НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК В МИРЕ. 


ВМЕСТО ВВЕДЕНИЯ 


Die deutsche Sprache ist nach ай дететет 
Einverständnis eine der wichtigsten der Welt, 
tief und schwer an Sinn und Geist, 
in ihren Gestalten und Bildungen unendlich 
frei und beweglich, in ihren Färbungen und 
Beleuchtungen der innern und äußern Welt vielseitig 
und mannigfaltig. Sie hat Ton, Akzent, Musik. 
Sie hat einen Reichtum, den man wirklich 
unerschöpflich nennen kann und den ein 
Deutscher mit dem angestrengtesten Studium 
eines langen Lebens nimmer umfassen mag. 


Ernst Moritz Arndt (1769-1860) 


Ha нашей планете люди говорят на 10 тысячах языков. 
Немецкий язык - один из самых распространенных языков в 
европейском сообществе. Почти 120 миллионов человек 
считают его родным, еще более 50 миллионов говорят на нем 
как на иностранном. 

Слово «Deutsch» (teutsch) - это латинское 
новообразование на основе германского слова «народ» 
(thioda, thiodisk). Оно обозначало язык народа, который не 
разговаривал на латыни. 

Немецкий язык относится к западногерманским языкам 
германской ветви индоевропейской языковой семьи. 

Литературный немецкий язык (Hochdeutsch, 
Hochdeutsche Sprache, Standartsprache) развился на основе 
верхне(южно)немецких и средненемецких диалектов, в 
которых в течение средних веков произошло так называемое 
второе передвижение согласных. Со временем он оказал 
влияние на диалекты, не подвергшиеся второму 
передвижению согласных, - нижне(северо)немецкий язык 
(Niederdeutsch). Считается, что развитие нового письменного 
и устного литературного немецкого языка (Hochdeutsch) 
произошло в период позднего Средневековья и в ранний 
период нового времени (Frühe Neuzeit). 


В истории немецкого языка принято выделять 
следующие периоды: 


• 750-1050: старый литературный немецкий 
(Althochdeutsch); 

• 1050-1350: средний литературный немецкий 
(Mittelhochdeutsch); 

« 1350-1650: ранне-новый литературный немецкий 
(Frühneuhochdeutsch); формирование нормированного 


литературного языка начинается с периода, когда Мартин 
Лютер перевёл на немецкий язык Новый Завет (1521 г.) и 
Ветхий Завет (1534 г.); 

« c 1650: современный литературный немецкий 
(Neuhochdeutsch). 

Литературный немецкий является исконным только BT. 
Ганновере и представляет собой нечто «среднее» между 
средненемецкими u верхненемецкими диалектами. 
Любопытно, что берлинский диалект понимается жителями 
других регионов с трудом, хотя в большинстве европейских 
стран стандартный литературный язык опирается на диалект 
столицы этой страны. 


Немецкий язык занимает по степени распространения 
одно из ведущих мест в Европе. Последние статистические 
данные свидетельствуют об этом: 


В странах Европейского Союза (млн.): 


Deutsch (D, О, L, В, D 87 
Englisch (GB, IRL) 61 
Französisch (F, В, L, Г) 58 
Italienisch 57 
Spanisch (mit Katalan) 39 
Niederländisch (NL, B, L) 21 


(В скобках обозначены страны, население которых 
говорит на конкретном языке как на родном: О - Deutschland, 
О - Österreich, L - Lichtenstein, В - Belgien, I - Italien, GB - 
Großbritannien, IRL - Irland, F - Frankreich, NL - Niederlande). 


В Европе (млн.): 


Deutsch 93* 
Englisch 61 
Französisch 59 
Italienisch 58 
Spanisch (mit Katalan) 39 
Niederländisch 21 


*) Количество говорящих на немецком языке как на 
родном, включая двуязычных носителей в немецкоязычных 
странах, складывается: 

- из населения или части немецкоязычного населения 
семи государств, в которых немецкий язык имеет статус 
официального языка, а именно: либо является национальным 
языком (в Германии, Австрии, Лихтенштейне), либо одним из 
государственных языков (Швейцария, Люксембург), либо 
региональным официальным языком (Южный Тироль 
(Италия), Восточная Бельгия): 

Р = 78,4 Mio; О = 7,7 Мю; СН = 4,1 Mio; FL = 25.000; L = 
280.000; [= 275.000; В = 70.000. Gesamtzahl = са. 91 Mio. 

- из населения немецкоязычных меньшинств в Дании 
(DK), Польше (PL), Чехии (TS), Словакии (S), Венгрии (H), 
Румынии (В), России (RL): 

DK = 30.000; PL = 600.000; TS + $ = 150.000; H = 
240.000; В = 250.000; ВТ = 700.000. Gesamtzahl = са. 2 Mio. 


По данным общеевропейского опроса (Eurobarometer- 
Umfrage, 2006), каждый третий европеец может 
разговаривать на немецком языке и понимать его, прежде 
всего - в Голландии (где 70 % населения говорят по- 
английски, 68% по-немецки, 28% по-французски), в Словакии, 
Венгрии, Чехии, а также в Польше и Дании (по 50% 
говорящих на немецком языке). 

Немецкий язык - один из самых часто используемых 
языков в Интернете (после английского языка). Более 8% 
всех сайтов в Интернете функционируют именно на немецком 
языке (ср.: на английском языке разработано 50% всех 
интернет-сайтов). 

Несмотря на экспансию английского языка во всем 
мире, немецкий язык пользуется заслуженной 
популярностью во многих странах. По данным института им. 
Гете в 2000 году большее количество изучающих немецкий 
язык зафиксировано в следующих странах: 


Russische Föderation: 4.657.500 (3,26%) 
Polen: 2.202.708 (5,70 %) 

Frankreich: 1.603.813 (2,52 %) 
Tschechien: 799.071 (7,80 %) 

Ukraine: 629.742 

Ungarn: 629.472 

Kasachstan: 629.874 


тттттттт 


e Niederlande: 591.190 
e USA: 551.274 


Немецкий язык живет и потому 
меняется. Он подвержен модным 
влияниям, жадно воспринимает все 
новое и неизвестное, подчас 
отказываясь от уже привычного и 
проверенного временем. Что с ним 
происходит сегодня? Какие тенденции 
наиболее характерны для его 
современного развития? Обо всем об 
этом и расскажет книга «Опо vadis, 
Deutsch?». 


СКАЖИ ЛИШЬ СЛОВО - 


И УЗНАЕШЬ ВЕК 


В языке отражается весь мир - стремительно 
меняющийся, принимающий новые формы и облики. Язык 
бережно и тщательно фиксирует малейшие изменения и 
пренебрегает давно ушедшим и более не актуальным. 

Целые десятилетия и отдельные годы нашей жизни 
можно охарактеризовать по политическим силам, 
определяющим развитие стран и континентов, по модным 
песням и книгам, приводящим в восторг целые поколения, а 
можно и по словам. По словам, называющим знаковые для 
человека явления, характеризующим новые тенденции и 
направления общественного развития. По словам, звучащим 
наиболее часто в тот или иной промежуток времени. Именно 
поэтому так популярны во многих странах различные опросы: 
«Слово года», «Слова десятилетия» и т.д. Они отражают и 
бережно сохраняют в памяти все самое значимое, самое 
запоминающееся в жизни целой нации. 


Немецкое общество в разные десятилетия своего 
существования предпочитало одни слова и «забывало» 
другие, и многие из модных и популярных словечек сейчас 
могут рассказать нам о жизни немцев в указанные 
промежутки времени даже полнее, нежели другие 
признанные «знаки времени». Итак, давайте сравним: 


Семидесятые годы 

Наиболее употребляемыми словами являются: понятия 
из области социологии - «Entfremdung» и «Lernprozess», из 
области психологии - «Stress», «Frustration», «Motivation» 
(что совпадает по времени с расцветом этих наук в 
европейских странах). Надо сказать, что впервые именно в 
это десятилетие термины из научных сфер становятся 
общеупотребительными. Так, широко используются в 
обычной речи слова «schizophren» (слово появилось около 
1910 года, но долгое время имело весьма узкую 
профессиональную сферу употребления) и «kreativ» 
(абсолютно новое слово, еще в начале шестидесятых его 
никто не знал). 


Восьмидесятые годы 

Десятилетие хиппи и общеевропейской биржевой 
лихорадки вызывает появление и широкое распространение 
следующих слов: «Umwelt», «Ökologie» и «Umweltschutz» 
(кстати, дата рождения этих слов - начало семидесятых). 
Самые жаркие лингвистические дискуссии посвящаются в 
это время вопросам феминизации. Сленг психологов 
несколько смягчается - «Frustration», например, 
«превращается» в более благозвучное «Frust». Модными 
словечками в это десятилетие считаются «Sensibilität» и 
«Betroffenheit». В 1989 году слово «multikulturell» становится 
настоящим «хитом». 


Девяностые годы 

Экологический жаргон в указанное десятилетие 
постепенно сходит на «нет». То же самое происходит и с 
психологическим жаргоном, правда, частично он замещается 
эзотерическим «языком» (общеупотребительным становится, 
например, слово «ganzheitlich»). После глобальных 
изменений на политической карте Восточной Европы 
исчезают из употребления многие «идеологические» понятия 
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(«Kapitalismus», «Imperialismus»). Язык заметно обогащается 
за счет компьютерных терминов (появляются и стремительно 
распространяются слова «virtuell», «vernetzt» и многие 
другие). Вторая половина девяностых проходит под знаком 
социальных и экономических кризисов. В 1993 году Общество 
немецкого языка отмечает слово «Sozialabbau» как «Слово 
года» (Wort des Jahres), в 1996 году подобной чести 
удостаивается слово «Sparpaket», а в 1997 - «Reformstau». 


«Wort des Jahres» - «Слово года» определяется в 
Германии регулярно, начиная с 1972 года. Эта акция 
проводится Обществом немецкого языка (GfdS) в Висбадене, 
с 1978 года результаты акции публикуются и обсуждаются на 
страницах журнала «Der Sprachdienst». 

Для участия в этом своеобразном конкурсе обычно 
выбираются слова и выражения, которые в течение текущего 
года активно использовались для обсуждения самых 
значимых для немецкого общества явлений и процессов. 
Частотность употребления слов при этом не играет особой 
роли. 

Определение слова-победителя проходит обычно в 
декабре, его выбирает специальное жюри, в состав которого 
входят члены Общества немецкого языка (известные 
филологи и журналисты). 

В 2001-2003 годах Общество немецкого языка выбирало 
также «Высказывание года» («Satz des Jahres»). 

«Unwort des Jahres» - «Анти-слово года» ежегодно 
определяет жюри акции «Unwort des Jahres», проводимой 
университетом города Франкфурта-на-Майне. Для участия в 
«конкурсе» принимаются слова, которые, по мнению жюри, 
«sachlich grob unangemessen sind und möglicherweise sogar die 
Menschenwürde verletzen». Так, например, по мнению жюри 
«Анти-словом 20-го столетия» было признано слово 
«Menschenmaterial». 

Многие из отмеченных в этой акции слов подверглись в 
немецкоязычном обществе нещадной критике, и в ряде 
случаев это сыграло свою роль. Так, после попадания в 
список «анти-слов» вышли из употребления слова 
«Entlassungsproduktivität» и «sozialverträgliches Frühableben». 

Как неоднократно отмечали организаторы подобных 
акций во всех немецкоязычных странах, главная их цель - 
побудить общество задуматься над тем, как оно говорит, 
каким образом выражает свои мысли и чувства, насколько то 
или иное слово либо высказывание способны передать 
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содержание наших мыслей. Профессиональные лингвисты, в 
свою очередь, утверждают, что благодаря подобным акциям, 
которые проводятся, например, в Германии, уже более 30 
лет, можно проследить все изменения (политические, 
общественные, культурные, экономические и, конечно же, 
языковые), характерные для того или иного этапа развития 
нации. 

Как говорили древние, «заговори, чтобы я увидел, кто 
ты». Через «Слова и Анти-слова года» с нами говорит сама 
Германия, со своими заботами и проблемами, радостями и 
победами, которые запечатлелись в немецком языке и 
останутся в немецкой истории теперь уже навсегда. 


Jah Wort des Unwort des 


r Jahres Jahres Satz des Jahres 


Fr Fanmeile Freiwillige Ausreise 


20 Bundeskanzler Entlassungsprodukt 
05 in ivität 
20 , 
na паг IV питапкарга! 
04 Hartz IV Humankapital 

«Deutschland 
сы паз ада Tätervolk sucht den 
= zuropa Superstar.» 
20 «Es gibt nur ein! 
02 Teuro Ich-AG Rudi Völler!» 
20 Der 11. | «Und das ist 
20 Der 11. Una das 151 
01 September Gotteskrieger (auch) gut so!» 


20  Schwarzgelda national befreite 
00 аге Zone 


Познакомимся поближе с результатами этих акций за 
последние годы. 


2003 


Das alte Europa 
Agenda 2010 
Reformstreit 


1. «Победителем» 2003 года стало выражение «Das alte 
Europa». Его автором считают министра обороны США 
Дональда Рамсфельда, который в январе 2003 года в одном из 
своих выступлений высказал недовольство позициями 
Германии и Франции по иракскому вопросу: Es gebe ein 
«Problem» mit den beiden Verbündeten, so Rumsfeld, und: Sie 
seien Vertreter des eigenwilligen «alten Europa», während 
kriegsbereite Länder wie Spanien und Polen aus seiner Sicht das 
«neue Europa» (will sagen: das amerikatreue) repräsentierten. 

2. Второе место занимает слово «Agenda 2010». Это 
слово состоит из латинского адепаа («Dinge, die betrieben 
werden müssen») и 2010 года (который представляет собой 
временной промежуток (начиная с выборов в 2002 году - 
2002-2010), вмещающий в себя два срока полномочий (как 
известно, выборы в Германии проходят раз в четыре года)). 
Сначала это выражение не снискало популярности, но 
постепенно все чаще и чаще стало появляться на страницах 
немецких газет. Через некоторое время «Agenda 2010» 
превратилось в полноправный синоним выражения «das 
gesamte in der Regierungserklärung vorgestellte Programm». 

3. Ha третьем месте уверенно расположилось слово 
«Reformstreit», также характеризующее в определенной 
степени политические настроения немецкого общества в 
текущем году. 

«Высказыванием года» («Satz des Jahres») было признано 
«Deutschland sucht den Superstar» - сокращенно «DSDS». Это 
название популярной телевизионной акции, вызвавшей 
небывалый ажиотаж в обществе, прежде всего среди 
немецкой молодежи. 


2004 
Hartz IV 
Parallelgesellschaften 
Pisa-gebeutelte Nation 
Ekelfernsehen 
Praxisgebühr 
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1. Hartz IV - это «неофициальное» наименование закона 
о реформировании рынка рабочей силы и социальной помощи 
(Gesetz zur Arbeitsmarkt- und Sozialhilfereform), названного 
так по имени его создателя Питера Хартца (Peter Hartz) 
(более того, и другие законы, регулирующие рынок рабочей 
силы, носят названия Hartz I, Hartz П и Hartz ПІ). Ho ни один 
закон не вызывал столь бурных дискуссий и протестов в 
немецком обществе, как Hartz IV (весьма показательны 
лозунги протестующих против Hero - «Hartz IV ist Armut рег 
Gesetz»). Кстати, закон Hartz IV повлек за собой появление 
новых выражений - как, например, «verhartzter Sommer», 
«Hartz-Hysterie», «Hartz-IV-Wut». 

2. Одним из понятий, отражающих политическое 
развитие страны и главенствующих в немецком обществе в 
2004 году, было понятие «параллельных обществ» - 
«Parallelgesellschaften». Появление и частое употребление 
этого выражения связано с одной из наиболее актуальных 
проблем - проблемой интеграции иностранцев, которых с 
каждым годом в Германии становится все больше и больше 
(например, die moslemische oder Islamische 
Parallelgesellschaft). Cp., например: 

In Deutschland wohnen zurzeit 10 Prozent Ausländer, die 
mit Deutschen bundesweit nebeneinander existieren. In diesem 
Zusammenhang geht es um die Verdönerung der Innenstädte 
oder es herrscht gar Islamophobie. Zur Sicherheit der 
Bevölkerung wird von der Iris-Erkennung gesprochen. Auf solche 
Weise könnten neue biometrische Pässe eingeführt werden. 

3. Слово PISA (Programme for International Student 
Assessment), a именно - «Pisa-gebeulte Nation», занимает 
третье место в списке выбранных слов. Германия была 
шокирована: согласно международным исследованиям, 
посвященным сравнительному изучению уровня общей 
подготовки учащихся по основным предметам, немецкие 
школьники оказались практически в конце списка. Общество 
весьма бурно прореагировало на этот факт: в прессе и на 
телеэкранах развернулись жаркие споры, зазвучали 
взаимные обвинения со стороны учителей и родителей. Одно 
из новых слов, употребляемых в этой связи, - 
«Ekelfernsehen». 

Die Bildungsmisere wurde stark in den Massenmedien 
diskutiert, was den Gebrauch von Bologna-Prozess: Stundenten 
aller Länder, vergleicht euch, Spitzenuniversitäten, 
Juniorprofessur, Express-Akademiker, Elite-Universitäten, Elite- 
Studiengänge, Super-Uni, Risikokinder, Kinder mit einem 
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bildungsabgewandten Elternhaus nach sich zog. Worauf ist aber 
das schlechte Abschneiden der deutschen Schüler 
zurückzuführen? Ekelfernsehen? Wer weiß? 

4. Все немцы заботятся о своем здоровье, поэтому слово 
«Praxisgebühr» прочно вошло в обиход после того, как 
реформа здравоохранения вступила в силу. Согласно этой 
реформе были изменены правила дополнительных взносов 
страхования на случаи болезни. Суть некоторых изменений 
была такова: 

Eine der Änderungen: Die Einführung der Praxisgebühr, die 
10 Euro pro Quartal beim Arzt oder Zahnarzt beträgt, egal, wie 
oft man zu einem Arzt geht, und egal, zu wie vielen Arzten man 
geht: Man zahlt insgesamt nicht mehr als 10 Euro Praxisgebühr 
innerhalb eines Quartals. Aber wie muss man mit dem umgehen, 
der diese Gebühr verweigert (Praxisgebührverweigerer) wegen 
wohl der gefühlten Armut? 


2005 


Bundeskanzlerin 
Wir sind Papst 
Tsunami 


1. После выборов слово «Bundeskanzlerin» уверенно 
занимает первое место. Это не удивительно, ведь в Германии 
на пост буднесканцлера была избрана женщина! Избрание 
госпожи Меркель имело не только политические 
последствия, но и чисто языковые, ср., например: 

Die Internetadresse wurde zum Beispiel geändert: die 
Besucher von www.bundeskanzler.de werden automatisch auf 
www.bundeskanzlerin.de weitergeleitet; das Protokoll soll 
ebenfalls geändert werden. p 

2. Германия ликовала, когда немец Иозеф Ратцингер был 
избран на пост главы католического мира. Это 
знаменательное событие нашло свое отражение и в языке: в 
обиход вошли новые выражения «Ratzinger Bratwurst», 
«Ratzinger Bier». И самое главное - выражение «Wir sind 
Papst» в 2005 году уверенно занимает второе место. 

З. Катастрофа года, унесшая жизни тысяч людей, имела 
и звуковое воплощение - такое же стремительное и 
безжалостное - «der Tsunami». Для того чтобы рассказать об 
этом страшном событии, были использованы следующие 
слова: die Monsterwelle, die КШегмеПе, Mega-Isunami, 
Tsunami-Helfer, Tsunami-Spende, Tsunami-Frühwarnsystem. 
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Следующие места заняли слова: «Heuschrecken» (так в 
2005 году вицеканцлер Franz Müntefering назвал 
иностранных инвесторов), «Gammelfleisch» (это слово связано 
со скандалом вокруг перекупщиков мясной продукции). 


2006 


Fanmeile 
Generation Praktikum 
Karikaturenstreit 
Rechtschreibfrieden 


1. В 2006 году в Германии состоялось одно из самых 
значимых мировых спортивных событий - чемпионат мира по 
футболу. «Fanmeile» - так во время чемпионата мира 
назывались места встречи сотни тысяч футбольных 
болельщиков, именно там они могли выразить свои чувства 
по поводу настоящего футбольного праздника. Чемпионат 
стал настоящим событием для всей страны, именно по этой 
причине жюри конкурса «Слово года» сделало такой выбор. 

2. Второе место уверенно занимает «Generation 
Praktikum» - так называют в современном немецком 
обществе поколение молодых граждан Германии, 
предпочитающих неоплачиваемую или низкооплачиваемую 
работу в сомнительных фирмах и предприятиях. 

3. Дискуссии вокруг карикатур на религиозные темы 
сотрясали европейский мир на протяжении всего 2006 года. 
Германия тоже не осталась В стороне: слово 
«Karikaturenstreit» не сходило со страниц газет и журналов. 

4. На четвертом месте слово «Rechtschreibfrieden» - в 
многолетних спорах по поводу новой орфографической 
реформы, кажется, можно поставить точку. Новые, 
исправленные правила опубликованы в прессе, все ведущие 
немецкие языковеды высказали свои мнение по этому поводу. 
Однако, как оказалось, «новая новая» орфографическая 
реформа оставляет многие серьезные вопросы в области 
немецкого правописания открытыми. Вполне возможно, что 
«Rechtschreibfrieden» может оказаться всего лишь недолгим 
затишьем перед новыми бурями. 

Следующие места в этом году заняли слова: «Prekariat» 
(новое слово, используемое как «политкорректный» синоним 
к слову «Unterschicht»), «Bezahlstudium» (появление и 
распространение слова связано с введением налога на 
обучение (Studiengebühr) в некоторых федеральных землях 
уже с первого семестра), «Poloniumspuren» (причина 
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появления данного слова - полный тайн и слухов случай 
отравления в Европе бывшего российского разведчика), 
«Klinsmänner» (популярность слова связана с удачным 
выступлением сборной Германии на чемпионате мира по 
футболу в 2006 году, сборной руководил блестящий в 
прошлом футболист, фигура для спортивного мира поистине 
культовая - Иорген Клинсманн, отсюда и прозвище 
футболистов его сборной - Klinsmänner), «schwarz-rot-geil!» 
(призыв, постоянно раздававшийся на переполненных 
немецких трибунах, которые поддерживали, таким образом, 
свою футбольную команду; представляет собой несколько 
измененное наименование цветов национального флага ФРГ - 
schwarz-rot-gelb). 


Следует заметить, что подобные лингвистические акции 
характерны для всего немецкоговорящего пространства. Так, 
подобные исследования регулярно проводятся и в других 
немецкоязычных странах, и полученные там результаты, 
несомненно, представляют интерес для каждого, изучающего 
немецкий язык. 


В 1999 году университет г. Граца под эгидой 
национального проекта «Österreichisches Deutsch» приступил 
к проведению акции «Wort des Jahres» и «Unwort des 
Jahres». Начиная с 2002 года, в Австрии определялось и 
«Высказывание года» («Satz des Jahres»), а в 2006 году - и 
«Анти-высказывание года» («Unspruch des Jahres»). 

Например, в 2005 году в Австрии «Словом года» было 
выбрано слово «Schweigekanzler». Таким образом австрийцы 
охарактеризовали поведение своего канцлера, «молчащего» 
или «весьма скупо высказывающегося» в отличие от других 
политических деятелей этой страны, по мнению прессы и 
общества, по весьма важным политическим и общественным 
вопросам (австрийцы сетовали на его «gewisse verbale 
Sparsamkeit», особенно часто слово-победитель звучало, 
конечно же, из уст оппозиции). Кроме того, жюри конкурса 
особо указало Ha то, что сами по себе слова «Schweigen» и 
«Kanzler» плохо совместимы друг с другом. 

На втором месте уверенно разместилось слово 
«Vogelgrippe», ставшее популярным (причем, эта 
популярность скорее отрицательная) в последние годы во 
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всей Европе. Следом разместились слова 
«Parallelgesellschaft» и «gefühlte Inflation». 

«Österreich ist frei» - самое известное высказывание 
2005 года в Австрии. Эти слова давным-давно произнес 
Леопольд Фигль, однако в текущем году австрийцы 
вспомнили эту цитату. Для сегодняшней Австрии, по мнению 
жюри конкурса, эти слова обозначают «Frieden, Freiheit und 
Demokratie», они символизируют 50 лет независимости от 
иностранных государств и постоянное движение страны к 
общему благосостоянию для всех своих жителей. 

«Анти-слово» 2005 года В Австрии - 
«Negativzuwanderung» - имеет следующее значение: 
«Abwanderung unerwünschter Personen in deren Heimatländer» 
(«переселение нежелательных лиц в их родные страны»). 
Слово звучит, тем не менее, двусмысленно - отрицательно 
оцениваться могут не только лица, по какой-то причине не 
устраивающие официальные власти страны, но и сам факт 
переселения. Кроме того, следует заметить, что это слово 
является одним из многих неологизмов бюрократического 
происхождения, образованных при помощи элементе 
«negativ», например, «Negativkapital» или 
«Negativwachstum». 

А в 2006 году слово-победитель в Австрии - «Penthouse- 
Sozialismus». Это слово объединяет два противоположных 
понятия: «die Inanspruchnahme von Privilegien» и «das 
Vertreten von sozialistischen Idealen». Как утверждают 
австрийские филологи, данное понятие иронично 
комментирует современные общественные тенденции, 
которые во многом противоречивы и непоследовательны. 

Слово «Atschpeck» стало известно благодаря рекламе и 
имеет значение «starke negative Emotionen wie Schadenfreude 
und Verhöhnung von Mitbewerbern derselben Branche». Kak 
считают многие австрийские граждане, именно это понятие 
лучше других характеризует все более возрастающую 
агрессивность в рекламном дискурсе и в обществе в целом. 

Высказывание 2006 года «Nimm ein Sackerl für mein 
Gackerl» - это слоган известной акции против загрязнения 
города собачьими экскрементами, проводимой в столице 
Австрии, городе Вене. По мнению большинства австрийцев, 
именно это высказывание, ставшее очень популярным в 2006 
году, помогает делать их страну чище: «Ег (der Spruch) macht 
für eine sehr banale, aber dennoch wichtige Sache Werbung, die 
in vielen Städten oft Anlass zu Ärger und Verstimmung ist». 
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«Рабат statt Islam» - «Анти-высказывание» 2006 года в 
Австрии. Популярность этого выражения свидетельствует о 
том, что В современном австрийском обществе 
дискриминация граждан мусульманской веры - один из 
наиболее обсуждаемых, а значит и актуальных вопросов. 
Впервые с 1945 года мусульманская религиозная община в 
Австрии воспринимается как нечто чужое и чуждое, а для 
большинства австрийских мусульман лозунг «Österreich als 
Heimatland» безнадежно устарел. 

За период проведения таких акций австрийские 
лингвисты определили следующих «победителей» в этих 
номинациях: 


Jah Wort des Unwort des Satz des ee 
r Jahres Jahres Jahres Jahres 
«Nimm ein Damn 
20 — Penthouse- < Sackerl für о 
ар Atschpeck | statt 
06 Sozialismus mein в» 
Gackerl» —o 
20 Schweigekan Negativzuwande, «Österreich 
05 zler rung ist frei!» 
20 Репѕіопѕһаг |Bubendummheit 
04  monisierung en 
20  Hacklerregel Besitzstandswah | «Kinder statt 
03 ung rer Partys.» 


«Bin schon 


20 Terre der Rücktritt weg - bin 

02 vom Rücktritt schon 
wieder da!» 

20 . nichtaufenthalts 

01 Nulldefizit verfestigt 

20 Sanktionen soziale 

00 Treffsicherheit 
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По примеру Германии и Австрии, начиная с 2002 года, в 
Лихтенштейне также определяется «Wort des Jahres» и 
Unwort des Jahres». 

В 2006 году из 650 «претендентов» было выбрано слово- 
победитель «Souveränität». Княжество Лихтенштейн стало 
независимым в далеком 1806, ав 2006 году широко отмечало 
200-летний юбилей собственного суверенитета. Однако, 
несмотря на солидный бюджет празднований (около 3,25 
миллионов франков) организационному комитету не удалось 
превратить этот юбилей В общенародный u 
общегосударственный праздник. 

Впервые в 2006 году не был выбран победитель в 
номинации «Unwort des Jahres». «Hunde an die Leine», 
отмеченное в качестве «Высказывания года», комментирует 
ужесточение закона о содержании собак. Почти 1500, 
зарегистрированных в Лихтенштейне, собак обязаны, 
согласно новому закону, чаще, чем прежде, появляться в 
общественных местах в намордниках. 

Сравните результаты опросов, полученные учеными этой 
страны за последние несколько лет: 


Jah Wort des ee Satz des Dialektwort 
r Jahres Jahres Jahres des Jahres 
Fr en _ — — die | Jalosa-Bank! 

20  Koalitionsh Aubergine «Für das 

05 arakiri nfürze Leben» 

20 | аске рое) «бом 

04 еѕеѕаске | Liechtens noch?» 
einer 

20 Souveränit Theologis | «Liechtenstein 

03 ät cher ist wieder nach 


Sondermü Wien, fast, 
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ll heimgekehrt.» 


«Ohne Fürst 
sind wir 
nichts» 


Verfassun 


Dualismus 
— | gsgegner 


ме 
No 


' на литературном языке: «Zuhörer-Bank» 
2 на литературном языке (соответственно): «Geht es dir 
eigentlich noch gut?» 


В Швейцарии (точнее, в немецкоязычной части 
Швейцарии) подобные акции («Wort des Jahres», «Unwort des 
Jahres» и «Satz des Jahres») регулярно проводятся с 2003 
года. В таблице представлены слова, отражающие самые 
значимые моменты в жизни швейцарцев: 


Jah Wort des Unwort des Satz des Pressemitteil 
r Jahres Jahres Jahres ung (Titel) 
20 Rauchverbo erweiterter «Ich kann 
06 t Selbstmord * das!» * 
20 А еен erlebnisorienti | «Deutschland - 
5 Аыегипд erte Fans wir kommen!» ! 


Meh Dräck 


Er (mehr Ökoterror « Switzerland я «Gipfeli 
94 Dreck) zero points.» geklaut» 


«Wählt Blocher, 


20 Konkordanz Scheininvalide ®7 Һа! diese 
Strafe 


verdient.» 


' Слова, произнесенные болельщиками после того, как 
швейцарская сборная вышла из квалификационной группы в 
финальную часть чемпионата мира по футболу в 2006 году. 
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* Слова, сказанные после неудачного выступления 


швейцарского исполнителя (Piero Esteriore) на конкурсе 
«Евровидение-2004». 

3 Цитата из сообщения для прессы, сделанного 
городской полицией города St. Galler 21 марта 2004 года: 
«Gipfeli geklaut - Am Sonntag Morgen, kurz nach 07:00 Uhr, 
musste die Stadtpolizei St. Gallen an den Hauptbahnhof 
ausrücken. Ein junger Mann entwendete beim Bahnhofkiosk zwei 
Gipfeli, ohne diese zu bezahlen. Bei der genaueren Überprüfung 
der Person, konnte eine grössere Menge rezeptpflichtiger 
Medikamente sichergestellt werden. Der Mann wird 
diesbezüglich beim Untersuchungsamt St. Gallen zur Anzeige 
gebracht». 

“Слова, произнесенные кандидатом Doris Leuthard перед 
выборами в Федеральный совет (Bundesrat). Doris Leuthard - 
известный швейцарский политический деятель. С 1 августа 
2006 года она входит в состав правительства Швейцарии (на 
выборах 14 июня 2006 года за нее были отданы 133 из 234 
возможных голосов). 

> Выражение, ставшее известным в связи со смертью 
Corinne Rey-Bellet, известной швейцарской горнолыжницы. 
Она была застрелена своим собственным мужем, при 
нападении также был убит ее родной брат и тяжело ранена 
ее мать. Супруг прославленной спортсменки покончил жизнь 
самоубийством, прежде чем швейцарская полиция сумела 
его арестовать. Corinne Rey-Bellet, выиграв пять кубков мира 
в своей дисциплине, по праву считалась одной из лучших 
спортсменок мира и любимицей швейцарцев, помешанных на 
зимних видах спорта. Ее трагическая гибель потрясла всю 
страну. 


НОВЫЕ СЛОВА И ВЫРАЖЕНИЯ 


Лексика языка, как известно, наиболее чутко реагирует 
на изменения, происходящие в обществе. Возникают и 
исчезают новые явления, что-то становится модным, а что-то, 
наоборот, устаревает, - и все это непременно отражается, 
фиксируется в словарном составе языка. 

Немецкий язык, как и любой другой, постоянно 
пополняется. Источники появления новых слов (неологизмов) 
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могут быть самыми разнообразными. Все новые слова можно 
отнести к следующим группам: 

1) заимствования (прежде всего, из английского языка, 
так называемые англицизмы или англо-американизмы) - 
Teen, Show, Quiz, Laptop, Swimmingpool; новые слова этой 
категории обычно не имеют немецких синонимов; 

2) «псевдоанглицизмы» или «мнимые» заимствования 
(Scheinentlehnungen, Pseudoanglizismen) - слова, 
«изобретенные» немцами по «английскому образцу», 
например, Twen, Handy, Service Point и Showmaster; 


3) «полузаимствования» (Halbentlehnungen) - слова, 
составленные из «немецкой» и «английской» частей: 
Herrenslip, Outdoorsport, Arzte- u Kassenhopping, 


herumzappen, wegzappen; 

4) создание новых слов (sSimsen - в значении «verschicken 
und empfangen von SMS-Nachrichten», herunterladen - «Texte 
oder Bilder aus dem Internet auf den Computer holen», 
denglisch - abwertend: «deutsch mit zu vielen englischen 
Ausdrücken»). 

5) новые существительные, образованные путем 
словосложения, например: 

Ampelmännchen - Symbol bei Fußgängerampeln 

Bezahlfernsehen - umg.: Pay-TV 

Bildschirmschoner - sich selbst aktivierendes Programm 
zum Schutz der Bildröhre 

Doktormutter - akademische Betreuerin einer Doktorarbeit 

Euroland - an der Europäischen Währungsunion Euro 
teilnehmende Staatengruppe 

Katastrophentourismus - abwertend: Schaulustige, die sich 
an den Ort einer Katastrophe begeben 

6) новые существительные, образованные OT глаголов 
(речь идет О субстантивированных глагольных 
словосочетаниях - при таком словообразовательном способе 
к глаголу прибавляется суффикс «-ег»). Здесь мы имеем дело 
с новейшим явлением в области современного немецкого 
словообразования (так называемой «Weichei-Fieber»). Свое 
название это явление получило следующим образом: в 1998 
году известный немецкий телеведущий в одной из своих 
передач назвал футболиста Юргена Клинсманна словом 
«Warmduscher», используя его как образный синоним к слову 
«Weichling». Это слово он придумал сам, теперь же многие в 
Германии следуют его примеру - «изобретают» новые слова, 
например: Apfel-Schäler, Chef-Grüßer, Frauen-Versteher, 
Horoskop-Glauber, Preis-Vergleicher, Vorwärts-Einparker. K 
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этой же группе относятся u более сложные 
«новообразования»: 
In-Fahrtrichtung-Sitzer 
Party-zuerst-Verlasser 
Schwiegermutter-ja-Sager 
Ständig-Diät-Halter 
Zahnarzt-Termin-Verschieber 
Bei-Gewitter-Fernseh-Ausschalter 
Hähnchen-mit-Besteck-Esser 
In-der-letzten-Reihe-Sitzer 


А теперь давайте посмотрим, какие же слова и 
выражения считаются в современном немецком языке 
модными и наиболее популярными. 


• Hast du Problem oder was? Это выражение - одно из 
самых ярких проявлений молодежного жаргона. Оно 
означает «Ist etwas nicht in Ordnung mit dir? Fehlt dir etwas?». 
Это выражение буквально ворвалось на экраны телевизоров и 
рекламные плакаты. Оно происходит из КапаК Sprak (Kanak - 
очень грубое обозначение иностранцев, которые коверкают 
немецкий язык, 5ргаК - «ломаный» язык) и на сегодняшний 
день является одним из самых модных среди немецкой 
молодежи. 


• Модным считается образование так называемых 
англицизмов или псевдоанглицизмов. Большую группу новых 
слов образует такие неологизмы, у которых одна часть 
представляет собой англицизм (уже упомянутые 
«полузаимствования» (Halbentlehnungen)), например: 
Outdoorsport,. Агже- und Kassenhopping, herumzappen, 
wegzappen. Даже полностью английские заимствования 
характеризуются В немецком языке особенностью 
употребления: слово Handy в значении мобильного телефона 
«изобретено» именно в Германии - американцы и англичане 
называют свои мобильники просто «mobile». 


e Слово «Handy» имеет, как известно, английское 
происхождение. Интересна история его появления. Во время 
второй мировой войны американская фирма Моторола 
разработала переносные радиоустройства, названные «handie 
talkies». Однако это название не прижилось, радиоустройства 
стали известны под именем «Walkie-Talkie». 
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Первые мобильные телефоны («mobile phone» или 
«cellular phone») появились в Соединенных Штатах Америки. 
Однако в США мобильные телефоны вовсе не называются 
«Handy». Зато это слово в конце восьмидесятых «появилось» 
и очень быстро закрепилось в немецкоязычном культурном 
пространстве, так что сегодня многие немцы и не 
представляют себе иного названия для сотового телефона. 


• Немецкий язык заполнен англицизмами 
(американизмами). Они медленно, но верно «пронизывают» 
всю систему языка, меняют даже синтаксические структуры, 
причем это мало кто замечает. Так, в последнее время все 
чаще можно услышать «новое» выражение «Ich erinnere das». 
Оно, действительно, новое, потому что раньше ни один немец 
так не говорил. Каждый немецкий школьник знает, что 
глагол «erinnern» - глагол возвратный и употребляется с 
предлогом ап. Откуда же взялось это «новое» выражение? 
Ответ прост. Достаточно сравнить два выражения «I can't 
remember that» (англ.) - «Ich kann das nicht erinnern» (HeM.), 
чтобы ответить на этот вопрос. 

И подобных примеров незаметного англо-американского 
«новопревращения» немецкого языка немало, ср.: 


«старый» > «новый» 
немецкий немецкий 

sich mit jemandem > jemanden treffen 
treffen > das macht Sinn 
das ist sinnvoll > ich denke 

ich meine, ich > nicht wirklich 
glaube > einmal mehr 
eigentlich nicht > Halbzeit zwei 
wieder einmal > Oh, mein Gott 


zweite Halbzeit 
um Gottes Willen 


• Или еще пример «нового» немецкого: «Wie fühlt sich 
diese Haltung an? Sind Sie bequem oder angespannt?». 
Хочется ответить «Thank you, I'm comfortable», потому что 
bequem с точки зрения немецкого языка может быть мебель 
или обувь, но только не человек. 


• А вот еще один пример: «Kann ich Sie zurückrufen?» - 
«Ruf mich zurück, wenn du Zeit hast!». Узнаете? Ilo- 
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английски это звучит так: «ГП call you back», а по-немецки до 
недавнего времени звучало как «Ich rufe Sie wieder an». 

Или обратим внимание на употребление в современном 
немецком языке глагола «sicherstellen». В инструкции к 
одному прибору можно прочитать следующее: «Stellen Sie 
sicher, dass der Hebel eingerastet ist.» Это опять же 
«приблизительный» перевод английского выражения «to 
make sure», которое вообще-то переводится на немецкий 
язык как «sich vergewissern». А слово «sicherstellen», между 
прочим, употребляется в немецком языке только по 
отношению к предметам (например: «Die Polizei hat 5 kg 
Heroin sichergestellt»), а никак не иначе. 


• С недавнего времени в немецкоязычном пространстве 
получило широкое распространение выражение «Das macht 
Sinn». 

Как шутят немецкие языковеды, этот TOT самый случай, 
когда при помощи грамматической бессмыслицы пытаются 
говорить о смысле. Раньше, например, говорили «Das ist 
sinnvoll», сейчас только «Das macht Sinn» или «Das macht 
keinen Sinn» или еще хуже - «Das macht nicht wirklich Sinn...». 
Происхождение этого выражения, конечно же, не тайна. 
«That makes sense» - вполне возможно, что по-английски это 
правильно, «Das macht Sinn» - это что угодно, только не 
«хороший» немецкий. 

Глагол «machen», как известно, один из самых 
распространенных немецких глаголов. С его помощью в 
немецком языке образуются самые разные выражения, ср.: 

Deutsch ist die Sprache der Macher und des Machens. Das 
fängt bei der Geburt an (den ersten Schrei machen) und endet 
mit dem Tod (den Abgang machen). Dazwischen kann man das 
Frühstück machen und die Wäsche, einen Schritt nach vorn und 
zwei zurück; man kann Pause machen, Urlaub oder blau, eine 
Reise ins Ungewisse und plötzlich Halt; man kann eine gute 
Figur machen und trotzdem einen schlechten Eindruck; man 
kann den Anfang machen, seinen Abschluss machen, Karriere 
machen; man kann drei Kreuze machen, Handstand oder 
Männchen machen; man kann die Nacht durchmachen, ein Opfer 
kalt-machen, Mäuse, Kies und Kohle und sich ins Hemd machen; 
man kann andere zur Schnecke machen und sich selbst zum 
Affen; man kann sogar Unsinn machen - aber Sinn? 

Немецкий язык предоставляет поистине 
неограниченные возможности для того, чтобы говорить о 
наличии или отсутствии во всем этом смысла, судите сами: 
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Warum sollte das sinnvoll sein? Ich sehe keinen Sinn darin! 
Welcher Sinn sollte sich dahinter verbergen? Das ist vollkommen 
un-sinnig! Ich kann keinen Sinn darin erkennen. Das ist absolut 
ohne Sinn, es ergibt nicht den geringsten Sinn. Ich frage Sie, wo 
bleibt da der Sinn? Liegt denn überhaupt ein Sinn darin? Der 
Sinn des Ganzen ist unergründbar! Mir vermag sich der Sinn 
nicht zu erschließen, und je länger ich den Sinn zu ergründen, zu 
erhaschen, zu begreifen suche, desto deutlicher sehe ich, dass es 
keinen Sinn hat! 


e Совсем недавно в немецком словаре Duden было 
зафиксировано слово «realisieren» в значении «begreifen», 
«sich einer Sache bewusst werden». То есть в том значении, в 
каком это слово существует в английском языке (ср. to realize 
- «представлять себе; понимать, осознавать»). Разумеется, 
этот глагол давно известен в выражении «Gewinne 
realisieren» (= in Geld verwandeln), но такое употребление 
относилось, скорее, к терминологической (экономической) 
области. Теперь же повсюду можно услышать: «Ich war nicht 
in der Lage, den Tod zu realisieren», «...dein Mann betrügt dich 
mit deiner besten Freundin? Das realisier ich einfach nicht!». 


• В последние годы в немецкоязычной прессе все чаще 
можно встретить нетипичное для немецкого языка 
выражение «іп 2005». В немецком языке назвать дату можно 
(было) двумя способами: «іт Јаһге 2005» или просто «2005», 
однако влияние англицизмов (а именно в английском языке 
даты употребляются с предлогом «іп», сравним, например: 
the first bird На case was registered here in 2003) добралось, 
по-видимому, и до области летоисчисления. 


• Еще одной модной тенденцией является образование 
кратких слов при помощи окончаний -i или -о. Для этого 
достаточно взять первый слог слова и добавить указанные 


окончания, например: Alki - «Alkoholiker», Zivi - 
«Zivildienstleistender». Таким образом, образуются 
существительные из прилагательных и глаголов: Brutalo - в 
значении «gewalttätige Person», Schlaffi - «antriebsarme 


Person». Продуктивными источниками таких слов являются 
молодежный язык и язык рекламы: именно в этих сферах 
словоупотребления особенно распространены Регзо 
(Personalausweis), Fuzo (Fußgängerzone), Geno 
(Genossenschaftsbank) и hundert pro (hundertprozentig в 
значении «von ganz gewiss, absolut sicher»). А в интернет- 
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чатах вместо слова DJ можно увидеть ditschi или вместо слова 
Esculap - esci. 

Но что еще более удивительно, так это то, что в 
интернет-коммуникации по такой словообразовательной 
модели создаются не только существительные, но и 
прилагательные и наречия: guddi - «gut», suppi, supi, zupie - 
«super», coolie - «cool», sersi - «servus», auchi - «auch». 
Морфема -i придает разговорной лексике уменьшительно- 
ласкательное значение. При этом трудно себе представить, 
чтобы по этой модели было образовано слово с 
отрицательным оценочным значением типа Scheißi. 

Стоит упомянуть, что подобная словообразовательная 
модель не является новой - с давних времен в немецком 
языке существуют слова Са 1$ и Mannis, Muttis и Fiffis, Pullis 
и Mausis. 


e Знаете ли Вы, что скажет немец, когда в споре у него 
больше не осталось аргументов? В этом случае он 
обязательно воспользуется недавно появившимся 
выражением «Isso» - это сокращение фразы «Ich schrei 
sonst», имеющее в зависимости от контекста следующее 
значение «Weitere Argumente fallen mir im Moment nicht ein». 


e В современном немецком масс-медийном пространстве 
одно из наиболее часто встречающихся сокращений - FAQ и 
его разновидность FAQL. FAQ - сокращение от английского 
frequently asked question (häufig gestellte Frage), 
соответственно FAQL - FAQ list (Liste von FAQs, oft mit 
zugehörigen Antworten). Стоит обратить внимание Ha TOT 
факт, что оба сокращения в немецком языке - женского рода 
(die FAQ, die FAQL), множественное число образуется при 
помощи окончания -S (die FAQs, die FAQLs - pl). 


e В многочисленных рекламных объявлениях и 
телевизионных роликах в Германии можно встретить сегодня 
странное слово «pur»: если Вы планируете отдохнуть в 
Африке - Вам предложат «Afrika pur erleben»; если Вы хотите 
остаться дома - можете «zu Hause pur erleben». 
Телевизионные анонсы передач также пестрят подобными 
выражениями: Вашему вниманию на разнообразных каналах 
предоставляются «Action pur», «Unterhaltung pur», «Romantik 
pur», a поздно вечером и «Erotik pur». В немецком языке 
даже появилось специальное слово, обозначающее это 
явление - die Puromanie. Обращает на себя внимание 
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несколько необычная для немецкого синтаксиса позиция 
атрибута (после определяемого слова), однако, как известно, 
рекламный дискурс всегда славился нарушением 
всевозможных правил и языковых привычек, см. например: 
Bargeld sofort / Spargeld satt / Kühlschränke neu / Urlaub 
mediterran / Telefonieren kostenlos / Spannung total / Liebe 
total. 

При этом само слово «риг» вовсе He является новым для 
немецкого языка. Происходит оно от латинского «purus», в 
немецкий язык пришло еще в 14 веке и участвовало в 
«создании» таких слов как Рагее и Puritanismus, а его 
немецким эквивалентом стало слово «геш». Конечно, в 
рекламном дискурсе употребление таких слов может быть 
оправданным, но то, что «риг» постепенно закрепляется и в 
разговорной речи, выглядит, по меньшей мере, странным. 


e «Die Konkretisierung einer solchen Möglichkeit befindet 
sich bereits im Stadium zielorientierter Maßnahmenergreifung» 
- вполне обычное для немецкого языка предложение. Вообще 
страсть немцев к употреблению большого числа 
существительных в официальной сфере известна всем. Об 
этом говорят и пишут языковеды не одного поколения. 

Недавно, например, в прессе разгорелись бурные 
дискуссии по поводу «Vorziehen der Steuerreform», слово 
«Vorziehen», правда, не зафиксировано в словарях, но разве 
это имеет значение? А вот еще один поучительный пример: 
несколько лет назад Сильвио Берлускони, итальянский 
премьер-министр, говоря по какому-то поводу о Германии, 
позволил себе неосторожное сравнение (были упомянуты 
нацисты). Канцлер ФРГ (тогда еще Герхард Шредер), 
разумеется, потребовал извинений. Если это, конечно, можно 
назвать «потребовал». Впрочем, судите сами, вот его слова: 
«Ich habe die Erwartung, dass der italienische Ministerpräsident 
sich in aller Form ... entschuldigt». Почему, собственно, «Ich 
habe die Erwartung»? Ведь скажи OH просто «Ich erwarte», и 
это прозвучало бы гораздо энергичнее, решительнее, 
требовательнее, в конце концов. А так всегда можно сказать 
что-то подобное: «War doch nicht so gemeint, lieber Silvio! Von 
erwarten habe ich doch nie was gesagt». 

А эти бесконечные дискуссии о «Bereitstellung der Mittel 
zur Gewährung von Leistungen an ehemalige Zwangsarbeiter 
und von anderem Unrecht aus der Zeit des Nationalsozialismus 
Betroffene»? Или о «Abschmelzung der für Unternehmen des 
produzierenden Gewerbes und der Landwirtschaft aus 
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Wettbewerbsgründen geschaffenen Begünstigungen»? A ведь 
примеры из современного языка политиков и юристов 
поистине бесконечны. 

В целом против превращения глаголов В 
существительные трудно возражать - это, несомненно, 
придает речи важность, некую (так необходимую в названных 
сферах) тяжеловесность и ясность. Ho, um Gottes Willen (!), 
это так затрудняет понимание! 


• Еще одной новейшей тенденцией немецкого языка 
является исчезновение соединительного согласного -S (das 
Fugen -s): еще недавно привычные слова звучат совершенно 
по-новому - Praktikumbericht, Studiumbeginn, 
Wohnungsuchende. Причем подобные примеры употребления 
сложных слов можно встретить на страницах практически 
всей немецкоязычной прессы. Что же по этому поводу 
говорит грамматика? 

Согласно правилам, соединительный согласный -5 в 
сложных существительных употребляется в следующих 
случаях: 

- после слов, заканчивающихся на -tum, -ling, -ion, -tät, - 
heit, -keit, -schaft, -sicht, -ung, например: Altertumsforschung, 


Frühlingserwachen, Kommunionsfest, Realitätsverlust, 
Einheitsfeier, Heiterkeitsanfall и др. 

- после слов, заканчивающихся на -en 
(субстантивированных инфинитивов): Essensreste, 
Lebensfreude, Leidensweg, Redensart, Schlafenszeit, 


Schadensersatz, Ho: Schadenfreude. 

Соединительный согласный -S не употребляется в 
сложных словах, если: 

- Первая часть сложного слова - существительное 
женского рода, не заканчивающееся Ha -ion, -tät, -heit, -keit, - 
schaft, -sicht, -ung или Ha шипящий звук: Weltkugel, Nachtzug, 
Fruchtsaft, Kammerdiener, Lageplan. 

Исключение составляют следующие существительные: 
Armut, Hilfe, Liebe, Geschichte, Weihnacht. 

- первая часть слова заканчивается на -ег, например: 
Anglerlatein, Bäckermütze, Feierabend, Jägerschnitzel, Kellertür, 
Metzgerladen, Peterwagen, Ritterburg. 

Исключения: Hungersnot, Henkersmahlzeit, Jägersmann, 
Petersberg и другие устаревшие слова. 

- первая часть сложного слова заканчивается на -el: 
Hagelschauer, Hebelgesetz, Kabeltrommel, Kegelklub, 
Mandelaugen, Nebelhorn, Paddelboot, Pendeluhr, Wendeltreppe. 
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Исключения: Engel (например, Engelsgesicht), Himmel 
(например, Himmelstor), Esel (например, Eselsohr). 

- Первая часть заканчивается Ha -en и не является 
субстантивированным глаголом, например: Bodensatz, 
Ebenbild, Gartentor, Nebenstraße, Ladenpassage, Rasenfläche, 
Wagenachse. 

- первая часть сложного слова заканчивается шипящим 
согласным (-sch, -5, -ss, -B, -st, -tz, -7): Waschsalon, Preisliste, 
Hasskappe, Grußkarte, Lastwagen, Sitzkissen, Putzmittel, 
Herzkammer. 

И, наконец, случаи факультативного употребления 
соединительного согласного -ѕ в сложных словах: 

- в сложных существительных на -steuer, -straße: 
Einkommen/s]steuer, Vermögenls]steuer, Bahnhoffl[s]straße, 
Frieden|sIstraße; 

- в сложных словах с причастием в качестве второго 
слова: verfassungls]lgebend, richtungls]weisend, 
krieg[s]führend, staat[s]erhaltend. 

Однако, соединяя слова в единое целое, согласный -S 
выполняет и смыслоразличительную функцию. Так, 
определяющие слова в некоторых сложных существительных 
могут употребляться как с соединительным согласным, так и 
без него, например: Mordsspaß, Mordshunger, Mordsgaudi 
употребляются с -5, а слова Mordanschlag, Mordopfer и 
Mordprozess - без -5. Соединительный согласный -S в этом 
случае выполняет различительную функцию (zwischen dem 
verstärkenden Präfix und der Bluttat). 

Так, например, сложные существительные CO словом 
«Schiff» употребляются с соединительным согласным, если 
Schiff понимается как «Schiffskörper» - судно, корабль (в 


узком смысле): Schiffsschraube, Schiffsrumpf, 
Schiffsmannschaft. Если же Schiff обозначает в широком 
смысле «Seefahrt» - мореплавание, то тогда -S не 


используется: schiffbar, Schiffbruch, Schifffahrt. 

Так что, «забывая» -S, всегда надо понимать, что тем 
самым Вы придаете сложному слову дополнительный оттенок 
значения, которым, вполне возможно, оно вовсе и не 
обладает. 


e В современном немецком языке очень популярны 
сложные существительные с -bereich: немцы спят в 
Schlafbereich, обедают в Essbereich, гуляют в Gartenbereich, 
через Eingangsbereich заходят в Bürobereich и т.д. 
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Типичный диалог в театре: «Entschuldigen Sie, wo geht es 
zur Toilette?», fragt jemand den Platzanweiser. «Den 
Toilettenbereich finden Sie links vom Foyerbereich», lautet die 
Auskunft. 

Эти модные слова звучат повсюду. Всё начинается с 
Arbeitsbereich, продолжается В Freizeitbereich и 
заканчивается в Intimbereich. Компьютерная школа, к 
примеру, предлагает «Kurse für Frauen im Morgenbereich», а 
популярная гимназия - «eine Erweiterung des Freizeitangebots 
im Mittagsbereich». 

Так что, как шутят сами немцы, если раньше Германия 
была разделена на федеральные земли и округа, то теперь 
она делится Ha Bereiche. 


• Одним из самых модных современных слов в немецком 
языке является слово «proaktiv» (возможен другой вариант 
написания - «proactiv»). Оно пришло из языка рекламы и 
очень скоро заняло прочное место в словарном запасе многих 
немецкоязычных журналистов. Слово «proaktiv» является 
синонимом слова «vital» («живительный, полный сил, 
энергии, жизни»). 

«Proaktiv» красуется на упаковках маргарина, Ha 
вывесках фитнесс-клубов, салонов красоты и не только. Его 
можно встретить, например, на страницах популярных газет 
и журналов: «Eine proaktive europäische Geldpolitik sollte dies 
punktuell unterstützen»; «Die Kommission spielt eine sehr 
proaktive Rolle». 

В чем разница между выражениями «sehr aktive Rolle» и 
«sehr proaktive Rolle», никто объяснить не может, однако 
очень многие предпочитают сегодня употреблять это модное 
слово. 


• В немецкоязычном политическом дискурсе на данный 
момент очень популярным является выражение «Ат Ende 
des Tages». Так, один из немецких политиков заявляет со 
страниц газет: «Wenn wir dieses Wahlergebnis nicht sorgfältigst 
analysieren, dann besteht die große Gefahr, dass sich die Union, 
ihre Anhänger, ihre Wähler, ihre aktiven Mitglieder vor Ort und 
am Ende des Tages ganz Deutschland daran gewöhnt, dass wir 
immer Wahlergebnisse irgendwo in den Dreißigern bekommen». 

Однако, «am Ende des Tages» - это не что иное как 
некорректный «перевод» английской метафоры «at the end of 
the day». Именно некорректный, потому что в 
действительности это выражение обозначает «letzten Endes», 
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«schließlich». Для большинства же немцев «das Ende des 
Tages» не является риторической фигурой и понимается 
просто - «der Abend». Таким образом, используя подобный 
англицизм, автор не достигает нужного эффекта, затрудняя 
понимание своего речевого намерения. 


e Как известно, словарный состав любого языка, и 
немецкий язык не является исключением, постоянно 
изменяется. Так, в 90-ые годы прошлого столетия в немецком 
языке появились следующие неологизмы: 

- «чистые» англицизмы: Blind date, Body painting, 
Burnout, Couch-potatoe, Inline-skates, Mobbing, online, Ranking, 
Shareholder-value; 

- смешанные формы: abspacen, Ärzte-hopping, Chat-Raum, 
Kuschelrock, Mobbing-Beratung, Online-Kaufhaus, Push-up-BH, 
Semesterticket, Web-Seite; 

- новые слова, образованные без участия «англицизмов»: 
Armutsfalle, Besserwessi, Datenautobahn, Euro-Land, gaucken, 
Gentomate, Mauerschütze, Ostalgie, Quengelware, 
schönrechnen, Warmduscher. 


ЭТО ИНТЕРЕСНО 


ж В немецком языке существуют так называемые 
«модные» словечки (ModeAdjektive), используемые для 
обозначения особенно хороших вещей, приятного настроения 
и т.д. Интересно проследить, как в этом случае меняется 
словоупотребление, сравните: 

Um 1900 verwandte man dafür Wörter wie famos, kolossal 
oder allerliebst, die heute völlig veraltet sind. 

Wer vor 40 Jahren aufgewachsen ist, sagt heute noch 
manchmal knorke oder dufte, was die Jungen putzig finden. 

Die sagen spitze, irre, super, grell, fett, geil oder eben: 
voll krass, ey!, wenn sie etwas «cool» finden. 


ж Один из самых популярных «новых» глаголов 
современного немецкого языка - глагол «simsen». Этот 
глагол используется в значении «передавать (посылать) 
короткие сообщения (SMS). 
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ж Моду на «оригинальность» можно проследить на 
примере парикмахерских услуг. Было время, когда 
парикмахеры называли место своей работы Friseursalon, но 
эти времена давно прошли. Сегодня в салонах (Salon) делают 
стрижки только собакам. Позднее появилась тенденция 
называть собственное предприятие именем владельца или 
владелицы, например Hugo’s Haar Haus, Moni’s Lockenstudio. 
Сегодняшние же названия парикмахерских столь 
оригинальны - Krehaartiv, Headhunter или Schnittstelle, что 
трудно догадаться, не взглянув на витрину, услуги какого 
рода здесь предлагаются. И, конечно же, здесь царствуют 
англицизмы, причем настолько, что определить, в какой 
стране можно увидеть подобные вывески, попросту не 
представляется возможным. Судите сами: 


Friseursalon Adresse 


Coswiger Str. 14, 06886 
City Hair Lutherstadt Wittenberg, Tel. 
03491 410790 


А Wedenstr. 16, 06886 
mu io Cut for Lutherstadt Wittenberg, Tel. 
ut 03491 412677 


А 1. Brandenburger Str. 5, 14467 
Friseur hairkiller | Potsdam, Tel.: 0331/5058844 


Rudolf-Breitscheid-Str 74, 
StylingBar 14482 Potsdam, Tel.: 
0331/5503564 


Kurt-Schumacher-Str. 19, 


Afro-American- | (4105 Leipzig, Tel: 0341 


Beauty Center 2689910 

Gerlachstr., 14480 Potsdam, 
SUPER CUT Tel: 0331 8874535 

А А Friedrich-Ebert-Str. 105, 
неш ете Marita 14467 Potsdam, Tel: 0331 

chwarz 2805309 
Hairrush Inh. Farr Haeckelstr. 1, 14471 
Cornelia Potsdam, Tel: 0331 9513828 
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Merseburger Str. 66, 04177 
HAIR BY FAUTH Leipzig, Tel.: 0341 4803012 
Р Gutenbergplatz 1Е, 04103 
Hair Look GmbH t einzig, Tel.: 0341 1281280 
In-One Cut, Color, 
Cosmetic & Cafe 
GmbH 


Waldstr. 1, 04105 Leipzig, 
Tel.: 0341 9803050 


Arnoldplatz 51, 04319 


Life Style GmbH КЕЕ 


Georgiring 14, 04103 
SUPER CUT Leipzig, Tel.: 0341 9617257 


я Parkstr. 11, 12103 Berlin, 
Barber Hairport ты. 030/7512519 


Kaltenbachstr. 8, 66111 


Hairdresser Inh. Saarbrücken, Tel.: 0681 371 
Petra Aatz 262 


ж Нсли Вы в Германии попадаете в неприятную 
ситуацию: не работает лифт, срывается важная встреча, 
опаздывает поезд, - Вас повсюду преследует одна и та же 
фраза «Wir bitten um Ihr Verständnis». Странно, не правда 
ли? Нет ни объяснения причин, ни банальных извинений. 
Казалось бы, куда уместнее выглядели бы в таких ситуациях 
классические выражения «Es tut uns Leid» или «Wir bitten um 
Entschuldigung». Ho, увы, все извинения и сожаления в 
прошлом, повсюду лишь «Wir bitten um Verständnis», потому 
что, как шутят немцы: Wer einen Öffentlichen Service in 
Anspruch nehmen möchte, sollte sichergehen, dass er nicht nur 
Kleingeld, sondern auch immer ein wenig Verständnis im 
Portemonnaie hat. Man kann nie wissen, wofür. 


ж Немецкий язык живет, и доказательством тому служат 
недавние исследования, проведенные Институтом Немецкого 
языка в Манхеиме. Полученные результаты изрядно удивили 
как сторонников «англицизации» немецкого языка, так и ее 
рьяных противников. Оказалось, что словарный состав 
немецкого языка увеличивается отнюдь не только за счет 
пресловутых заимствований из английского языка: 
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Was Sprache angeht, sind die Deutschen sehr 
erfindungsreich. 60 Prozent der knapp 700 neuen Wörter, die 
innerhalb eines Jahrzehnts die deutsche Sprache bereichert 
haben, wurden im Deutschen gebildet - nur 40 Prozent sind 
dem Englischen entlehnt. Diese Ergebnisse relativieren die Kritik 
daran, dass das Deutsche von allen europäischen Sprachen den 
größten Zuwachs von Anglizismen aufweist. 


ж В 1998 году в популярной радиопрограмме «Frankfurter 
Rundschau» слово «kids» было использовано 333 раза. Почти 
также часто звучали в этой передаче и слова «highlight» 
(«Höhepunkt») и «statement» («Erklärung»). 


ж Следует констатировать, что большая часть 
англицизмов недостаточно ассимилировалась в немецком 
языке. А, как известно, еще великий Гете подчеркивал 
значимость процесса интеграции иностранных слов: «Die 
Gewalt einer Sprache ist nicht, dass sie das Fremde abweist, 
sondern dass sie es verschlingt». 


ж Известно ли Вам, какое значение имеет слово «das 
Mensch»? 

Слово «Mensch» первоначально обозначало «der 
Männische» и относилось к слову «тап», которое, кстати, до 
сих пор существует в английском языке именно в таком 
написании. Слово «Man», в свою очередь, имело значение 
«Person» (причем имелось в виду не только «männliche 
Регзоп»), от этого слова было образовано, например, 
безличное местоимение «тап». 

Сначала слово «Mensch» употреблялось как с артиклем 
«das», так и с артиклем «der», позднее же произошло 
разграничение: «das Mensch» (множественное число: die 
Menscher) стало относиться только к женщинам, «der 
Mensch» - в целом к людям (без различения пола). Ha 
сегодняшний день форму «das Mensch» используют только на 
юге немецкоязычного пространства. 

В этих областях слово «das Mensch» получило 
отрицательное (пренебрежительное) значение («Frau mit 
zweifelhafter Moral»). Еще более негативно воспринимается 
уменьшительная форма этого слова - «das Menschle», что 
означает в некоторых регионах южной Германии «ЕШїсһеп» 
(«легкомысленная, ветреная девушка»). 
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ИНОСТРАННЫЕ СЛОВА 


Как известно, заимствование в языке является одним из 
важнейших факторов его развития. Заимствование 
увеличивает лексическое богатство языка, служит 
источником новых корней, словообразовательных элементов 
и точных терминов и является следствием изменений, 
происходящих в жизни человека. 

Заимствование включает в себя обычно две 
разновидности: 

• заимствуются целые слова или части слов (суффиксы, 
префиксы, в ограниченной степени даже грамматические 
окончания и отдельные звуки; это словообразовательное 
калькирование, «поморфемный» перевод иностранного 
слова), cp.: Blitzableiter < lightning conductor, Freimaurer < 
free mason, Kaffeehaus < coffee house, Volkslied < popular 
song, Zeitgeist < genius of the time; Tatsache < matter of fact; 

e заимствуется внешняя форма слова, принцип его 
внутреннего строения (это так называемое семантическое 
калькирование; немецкие слова получают новые значения 
под влиянием соответствующих слов другого языка, 
происходит перенос значения/понятия), cp.: Held 
'Hauptperson eines Dramas' < hero, Blaustrumpf 'gelehrte Frau' 
(< 17. век.; прежде 'Spitzel'), Magazin как 'Zeitschrift', Laune 
'Heiterkeit' (ранее 'Gemütszustand', 'Temperament') < англ. 
humour (ср. лат. 'Feuchtigkeit', Säftelehre). 

Среди заимствований обыкновенно различают слова 
«усвоенные» (нем. Lehnwörter) и «иностранные» (нем. 
Fremdwörter). К первым принято относить слова, в основном 
усвоенные довольно рано и не производящие впечатления 
чего-то чуждого: die Sonne, der Vater, die Nase. Ко вторым 
относятся слова, усвоенные (в большинстве случаев) недавно 
и сохраняющие все ещё свой «иноземный» облик. 

Лексическая система современного немецкого языка 
характеризуется обилием иностранных слов, пришедших из 
разных языков. Многие иностранные слова не имеют своих 
соответствий в немецком языке. Например: 


34 


Herkunftsspra Wörter, die ins Deutsche gelangt sind 
chen 

Australische Australismen: Bumerang - Känguru - Koala 

Sprachen 

(arealer 

Sprachbund) 

Skandinavische | Skandinavismen: Fjord - Geysir - Hummer 

Sprachen -Ski - Slalom - Troll 

(arealer 

Sprachbund) 

Iranische Iranismen: Absinth - Algorithmus - Balkon 

Sprachen - Basar - Karawane - Kaviar - Khaki - Kiosk 

(arealer - Magie - Orange - Paradies - Pistazie - 

Sprachbund) Pyjama - Tambour - Tasse - Trabant - 
Tulpe - Jasmin 

Italienische Italianismen: Alarm - Antenne - Bank - 

Sprache Bankrott - Bilanz - Graffiti - Kapital - 
Kartoffel - Kasse - Korridor - Kredit - 
Konto - Lava - Makkaroni - Marzipan - 
Muskat - Netto - Parmesan - Pistazie - 
Pizza - Risiko - Salami - Salto - Solfatare - 
Spagat - Spaghetti - Zitrone - Zucchini - 
Wörter aus der Musik: Alt - Bass - Dur - 
Forte - Intermezzo - Mezzosopran - Moll - 
Piano - Sopran - Tenor 

Tschechische Bohemismen: Pistole - Kolatsche 

Sprache (Austriazismus) - Powidl (Austriazismus) - 
Roboter - Polka - Tuchent (Austriazismus) 

Türkische Turzismen: Janitschar - Joghurt - Kefir - 

Sprache Kelim - Kiosk - Pascha 

Ungarische Hungarismen: Dolmetscher - Gulasch - 

Sprache Husar - Kutsche - Paprika - Tokajer 


А вот примеры русских слов (Russizismen), обогативших 


немецкий язык: 


Deutsch h 


Russisc 


Anmerkungen 


Oma. Hat einen gemeinsamen Wortstamm, 


Babusch бабушк ‚ist jedoch keine Verkleinerungsform des 


ka a 


Wortes баба (Baba), was wörtlich «Weib» 
bedeutet. 


балалай 


Balalaika 
= 77 = А IK 


Bistro 


Datsche 


Dawai 


Kosmon 
aut 


Kopeke 


Kreml 


gata 


давай 


космона 
BT 


копейка 


кремль 


Einer verbreiteten Volksetymologie zufolge 
leitete sich das Wort vom dem russischen 
быстро, «schnell» ab und soll mit den 
russischen Truppen, die nach 1815 in Paris 
als Besatzungsmacht auftraten, nach 
Frankreich gekommen sein. Diese 
Herleitung ist jedoch sehr zweifelhaft. 


Wochenendhaus. Heute sind das kleine bis 
großen Villen von Oligarchen, die auf 
einem «Gartengrundstück» erbauten 
Häuser. Früher waren das Gärten, wo man 
verschiedene Gemüse und Obst den 
Sommer über gezüchtet und gepflegt hat. 
Die Datsche blieb aber immer noch als 
Symbol und Tradition der Russen erhalten, 
wo man sich im Sommer entspannen, mit 
Freunden und Bekannten feiern und edle 
Empfänge machen kann. Der Begriff 
Datsche wird oft in Verbindung mit Banja 
gesetzt. 


wörtl. übersetzt bedeutet dieser Ausruf - 
gib! (von geben) In der DDR wurde dieses 
Wort als «Beeil dich!», «Komm schon!», 
«Mach's schneller!», «Arbeite schneller!» 
benutzt. 


Kosmonaut als Gegenstück zum 
amerikanischen Astronauten (von 
griechisch: astron oder lat. aster für Stern) 
kommt aus dem griechischen kosmos für 
Weltall und dem Wort nauta für Seefahrer. 


Die Münzeinheit leitet sich von kop'jo 
(копьё für Speer) ab, denn die ersten 
Kopeken aus Nowgorod im Jahr 1478 
trugen das Moskauer Wappen mit einer 
Abbildung des Heiligen Georg, der einen 
Drachen mit einem Speer tötet. 


Kreml bedeutet Burg; es gibt nicht nur in 
Moskau einen. 
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Dieses Wort ist еше russische Form des in 
Mammut мамонт der Sprache der Mansen verwendeten 
Ausdrucks Horn aus der Erde. 


Rubel bedeutet abgehacktes Stück (vom 


Rubel рубль Silberbarren). 


Pogrom bedeutet Verwüstung, Krawall 
(погром, погромить für aufrühren; 

Pogrom, |погром etymologisch verwandt mit гром für 
Donner). 


самовар Samowar bedeutet Selbstkocher. 


| Sputnik bedeutet Begleiter (tschechisch 
Sputnik спутник Trabant). 


Steppe степь 


Dieses Wort hat auch das Russische von 


Taiga Тайга | Nordvölkern entlehnt. 


Troika kommt von «ігі» - drei und 


Troika тройка bedeutet Dreiergespann. 


Dieses Wort hat auch das Russische von 


Tundra |TyHnPpa |Nordvölkern entlehnt. 


Als Ukas werden im Deutschen manchmal 
Ukas указ Dekrete der Führungsperson einer 
Behörde bezeichnet. 


Zobel соболь 


Вместе с тем, блюстителям чистоты немецкого языка не 
стоит забывать, что немецкий язык сам также способствует 
обогащению других языков. См. (далеко не полный) список 
слов русского языка, имеющих немецкое происхождение: 
абзац = Absatz, айсберг = Eisberg, аншлаг = Anschlag im 
Theater, бакенбарды = Backenbart, Koteletten, бант = Band, 
Schleife, брудершафт = Bruderschaft, бухгалтер = Buchhalter, 
бутерброд = Butterbrot, belegtes Brot, дуршлаг = Sieb, oT 
durchschlagen, факел = Fackel, флигель = Seitenflügel, 
фляжка = kleine Flasche, галстук = Halstuch (Krawatte), 
гастарбайтер = Gastarbeiter, гаубица = Haubitze, гауптвахта 
= Hauptwache, герцог = Herzog, гильза = Patronenhülse, 
глазурь = Glasur, гонорар = Honorar, граф = Graf, 
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гроссмейстер = Großmeister, грунт = Grund, Boden, ярмарка 
= Jahrmarkt u Messe, егерь = Förster, Jäger, канцлер = 
Kanzler, капут = kaputt, erledigt sein, китч = Kitsch, клей; 
клеить = Klebstoff; kleben, курорт = Kurort, лагерь = 
Ferienlager, Arbeitslager, ландшафт = Landschaft, лейтмотив = 
Leitmotiv, Grundgedanke, люк = Lücke, Klappe, Öffnung, лозунг 
= Slogan, Parole (перв. от устар. Losung), маляр = Maler и 
Lackierer, масштаб = Maßstab, мюсли = Müsli, мундштук = 
Mundstück, парикмахер = Perückenmacher (Friseur), 
перламутр = Perlmutt, планка = Leiste, Latte (от Planke), 
пластырь = Pflaster, полтергейст = Poltergeist, почтамт = 
Hauptpost, großes Postamt, пульт = Pult, пункт = Punkt, Stelle, 
рейс = Fahrt, Flug (от Reise), рейтузы = Reithosen, 
ризеншнауцер = Riesenschnauzer, ремень = Riemen, рюкзак = 
Rucksack, шахта = Schacht, Grube (Bergbau), шайба = 
Unterlegscheibe, Puck (Eishockey), шлагбаум = Schlagbaum, 
Schranke, шланг = Schlauch (от Schlange), шлягер = Schlager, 
шлюз = Schleuse, шницель = Schnitzel, шнур, шнуровать = 
Schnürsenkel, zuschnüren, шприц = Spritze, штанга = Stange, 
штемпель = Stempel, штепсель = Stöpsel, Stecker, штопать = 


stopfen, штраф = Geldstrafe, штука = Stück, штурм = 
Sturmangriff, слесарь = Schlosser, стул = Stuhl, торф = Torf, 
вафля = Waffel, вексель = Wechsel, Schuldverschreibung, 
вербовать = anwerben (Agenten и T.n.), верфь = Werft, винт = 
Gewinde (Schraube), вундеркинд = Wunderkind, вымпел = 
Wimpel, цейтнот = Zeitnot, циферблат = Zifferblatt, цоколь = 
Sockel, цугом = Viererzug (von Pferden, die hintereinander 


eingespannt waren). 

Для тех же, кто успокаивает себя тем, что англицизация 
немецкого языка, о которой столько говорят и пишут в 
последние годы, на самом деле, как и заимствование из 
других языков, - дело обычное (и весьма полезное!) мы 
приведем список немецких слов, вошедших в английский (а, 
вернее, американский английский) язык. Действительно, и 
английский язык заимствует некоторые немецкие слова, 
особенно это характерно для понятий из области оружейного 
дела, философии и собаководства. 


а 1 r 
alpenglow fahrvergnuege lager beer, Reich 
angst n lager reinheitsgebot 


Anschluss fest (напр. lebensraum rollmops 


autobahn beer fest) leberwurst rottweiler 
automat frankfurter leitmotiv, rucksack 
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Fraulein, leitmotif 
Frollein Lied 
Fuehrer 
b m $ 


beergarden gasthaus muesli sauerkraut, 
bildungsroma |gemuetlich sourkraut 

n Gesundheit! schadenfreude 
Birkenstock glitz, glitzy schnapps 

blitz glockenspiel schnauzer 
Blitzkrieg (Hunderasse) 
bratwurst schnitzel 
bremsstrahlun spritz, 

g Spritzer 


С h n u 
coffee-klatsch, | hamburger Nazi U-boat 
coffee klatch |hamster Neanderthale | umlaut 
concertmeiste |hausfrau r 

r Herrenvolk nicht wahr? v 


hinterland Volkswagen 


d i о М 
dachshund iceberg Oktoberfest waldmeister 
Das ist gut Ostpolitik waldsterben 
delicatessen, weltschmerz 
deli wunderkind 
Diesel wurst 
doppelganger 
dreck, drek 
dummkopf 
e k p 7. 
edelweiss kaputt panzer zeitgeist 
ehrgeiz kindergarten |pils, pilsner zigzag (von 
kitsch pinscher Zickzack) 
knackwurst polka 
kraut pretzel (oT 
Kristallnacht | Bretzel) 


Иностранные слова (Fremdwörter) являются для многих 
изучающих немецкий язык, впрочем, как и для многих, 
считающих немецкий язык своим родным языком, 
настоящими «ловушками»: непонятно, как их произносить, 
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еще более непонятно, как их изменять и согласовывать с 
немецкими словами. 

Так, многие англицизмы произносятся в немецком языке 
согласно правилам английской фонетики, из-за этого 
немецкий язык теряет свое характерное звучание, например, 
слово «Update» сегодня звучит как англ. [ apdeit] вместо нем. 
[ ubda:te]. 

По этой причине говорящим на немецком языке 
приходится весьма нелегко: очень трудно в каждой 
конкретной ситуации (при чтении того или иного слова) 
выбрать правильный вариант произнесения звуков. И, 
действительно, как прикажете произносить букву «и» - как 
[u:]? Или как [а:]? A, может быть, как [э:]? Ведь сегодняшняя 
немецкая языковая действительность такова, что в одном 
предложении уже привычно соседствуют немецкое слово 
«Wunder» и «новые» слова «Drummer» и «Surfen», 
пришедшие из английского языка. 

Вполне объяснима в этой связи тревога немецких 
фонетистов. Некоторые из них предлагают даже 
приспособить правописание английских слов под немецкое 
произношение, однако полученные варианты (ср.: «Softwehr», 
«Compjuter», «Spotleit», «CD-Plejer», «Mauntenbeiks» или 
«Seiens-Fikschn-Roman») выглядят абсолютно 
неприемлемыми. 

Устная речь все же «пытается» приспособить 
заимствованные слова к немецким орфоэпическим законам, 
так, например, непривычные для немецкого языка звуки или 
сочетания звуков в иностранных словах часто заменяются 
похожими немецкими звуками (слово Poster, например, 
произносится с долгим или коротким о наряду с английским 
[pouster]). 

Заимствованные слова имеют кроме этого и другие 
признаки ассимиляции, так, например: 

- частично исчезает носовое произнесение (Pension, 
Balkon), 

- сочетания Sp и St произносятся как ѕсһр (Spurt) или 
scht (Station), 

- в иностранных словах ставится «немецкое» ударение 
(Comeback вместо англ. СотерРаск), 

- иностранное слово может изменяться в соответствии с 
немецким правописанием (Telefon, Fotografie, Nummer, 
Frisur). 

Не только произношение и написание заимствованных 
слов, но и корректное употребление с точки зрения 
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грамматики может способствовать их скорейшей 
ассимиляции в немецком языке. Так, происходит 
грамматическая ассимиляция глаголов, когда они получают 
инфинитивное окончание -(e)n (fixen, Juxen, palavern, pedalen, 
picknicken) или же к «английским» глаголам прибавляются 
немецкие приставки (bezirzen, vermaledeien). 

Дополнительным признаком ассимиляции может 
служить тот факт, что некоторые заимствованные глаголы 
образуются по аналогии с немецкими глаголами с 
приставками (outsourcen, downloaden, updaten) u 
используются так же, как они, например: ich source out; sie 
loadete down; wir haben upgedatet. 

У существительных лексическая ассимиляция касается, 
в первую очередь, множественного числа и вопроса 
определения грамматического рода. 

Род заимствованных слов может определяться с учетом 
следующих критериев: 

1) по роду возможных немецких соответствий. При этом 
речь может идти либо о содержательном соответствии (у 
синонимичных слов) - например, die E-Mail (die Post), либо о 
грамматическом - например: все английские слова на -ing 
(Fixing, Franchising, Leasing, Setting) относятся к среднему 
роду, потому что они соответствуют в немецком языке 
субстантивированным инфинитивам; 

2) по аналогии грамматических форм (особенно 
учитываются окончания). Так, например, пришедшие из 
французского языка слова le garage, le bagage относятся к 
женскому роду, так как в немецком языке безударное 
окончание -е, как правило, связано с женским 
грамматическим родом. Слова Ha -ег (например, Computer, 
Plotter, Streamer) в немецком языке обычно относятся к 
мужскому роду (как и немецкие существительные Депкег, 
Läufer). 

3) по грамматическому роду слова в исходном языке (как 
der Komplex, die Ovation, das Epos). Этот критерий является 
значимым только тогда, когда в исходном языке 
грамматический род не совпадает с немецким (как, 
например, в английском, французском и итальянском 
языках). У слов, заимствованных из этих языков, род в 
немецком языке может колебаться der или das 
Graffito/ Curry/E'sssay/ Pub. 

Однако следует отметить, что перечисленные критерии 
могут и пересекаться, и потому не всегда понятно, какой из 
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них является определяющим при определении 
грамматического рода у конкретного существительного. 

Таким образом, можно констатировать, что иностранные 
слова в немецком языке с точки зрения их употребления как 
в письменной, так и в устной речи по-прежнему остаются 
загадочными и непредсказуемыми. Некоторые из них 
постепенно изменяются, стараясь соответствовать немецким 
правилам, другие же остаются неизменными - не немецкими: 
звучат и пишутся непривычно, создают трудности при 
склонении и спряжении, образовании множественного числа 
и употреблении с предлогами. 


Английский язык по степени распространения и своему 
значению для современного мира может сравниться только, 
пожалуй, с латинским языком. 

Так же как латинский язык 1500 лет назад являлся 
lingua franca для большей части известного тогда мира 
(исключая лишь германцев и отдаленные окраины империи), 
так и на английском языке говорит сегодня, пожалуй, 
большая часть земли (исключение составляет лить Китай). 

Некоторые «предсказатели» от языкознания даже 
говорят о том, что английский вскоре вытеснит все остальные 
языки, а именно, что уже в обозримом будущем в мире 
останется не более десяти языков: азиатские языки 
(китайский, индийский и др.), испанский и португальский (по 
причине широкого распространения в Южной и Центральной 
Америке) и, возможно, еще французский (по причине своего 
распространения в Африке и Северной Америке (прежде 
всего, в Канаде)). 

Как следует из данного списка, немецкий язык - один из 
первых претендентов на исчезновение с языковой карты 
мира. 

Все языковые барьеры в ближайшем будущем исчезнут, 
и все население одной планеты начнет общаться на одном 
языке - английском. 

И вот здесь начинаются проблемы. Дело в том, что не 
совсем понятно, какой, собственно, английский язык имеется 
в виду? Так как существуют, по меньшей мере, два 
английских языка, которые к тому же все более и более 
отдаляются друг от друга: 
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а) Первый - это английский язык, на котором пишутся 
книги, который используется на научных конференциях и 
симпозиумах и т.д. Это английский язык Оксфорда и 
Кембриджа - то есть язык элиты, образованных людей. 

р) Кроме того, существует еще один английский язык - 
язык повседневного употребления. На нем говорят, 
например, сингапурские таксисты, японские служащие или 
австралийские медсестры. 

Типичный пример: произнесение дифтонгов В 
австралийском английском весьма отличается от 
американского или британского произношения (например, 
day: не [ei], а [а-1]). 

В своей первой функции (как средство обмена 
информации между образованными людьми) английский 
язык, конечно же, не только сохранит, но и существенно 
расширит свое значение. Ведь вполне возможно, что если 
сейчас около 80% всех научных работ публикуются на 
английском языке, в будущем их станет еще больше, и 
международные конференции будут проводиться полностью 
на английском, без обязательного на сегодняшний день 
синхронного перевода на языки участников. 

Во второй своей функции развитие английского языка 
может выглядеть совсем по-другому. В этом случае речь идет 
преимущественно о повседневном общении людей, которые 

• недостаточно хорошо владеют английским языком, 

• используют его (английский язык) только как второй 
язык 

• или проживают в регионе, где существует свой вариант 
английского языка. 

Другими словами, для того чтобы говорить о всеобщем 
универсальном языке, надо сначала ответить на вопрос: 
будет ли когда-нибудь сингапурский таксист понимать 
английский японского служащего и наоборот? Действительно 
ли английский язык станет понятным в любом уголке мира? 

К сожалению, в последнее время появились некоторые 
тенденции, заставляющие в этом сомневаться. На 
сегодняшний день ученые (см., например, der dtv-Atlas 
«Englische Sprache» (Beck Verlag, 5. 152)) говорят о 58 
разновидностях стандартного английского языка (в 
действительности же их гораздо больше). А это значит, что в 
каждом таком варианте английского языка появляются 
новые формы одних слов, корректируется значение других и - 
процесс этот практически неконтролируем. 
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Британския английский и американский английский 
постепенно превращаются лишь в региональные диалекты 
английского языка. Что думают британцы и американцы 
относительно того, что правильно или неправильно с точки 
зрения английского языка, в остальном мире никого давно 
уже не интересует. 

И все дело в том, что из 1,4 миллиарда человек, 
говорящих на английском языке, лишь для 350 миллионов он 
является родным. Так как же будет понимать друг друга весь 
мир, если английский язык практически растворяется в 
бесчисленном количестве новых вариантов английского 
языка? 

Поэтому сегодня говорят о такой разновидности 
английского языка как Basic-English (его словарный запас 
составляет около 1500 слов). Так, например, в американской 
радиопередаче «Voice of America» при чтении новостей 
используют так называемый «специальный английский» с 
вокабуляром не более 1500 слов для того, чтобы охватить как 
можно большую аудиторию во всем мире. 

Или еще один пример уже из другой области - области 
профессиональных языков, где также достаточным является 
знание небольшого количества английских слов 
преимущественно терминологической направленности: в 
Германии в области воздушных перевозок уже долгое время 
используется так называемый «Airspeak» (молодые пилоты 
изучают его на специальных занятиях в течение многих 
месяцев). И в отрасли, связанной с судоходством, 
используется профессиональный язык - так называемый 
«Standard Marine Communication Phrases». 

Таким образом, обобщая все вышесказанное, можно 
сделать следующие выводы: 

1. Не существует «всемирного» языка, таких языков 
много. 

2. Английский язык как язык науки, политики, 
экономики играет весьма важную роль в современном мире. 

3. Английский язык, на котором говорит большинство 
жителей земли (не считая США и Великобританию), имеет 
мало общего с британским и американским английским, и 
эта пропасть между ними будет со временем только 
увеличиваться. 

4. Большинство говорящих используют сегодня 
редуцированный Basic-English, словарный запас которого 
составляет не более 1500. 
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5. В большинстве стран «местный» английский язык - 
это смесь из литературного английского, родного языка и 
рекламных слоганов, ярким примером которого является, 
например, Denglish в современной Германии. Безусловно, 
каждый такой «вариант» понимается только в пределах 
данной страны. 

Тем не менее, приходится признать, что английский 
язык оказывает на современный немецкий язык огромное 
влияние, причем это влияние охватывает сферы как устной 
речи, так и письменного языка. 

Иностранные слова, заимствованные из английского 
языка, как правило, тесно связаны с происходящими на 
момент заимствования политическими событиями и 
сформированными общественными отношениями. Следует 
отметить, что вплоть до 18 века английский язык не играл 
какой-нибудь значимой роли в европейском языковом 
пространстве. В научной среде царствовала латынь, при 
дворе предпочитали французский. 

Английский язык начал приобретать некоторую 
важность только лишь во времена Оссиана, Гольдсмита, 
Мильтона. Так, в 1780-е годы в известном словаре Иоганна 
Кристофа Аделунга (].С. Adelung) еще не было ни одного 
английского слова. 

Приблизительно до 1740 из английского языка 
заимствуются такие слова, как Akte, Plantation, Puritaner, 
Parlament, Punsch, Komitee, Rum, elektrisch, между 1740 и 
1750 - Nonsense, Pantheismus, Ticket, c 1750 - City, Club, 
Closet, Bankomat, Meeting, Mob, Nationalcharakter, negativ, 
positiv, Roastbeef, Ventilator, Virtuose. 

Большинство заимствованных слов относится, как 
правило, к сфере политики, техники и торговли. Кстати 
сказать, среди пришедших в то время в немецкий язык 
англицизмов много односложных слов, которым сразу 
отдается предпочтение по сравнению с длинными немецкими 
словами. Также много заимствований отмечено в области 
судоходства, например: Brise, Stuart, Год здесь же можно 
упомянуть и более ранние заимствования, например: Lootse 
(< 14. век.), Dock (< 1436). 

Конец 19 - начало 20 века характеризуются настоящим 


шквалом англицизмов (точнее, американизмов), 
обрушившихся на немецкоязычное общество. Область 
употребления «новых» слов чрезвычайно широка - не 


осталось практически ни одной сферы жизнедеятельности, в 


45 


которой не «царствовали» бы заимствованные слова, 
сравните: 

e Строительство и жилье (Apartment, WC, Lift, Center); 

e Исследование, наука и техника (Equipment, Know-how, 
Service, Standart); 

• Фотография и оптика (Disc-Kamera, Flash, Shutter); 

e Здоровье, медицина, косметика (Aids, Streß, Body 
Lotion, Make-up, relaxen); 

e Информационные технологии (Bit, Byte, CD-Rom, 
Computer, editieren, Hacker); 

e Культура и образование, литература и искусство 
(Bestseller, Ersay, Love-Story, Promoter); 

e Продукты питания и гастрономия (Bar, Brandy, Chips, 
Cream, grillen, Fast food); 

• Природа и окружающая среда (Greenpeace, Smog, 
Setter); 

• Шоу-бизнес и развлечения (Musical, Actionfilm, Cast, 
Personality-Show, Star); 

e Спорт, игры, досуг (Baseball, Beach-Volleyball, Cross, 
dribbeln, Jogging, Start, Team); 

• Государство, право, политика (Check point, Holocaust, 
killen, Law and order, Royalty); 

• Сценический и молодежный жаргон (autpeppen, crazy, 
cool, О.К., Punk, Tattoo, Trouble); 

• Телекоммуникация, почта (Handy, Hotline, Internet, E- 
Mail); 

• Транспорт, судоходство (Cab, chartern, Crash, Jeep, 
Luxusliner, SOS, Truck); 

e Экономика, торговля, финансы (Boom, Chipkarte, 
Discountgeschäft, Eurocard, Holding); 

e Человек, профессиональная деятельность (Babysitter, 
Bodyguard, Controller, jobben, managen). 

Рассуждая о стремительной англицизации немецкого 
языка, следует отметить, что влияние английского языка 
(впрочем, как и любого другого) происходит на различных 
уровнях и включает в себя разнообразные явления: 

1) давно заимствованные слова (Gentleman, Whiskey, 
Boiler, Film, Partner, Pudding, Safe); 

2) новые заимствования (Walkman, CD-Player); 

3) «изобретение» слов, звучащих Ha англо-американский 
лад (Handy); 

4) давно существующие в немецком языке иностранные 
слова под воздействием англо-американского языка меняют 
свое значение, ср.: Philosophie (в немецком языке раньше - 
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die akademische Disziplin, сегодня, по американскому 
образцу, - «Methode, Strategie» (Die Philosophie des 
Unternehmens ist es, viele Werbeprospekte zu verschicken)); 
Industrie (в немецком языке - maschinelle Massenfertigung, в 
Америке - jede Art Herstellung von Gütern, z.B. auch 
Landwirtschaft, Fischfang, Forstwirtschaft); linguistische 
Kompetenz (в немецком языке - sprachwissenschaftliche 
Fähigkeiten, в английском языке - Sprachbeherrschung, уже 
сейчас в научных публикациях можно прочитать следующее: 
Der Zehnjährige besass große linguistische Kompetenz); 

5) заимствование выражений: once more (noch einmal), it 
makes sense (es macht Sinn), around the clock (rund um die 
Uhr), Yellow Pages (Die Gelben Seiten) и др.; 

6) «копирование» англоамериканских слов, например: 
präsidentiell (im präsidentiellen Auftrag) происходит от англ. 
presidential. Еще один пример: «Sie müssen das Raumschiff 
kontakten» - от англ. to contact, хотя в немецком языке есть 
слово kontaktieren; 

7) заимствование английской морфологии: сегодня уже 
привычными кажутся слова Ha -ing - ich gehe shopping, ich 
gehe inline-skating; 

8) дословные «переводы», нарушающие немецкие 
семантические правила, так, пример из фильма: «Bleibst du 
hier? ... Du tust es nicht?»; «Liebst du mich? - Ja, ich tue». 

9) заимствование английского правописания: 

а) использование апострофа, которое распространяется 
на 

- родительный падеж: Otto’s Gastwirtschaft, 

- множественное число: CD’s, Auto’s, Миае! п, 

- на другие случаи: nicht’s 

б) использование дефиса, противоречащее правилам 
немецкой грамматики: Waren-Haus, Geburts-Tag; 

10) заимствование английских сокращений, например, 
ТУ (несмотря на отсутствие в немецком языке слова 
Television), UNO (вместо УМ -Vereinte Nationen), USA (вместо 
VStA - Vereinigte Staaten von Amerika); 

11) английское произношение сокращений, например: 
ТУ произносится как [tivi]. To, как произносятся 
сокращения СММ, СТА, FBI в немецком языке, ни у кого не 
вызывает удивления и считается само собой разумеющимся, 
однако ни в каком другом языке такое произношение не 
будет восприниматься как норма. 

Современный немецкий язык изобилует английскими 
словами и выражениями, распространение лингвистического 
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гибрида под названием «Denglisch» грозит немецкому языку 
исчезновением с языковой карты мира. Что же это за 
явление - Denglisch? Попробуем разобраться вместе! 


DENGLISCH 


Последние годы в немецком (немецкоязычном) ареале 
не утихают споры вокруг явления, ставшего, к сожалению, 
обыденной и привычной реальностью. Речь идет о 
Denglisch(e) (DEUTSCH + ENGLISCH) - «новом» немецком 
языке. 

Примером этого «нового» языка могут служить 
следующие фразы: 

«Viele gelehrte people bemühen sich today again zu 
dieser einfacheren Sprachform back zu commen. Selbst under 
kunstkritischen sightpoints viewed des ganze nämlich viel 
nicer aus als schnödes german or langweiliges Englisch!» 


Что же такое Denglisch? 


Denglisch, auf Englisch Germish, ist ein Kofferwort, das 
sich aus «Deutsch» und «Englisch» zusammensetzt. Parallel 
dazu, jedoch weniger geläufig, existiert der Ausdruck 
Engleutsch. Allgemein bezeichnet der Begriff eine Form des 
Deutschen, die sich unter dem starken Einfluss des Englischen in 
den vergangenen Jahrzehnten gebildet hat. Zum einen handelt es 
sich dabei um die Eingliederung englischer Wörter und 
Wendungen ins Deutsche, zum anderen um die Übernahme 
grammatischer Strukturen. Der Begriff «Denglisch» wird 
pejorativ verwendet. Einer der Hauptgegner ist der Verein 
«Deutsche Sprache», der zur Kritik am Gebrauch des 
Denglischen in der Öffentlichkeit regelmäßig den Titel 
Sprachpanscher vergibt. 

Quelle: Wikipedia 


«СКАЖИТЕ, ЭТО ТОЧНО ГЕРМАНИЯ?» 
Пройдитесь по улицам немецких городов, посмотрите на 
витрины и вывески. «Coffee to 90» - это Вас приглашают 


заглянуть на чашечку кофе или отведать только что 
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испеченную булочку в «BrotShop», «Wash & Cut» - а это 
предложение парикмахерских услуг. Кончаются деньги на 
мобильном телефоне? Добро пожаловать в «Info-Point»! Ведь 
только тут Вы сможете приобрести «Prepaid»-Karte для 
Вашего телефона. 

Скажите, это точно Германия? 

Но не только витрины полны английских слов и 
выражений - даже повседневный язык не может обойтись без 
них. Бизнесмены рано поутру спешат Ha «Business Break», а 
после работы торопятся Ha «Happy hour» в «Cocktail Lounge». 
На рождественских распродажах со всех сторон раздается 
бесконечная мелодия «Jingle Bells» и все продавцы хором 
желают Вам «Merry Christmas». 

Это, действительно, Германия? 

Вся индустрия свободного времени тоже взяла курс на 
англицизацию немецкого языка (так называемую 
Verdenglischung). «Fitness Center» рьяно зазывают 
посетителей, отличный отдых на свежем воздухе обещают 
«Skater», «Nordic Walker» и «Jogger». И, естественно, больше 
никакого телевидения (мы имеем в виду - Fernsehen) - только 
«ТУ», с бесконечными «Talkshows», «Daily Soap» или 
«Wrestling», все, конечно же, «live» с постоянно 
прерывающими просмотр рекламными паузами, ах, простите, 
«Spots» des «Sponsors». 

Простите, но это, правда, Германия? 

И этот вопрос далеко не риторический. Вот как 
прозвучал комментарий одного польского ученого, 
прибывшего в airport города Дюссельдорфа: 

«Bin ich hier in Chicago oder wo?» 

А вот перед Вами статья в одном немецком журнале: 
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„Mein Leben ist eine giving-story. Ich habe verstanden, daß 
man contemporary sein muß, das future-Denken haben 
muß. Meine Idee war, die hand-tailored-Geschichte mit 
neuen Technologien zu verbinden. Und für den Erfolg war 
mein coordinated concept entscheidend, die Idee, daß man 
viele Teile einer collection miteinander combinen kann. 
Aber die audience hat das alles von Anfang an auch 
supported. Der problembewußte Mensch von heute kann 
diese Sachen, die refined Qualitäten mit spirit eben auch 
appreciaten. Allerdings geht unser voice auch auf 
bestimmte Zielgruppen. Wer Ladyisches will, searcht eben 
nicht bei ЛМ Sander. Man muß Sinn haben für das 
effortless, das magic meines Stils.“ 


Die Hamburger Modeschöpferin М Sander im Magazin der FAZ; zitiert 
nach: Dieter E. Zimmer, Deutsch und anders - die Sprache im 
Modermisierungsfieber. Reinbek bei Hamburg 1998, $. 21 f 
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А в состоянии ли Вы понять следующий текст? 

Die Sprache der Besessenen war Denglisch, und der Mund 
ging ihnen über. Es «beamte» und «switchte», es ging um 
kreative «Power» und das Bestreben, das Beste noch zu 
«toppen». Was bloß normal war, wurde «gehypt», bis es «hip» 
wurde und irgendwie «kickte». Bloß keine «Downer», Vorsicht 
vor dem «Bashing» durch Miesmacher, «in Charge» sein hieß 
ranpowern bis zum «Burnout». Die Egos bekamen neue Kleider, 
managten sich selbst, «stylten» sich neu, um ja mit guter 
«Performance» aufzufallen. Die «E-Lancer», immer cool drauf, 
hatten Spaß, besser noch «Fun», oder, wenn es die «Gender 
Studies» erlaubten und man einander beim «Get together» näher 
gekommen war, good old Sex. Gern wurde jede schnieke 
Behausung zum «Loft» upgegradet, darinnen sich «relaxen» ließ, 
auf dass sich «Wellness» und «Fitness» mehrten. 

Еще один пример: 

В центре любого немецкого города обязательно найдется 
небольшая кофейня (по-немецки это, конечно же, 
Coffeeshop), где можно насладиться разными сортами кофе с 
пирожными. К примеру, Вы решили заказать кофе с молоком. 
Можно попросить принести маленькую, среднюю и большую 
порции (по-немецки это - «short», «tall» (mit langem, offenem 
«о» gesprochen) и «grande»). Вы заказываете большую 
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порцию и, так как погода сегодня отличная, решаете выпить 
свой кофе за столиком на улице (еще до недавнего времени 
по-немецки это звучало как «zum Mitnehmen»). Молодой 
человек на кассе, принимая Ваш заказ, кричит своему 
коллеге-официанту: «Eine tolle Latte to go!» 

Как это ни печально, но сегодняшняя языковая 
реальность в Германии такова: 

«Wir schlüpfen morgens easy in unseren Slip, T-Shirt oder 
unseren Body, breakfasten bei Mc Donald s, lunchen im 
nächsten Fast-Food, holen unser Bier im Sixpack und zu unserer 
Verschönerung eine Moisture-Cream im Body-Shop, gehen zum 
Hair-Stylist, informieren uns am Service-Point, fahren mit 
unseren Kids im Inter-City, sitzen am Computer, am Scanner 
oder am Laptop, betätigen uns als Online-Sufer, bezahlen für 
unsere CityCalls ... und die Jüngeren finden das meist cool und 
die Älteren meist nicht o.k.!» 

Читаешь такой текст и удивляешься: неужели сегодня, 
чтобы выучить немецкий язык, сначала придется овладеть 
английским?! 

Крик души современного немца (как, впрочем, и любого, 
изучающего немецкий язык): 

Bisher dachte ich, ich sei in der Lage, jeden deutschen Text 
zu verstehen (außer bestimmten Fachtexten). Es war ein 
Irrtum... 

Еще одно мнение по этому поводу: 

Traurig ist der Vorgang allerdings, denn es wird alles Neue 
auf denglisch bezeichnet, d.h. die gesamte sprachliche 
Schöpferkraft wird dem Deutschen entzogen und für eine 
Sprache verwendet, mit der man nichts anfangen kann. 

Wo liegt Dengland, welche Literaturgeschichte kann man 
sich mit Denglisch erobern? 

А вот гораздо более эмоциональное высказывание по 
этому поводу: 

Diesem Treiben muss Einhalt geboten werden. Nieder mit 
den Vergewaltigern der Sprache Goethes und Schillers! Nieder! 


«ПСЕВДОАНГЛИЦИЗМЫ» ИЛИ «БЕДНЫЙ, БЕДНЫЙ 
АНГЛИИСКИИ!» 


Слова, «изобретенные» говорящими на немецком языке, 
- так называемые «псевдоанглицизмы» (апд1іѕіегепЯӣе 
Bildungen, Scheinentlehnungen, Pseudoanglizismen или 
Scheinanglizismen) - вызывают особый интерес у 
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исследователей. В английском языке некоторые из этих слов 
не употребляются вовсе, а многие используются в других 
значениях. В любом случае, для многих англичан и 
американцев, приезжающих в Германию, подобные слова и 
выражения непонятны и потому вызывают недоумение. 

Приведем некоторые из «псевдоанглицизмов», 
стремительно завоевывающих все новые сферы - от 
разговорной речи до языка прессы: 

Beamer, Videobeamer (значение слова beamer: «cricket 
ball bowled at head height; BMW») - используется в 
современном немецком языке в значении Videoprojektor, 
Datenprojektor, Digitalprojektor, например: 

«Zu Clubmusik dreht sich der Beamer im Kreis und 
projiziert Bewegungsstudien.» Der Spiegel Online. 

«Eine schnelle Zackenlinie aus dem Beamer huscht über die 
Wand des OP-Saals.» Die Zeit, 2003. 

Bodybag, Body-Bag (значение body bag: «Leichensack») 
- в немецком языке используется в значении «eine Tasche, die 
an einem breiten Träger quer über dem Oberkörper getragen 
wird», например: 

«So sollen vielfältige Accessoires wie Bodybags und Uhren 
hergestellt und vertrieben werden.» OTS-Newsticker. 


Bowle (bowl означает «Schüssel») - сегодня 
употребляется в значении «Punsch, Punschschüssel», 
например: 


«Und da kam auch schon die Frau des Hauses mit einer 
Pfirsichbowle aus ihrer Küche.» Süddeutsche Zeitung, 1995. 

checken (значение глагола to check: «kontrollieren») - в 
немецком языке используется в значении «begreifen» 
(umgangssprachlich), например: 

«Zlatko: Der Ausdruck ist so komisch, dass ich das nicht 
checke.» Die Zeit, 2000. 

Dress (дореформенное написание - Dreß) (слово имеет 
значение «Kleid, Damenkleid») - употребляется в 
современном немецком языке в значении «besondere 
Kleidung» (к примеру, Sportkleidung): 

«Die Mannschaft wird nun in einem anderen, hellen Dress 
antreten.» TAZ, 1997. 

«Die Schweizer Skifahrer sausen mit den gleichen 
Käselöchern im gelben Dress die Pisten hinab.» Stuttgarter 
Zeitung, 1996. 

Dressman (дореформенное написание - Dreßman) - 
употребляется в значении «männliche Person, die auf 
Modeschauen Herrenkleidung vorführt», например: 
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«Percy ist ein adretter Bursche; groß, schlank, das lange 
blonde Haar hat er wie ein Dressman hinter die Ohren 
gekämmt.» Welt, 1999. 

Longseller - употребляется в немецком языке в 
значении «über langer Zeit ein Bestseller». 

Mobbing, mobben (значение глагола to mob: «in einer 
läarmenden, ungeordneten Gruppe umringen oder angreifen») - 
типичным является употребление в значении «Psychoterror 
vor allem am Arbeitsplatz», например: 

«Eine Auswirkung des Mobbings ist, dass der Betroffene in 
die Isolation getrieben wird.» Die Zeit, 2002. 

Musikbox (значение слова music box: «Spieluhr») - 
используется в немецком языке в значении «Jukebox, 
Plattenstation», например: 

«Blond, schlank, Zähne wie ein Hengst, Stimme wie eine 
Musikbox.» Bild, 2004. 

«Aber sie nutzten ihre Zeit für einen Sound, der für ein paar 
Jahre aus jeder Musikbox dröhnte und auf keiner Tanzfete fehlen 
durfte.» Systhema Rockmusiklexikon, 1999. 

Oldtimer (нормативное значение: «alter, in einer 
bestimmten Eigenschaft erfahrener Mensch») - употребляется в 
немецком языке в значении «altes ehrwürdiges Fahrzeug 
(besonders Auto, aber auch Flugzeug, Schiff, Eisenbahn)», 
например: 

«Veranstalter des Spektakels ist die Oldtimer- 
Motorsportgemeinschaft Nußdorf», «Bergprüfung für Oldtimer 
in Nußdorf.», Oberösterreichische Nachrichten, 22. Mai 2002. 

Popper (имеет значение: «Popcorn-Macher; die Droge 
Amylnitrit oder Butylnitrit; Druckknopf») - употребляется в 
немецком языке в значении «Popmusiker, Popmusik- 
Anhänger», например: 

«Avril Lavigne (20), erfolgreiche Rock-Sängerin mit dem 
Image eines 'bösen Mädchens’, will den fünf Jahre älteren Punk- 
Popper Deryck Whibley heiraten.» Oberösterreichische 
Nachrichten, 29. Jun. 2005. 

Sonnyboy, Sunnyboy, Sonny-Boy, Sunny-Boy 
(выражение sonny boy обозначает «Junge» (familiär)) - 
используется в немецком языке в значении «ein ständig 
fröhlicher Mann», например: 


«Er war ein Sonnyboy, ein Charmeur, ein 
Gutelaunemensch.» Der Spiegel Online. 

Steadyseller - употребляется в значении «ständiger 
Bestseller». 
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Trench (значение слова trench: «(Schützen-) Graben, 
Furche, Rinne, Schlitz») - в современном немецком языке 
употребляется в значении «Regenmantel», например: 

«In Hut und Mantel, Trench oder Саре gewandet, war ег 
einer von uns.» Die Zeit, 1997. 

«Ein Trench verwandelt sich mittels Reißverschlüssen in 
einen abendlichen Rock.» Berliner Zeitung, 2001. 

Тиеп - используется в немецком языке в значении 
«Mensch in деп Zwanzigern, in Anlehnung ап Teen», например: 

«Die Gendarmerie fahndet nach einem Twen mit braunen 
Haaren und rotem Anorak.» «Pistenrowdy verletzte Kind», 
Salzkammergut-Zeitung, 12. Feb. 1998. 

Zelt-Air - употребляется в значении «eine Veranstaltung 
in einem Zelt, in Anlehnung an Open-Air». 

Кстати сказать, одним из аргументов за «англицизацию» 
немецкого языка является тот факт, что английский и 
немецкий языки - языки родственные. Однако эта самая 
«родственность» очень часто играет с говорящими на 
немецком злую шутку - многие слова обоих языков, 
действительно, похожи, но значит ли это, что они имеют одно 
и то же значение? 

Так, например, немецкое слово «fatal» имеет значение 
«misslich, peinlich - сомнительный затруднительный, 
неприятный», в то время как английское «fatal» обозначает 
«unbehebbar, tödlich - неминуемый, смертельный». Еще более 
показательным примером является английское слово 
«become», имеющее в немецком языке значение «werden» 
или «jemandem gut zu Gesicht stehen», а вовсе не значение 
«bekommen», как могло показаться на первый взгляд. 

А вот и другие «похожие» слова, создающие 
определенные трудности при употреблении: 


английск похоже на 


ое немецкое действительно означает 
слово слово 
actual aktuell tatsächlich 
среди прочих значений - 
become bekommen PEA p 
«werden» 
B американском 
и Er английском Milliarde B 
billion Billion e ( 
британском английском 


billion может обозначать и 
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caution 


cell phone 


(амер.) 


to control 


corn 


curious 


diet 


eagle 


eventually 


fabric 


however 


lecture 
menu 
moose 
must not 
organic 
food 


physician 


pregnant 


publisher 


Kaution 


Telefonzelle 


kontrollieren 


Korn 


kurios 


Diät 


Igel 
eventuell 
Fabrik 
wie 
immer 
Lektüre 
Menü 


Moos 


muss nicht 


organische 
Lebensmittel 


Physiker 


prägnant 


Publizist 


Billion) 
Vorsicht 


Mobiltelefon 


steuern 


B американском 
английском имеет также 
значение Mais 


может обозначать u 
«merkwürdig» или 
«seltsam», но, как правило, 
имеет значение «neugierig» 


может обозначать и «Diät», 
но главное значение все- 
таки - «Ernährung» 


Adler 

schließlich, letztendlich 
Gebilde, Struktur; Stoff, 
Gewebe 


jedoch 


Vortrag 
Speisekarte 
Elch 

darf nicht 


Bio-Lebensmittel или Öko- 
Lebensmittel 


Arzt (английское слово CO 


значением Physiker - 
physicist) 

schwanger 

Verlag, Verleger, 
Herausgeber 
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realisieren bemerken, wahrnehmen, 


to realize (fertigstellen) einsehen 


в большинстве случаев die 
гепї Rente (Wohnungs-)Miete или 
ähnliche Monatsgebühr 


sympatheti 


и sympathisch тії епа, verständnisvoll 


undertaker Unternehmer Leichenbestatter 


warehouse Warenhaus Lager(halle), Großmarkt 


Так что в ближайшем будущем список «придуманных» 
английских слов и слов, «неправильно» или «приблизительно 
правильно» переведенных с английского, несомненно, 
увеличится. И немцы, выезжающие в англоязычные страны, 
смогут поражать местных жителей еще большим 
количеством абсолютно непонятных для англичан и 
американцев «английских» СЛОВ. Бедный, бедный 
английский! 


КТО ПРАВ? ИЛИ ДАВАЙТЕ РАЗБЕРЕМСЯ 


Denglisch - «новый» немецкий язык - завоевывает все 
новые и новые немецкоязычные пространства. О нем спорят, 
ему посвящают статьи и научные публикации. Современное 
немецкое общество раскололось на два лагеря, каждый из 
которых готов в любой момент предоставить необходимые 
аргументы в свою пользу. 

Итак, можно прочитать или услышать следующие 
аргументы «3A» Denglisch: 

e Das ist heutzutage in Mode. Das machen alle. 

e (Umgekehrt:) Der Text muss auffallen (sagen die 
Werbeleute). 

e Ich beweise damit: Ich gehöre dazu (Rollenprosa), bin auf 
der Höhe meiner Zeit. 

e Das englische Wort wird besser verstanden als das 
deutsche (von Fachleuten, von Ausländern, ...). 

e Das englische Wort ist kürzer. 

e Das englische Wort ist geläufig, man braucht nicht 
mühsam nach einem deutschen Wort zu suchen. 
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e Die Deutschkenntnisse reichen nicht aus, um das 
treffende deutsche Wort zu finden oder neu zu bilden. 


А вот что говорит по этому поводу протиположная 
сторона (аргументы «ПРОТИВ» Denglisch(a)): 

e Nicht jeder kann gut genug Englisch; mancher Deutsche 
hat als einzige Fremdsprache Russisch gelernt, mancher gar 
keine! 

e Wer gut genug Deutsch kann, braucht kaum englische 
Brocken in deutschem Text. 

e Gegen Englisch ist schwerlich etwas einzuwenden, aber 
viel gegen unnötiges Vermischen von Sprachen. 

e Oft ist es nur Gedankenlosigkeit, wenn fremde Wörter 
einfach stehen bleiben. 

e Ohne die Mühe um die deutsche Sprache hieße der 
Fahrschein heute noch «Billett», der Bahnsteig «Perron», das 
Abteil «Coupe», der Schaffner «Kondukteur», der Fußweg 
«Trottoir». 

Споря о нашествии английских и, прежде всего, 
американских слов в немецком языке, нельзя забывать о 
следующих фактах: 

1. Немецкий язык никогда не был «чистым» языком. В 
течение всего своего развития он постоянно заимствовал 
слова из других языков, прежде всего из латинского, 
греческого, французского и английского. В количественном 
отношении заимствованные слова играют в современном 
немецком языке достаточно большую роль. Так, если 
проанализировать газетные тексты, то можно установить, что 
количество иностранных слов составляет 8-9% от общего 
количества использованной лексики. Если же принимать во 
внимание только основные части речи (существительные, 
прилагательные, глаголы), то заимствованные слова составят 
уже 16-17% от общего количества (причем, больше всего 
иностранных слов среди имен существительных). 

По некоторым подсчетам, включающим, правда, и 
профессиональные языки, четверть всей лексики составляют 
слова иностранного происхождения. Однако, как показывает 
сравнение словарей, количество заимствованных слов в 
немецком языке за последние сто лет существенно не 
изменилось (не возросло и не уменьшилось), так как, хотя 
новые слова из других языков постоянно и появляются в 
немецкой лексике, почти такое же их количество также 
регулярно исчезает. И хотя количество слов, заимствованных 
из английского языка, действительно, в последние 
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десятилетия существенно возросло, по сравнению с другими 
иностранными словами их число все еще остается 
незначительным. 

Немецкие языковеды утверждают, что назвать точное 
количество заимствованных слов в немецком языке очень 
сложно. Дело в том, что до сих пор неизвестно, сколько слов 
насчитывает сам немецкий язык. 

Так, еще в конце 17 века знаменитый философ и 
математик Г.В. Лейбниц подсчитал, что использование всех 
словообразовательных возможностей немецкого языка 
позволит «произвести» приблизительно 98 миллионов слов. 
Немецкий язык обладает практически неограниченными 
возможностями увеличения своего словарного запаса и 
создания новых слов для описания любой речевой ситуации и 
удовлетворения любой коммуникативной потребности, в 
первую очередь это достигается благодаря деривации 
(Derivation) и способности образовывать сложные слова 
(Komposition). 

Какова же доля заимствованных слов в немецком языке? 
Как часто в современном немецком языке используются 
английские заимствования? Вот что говорят по этому поводу 
немецкие филологи: 

- если немецкий вокабуляр насчитывает приблизительно 
300000-500000 слов, то количество абсолютно всех 
заимствованных слов может составить 100000 слов; 

- основной словарный запас с 2800 словами содержит 
около 6% иностранных слов; 

- больше всего заимствованных слов среди 
существительных, на втором месте - прилагательные, затем 
следуют глаголы и потом уже остальные слова; 

- количество английских заимствований в рекламных 
текстах (как известно, самых насыщенных иностранными 
словами) составляет 4% от числа всех использованных слов. 

2. Отличительными чертами слов, заимствованных из 
английского языка, являются следующие: 

Ф они были заимствованы в последние десятилетия, 
представляют последнюю волну иноязычного влияния и 
являются, таким образом, наиболее характерными для 
современного немецкого языка; 

ө они распространяются на все сферы 
функционирования языка и употребляются всем населением 
Германии - независимо от возраста, социального положения 
и т.д. (в отличие от более ранних заимствований, 
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используемых, как правило, определенными социальными 
слоями (знатью, образованными людьми и др.); 

® они заимствуются не только немецким языком, но и 
другими языками, так как международная коммуникация 
сегодня осуществляется преимущественно на английском 
языке. 


«NICHT VERSTEHEN!» 
ИЛИ ТРУДНОСТИ ПОНИМАНИЯ И УПОТРЕБЛЕНИЯ 


Даже если примириться с мыслью о том, что процесс 
англицизации немецкого языка - вещь закономерная и даже 
в чем-то полезная (язык становится богаче, используя 
ресурсы других языков), все равно с употреблением 
английских слов и выражений связаны определенные 
проблемы: 

1) Англицизмы плохо интегрируются в немецкий язык не 
только с лексической, но и с грамматической точки зрения. 
Вот почему их трудно использовать. Как, например, должно 
склоняться слово Drop или как спрягаются глаголы 
downloaden или checken? А какого рода слово Site? 

2) Много вопросов вызывает и произношение этих слов, 
которое отличается от немецкого. Особенно трудными для 
немцев кажутся звуки, которых в немецком языке нет, 
например: <dg>, звучащий как глухой dsch и т.д. 

3) Правописание английских слов Также создает ряд 
проблем, одна из которых заключается в следующем: каким 
же правилам правописания необходимо следовать - 
английским или немецким? Известны случаи, когда 
возможны оба варианта написания слова: Club / Klub. 

4) Немцы, не владеющие или плохо владеющие 
английским языком, испытывают определенные трудности 
понимания англицизмов. 

Так, например, по мнению авторитетнейшего журнала 
«Der Spiegel», большинство немцев абсолютно не понимают 
рекламных слоганов с английскими словами. Результаты 
проведенного недавно исследования, опубликованные в этом 
журнале, просто ошеломляют: 

Так, например, призыв компании Vodafone «Make the 
most of now» (что по-немецки звучит, как: «Mach das Beste 
aus dem Augenblick») правильно перевести смог только 
каждый третий из опрошенных. Рекламный слоган турфирмы 
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Centerparcs «A State of Happiness» («Ein Platz/Zustand des 
Glücks») поняли только 13 процентов респондентов. 

А вот еще примеры слоганов, которые «не сработали» 
для немецкоязычной аудитории: 

Absolutes Schlusslicht der Studie sei der aktuelle Jaguar- 
Werbespruch «Life by Gorgeous» (in etwa: «Leben auf prächtig») 
gewesen. Diesen hätten nur noch acht Prozent (8%!) der 
Befragten korrekt übersetzen können. Manche der Probanden 
meinten demnach sogar, der Spruch hieße: «Leben in Georgien». 

Ähnlich skurrile Erklärungsversuche hätten die Tester auch 
beim Ford-Slogan «Feel the difference» erlebt, dem einzigen, 
den immerhin mehr als die Hälfte korrekt mit «бриг den 
Unterschied» übersetzen konnten. Manche der befragten 
Konsumenten glaubten dagegen, der Satz hieße «Fühle das 
Differenzial» oder auch «Ziehe die Differenz». 

Результаты похожего исследования, проведенного в 2003 
году фирмой Endmark в крупных городах Германии 
(Гамбурге, Мюнхене, Кельне и Лейпциге), дополняют весьма 
неприятную для немецких «рекламщиков» картину, 
сравните: 


ш So wurde ег Das ist 
Werbespruch verstand Ё : 
е missverstanden gemeint 
Нег Е «Jede Zeit ist eine 
goo ку жаш 41% gute Zeit.» «Jederzeit eine 
i «Jederzeit glücklich gute Zeit.» 
(McDonald's) Кеин 
«There's no better А en ~ «Die beste 
way to fly» 46% gen. Möglichkeit zu 


kein anderer Weg 
für Flieger.» 


«Kommen Sie rein 
und finden Sie 
66% raus.» 
«Reinkommen und 
drinbleiben.» 


«Macht und 


(Lufthansa) fliegen.» 


«Komm herein 
und entdecke!» 


«Come in апа find 
out» (Douglas) 


«Powered by 67% Emotion.» «Angetrieben 

emotion» (SAT.1) ° «Von Gefühlen von Gefühlen.» 
gepudert.» 

«We are drivers 69% «Wir fahren auch.» „Wir sind auch 
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«Wir sind zwei 

Fahrer.» 

«Stimuliere deine 
75% Sense.» «Stimulanz 


too» (Esso) Autofahrer.» 


«Stimulate your «Rege deine 


senses» (Loewe) dei Sinne an.» 
eines Sinnes.» 
«Schöne Momente, 
«Share moments, schönes Leben.» «Augenblicke 
share life» 76% «Scharfe Momente teilen, Leben 
(Kodak) für ein scharfes teilen.» 
Leben.» 
«Fahren beim 
«Driven by 78% Instinkt.» «Angetrieben 
Instinct» (Audi) «Der Instinkt des уот Instinkt» 
Fahrens.» 
«Ware, Geld, 
«Where money 79% Leben» «Wo das Geld 
lives» (Citibank) «Wer Geld hat, etwas tut.» 
lebt» 
«Ein Leben fürs 
«Drive alive» 82% Fahren.» «Lebendiges 
(Mitsubishi) «Lebend Fahren.» 


ankommen.» 


Стоит ли говорить O TOM, что данные этих исследований 
произвели определенное впечатление на немецкое общество 
в целом, и не в последнюю очередь на тех, кто этой самой 
рекламой занимается, и, конечно, на тех, кто подобную 
рекламу заказывает: 

Komischerweise war es das ur-amerikanische McDonald’s, 
das die Bewegung zurück zur deutschen Sprache anführte. Die 
Hamburger-Kette verwarf ihren Slogan «Every Time a Good 
Time» und wirbt jetzt stattdessen mit «Ich liebe es». Ganz sicher 
lieben werden das alle Denglisch-Gegner. 


РЕЧЕВОЙ ПОРТРЕТ ЛЮБИТЕЛЯ DENGLISCH(A) 


Как утверждают многие немецкие исследователи, 
многочисленные англицизмы использует в своей речи тот, 

а) wer sein gehaltloses Geschwätz wichtig erscheinen lässt, 

b) wer Dinge und Sachverhalte besser aussehen lässt als sie 
sind, 
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с) wer ganz eindeutig eine Fachsprache vortäuscht 
(особенно это касается индустрии моды, спорта, рекламы, 
экономики и журналистики), 

d) wer glaubt, damit einem vermeintlich nacheifernswerten 
Zeitgeist zu folgen, 

е) wer sowieso nie seinen eigenen Hirnskasten benutzt und 
einfach alles nachplappert was andere ihm vorkauen. 

Один из немецких журналистов спросил как-то своего 
знакомого, почему тот говорит «canceln» вместо «absagen», и 
услышал в ответ: 

«Ich find 's eben cool so zu reden». 

Неплохое подтверждение сказанному выше! 


«ОНИ ПОВСЮЛУ!» ИЛИ ВНИМАНИЕ: 
АНГЛИЦИЗМЫ! 


Надо признать, что называть мобильный телефон 
(Mobiltelefon) «Handy» (произносится ['hendi] или также 
['Раепа!]) или использовать для обозначения общения в 
Интернете глагол «chatten» - достаточно безобидное занятие. 
Проблемы и непонимание начинаются там, где английские 
слова используются вместо вполне приемлемых немецких 
альтернатив. Так ли уж необходимо говорить «updaten», если 
в немецком языке есть глагол «aktualisieren»? 

Тот, кто думает, что английское присутствие в немецком 
языке, вызывающее сегодня столько жарких споров, 
ограничивается только молодежным языком, сильно 
ошибаются. Так, например, ректор мюнхенского 
университета (Münchner LMU), богатого своими традициями, 
переименовал факультеты в Departments. А немцу любого 
возраста приходится сталкиваться с многочисленными 
Specials, Familiy Packs и BodyLotions при ежедневном 
посещении супермаркетов. 

Масло в огонь подливают крупные немецкие компании, 
которые, ни мало не задумываясь, начинают следовать 
подобной тенденции, как, например, die Deutsche Telekom, 
Parfümerie Douglas или die Lufthansa: 


e So wurde die Deutsche Telekom ein Mal ganz zu Recht 
attackiert, als sie auf Telefonrechnungen Inlandstelefonate als 
«City Calls» auswies. Denn natürlich wussten 86-jährige Omas 
im tiefsten Bayern mit diesem Posten nichts anzufangen. 
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e Die Parfümeriekette Douglas hatte die Kunden jahrelang 
mit dem Slogan «Come in and find out» verwirrt. Leider dachten 
viele Deutsche, die Duftverkäufer würden sie motivieren, rein zu 
kommen, um dann wieder den Weg nach draußen zu finden. Mit 
«Douglas macht das Leben schöner» wirbt das Duft- 
Unternehmen jetzt mit einem eindeutigen Versprechen. 


e Nicht jeder Fluggast der Lufthansa weiß, was ein Standby 
oneway Upgrade-Voucher ist, und jemand, der sich Winterstiefel 
kaufen will, wird eher verstört reagieren, wenn ihm der 
Verkäufer ein Dee Luxe Retention System mit integrierten 
Powerloops anpreist. 

Чтобы убедиться в TOM, что англицизмы можно 
встретить не только в разговорной речи и, например, в 
молодежном жаргоне, давайте обратимся к немецкой прессе. 
Откроем, к примеру, журнал SiemensWelt (издается всемирно 
известной немецкой фирмой Siemens). Уже на второй 
странице мы сталкиваемся с огромным количеством 
английских слов, так, рубрики этого печатного издания 
звучат следующим образом: «Coverstory», «Team», «Partner», 
«Trends», «Business» и «Family». А дальше следуют страницы 
с красноречивыми заголовками: «Zoom», «Mailbox», 
«Blackboard» и «Spotlight». 

В каждой статье данного журнала встречаются слова 
Management, Investment и Trend, а сообщение о новом 
проекте фирмы в Африке заканчивается словами 
«Unternehmen wie Siemens sind hier Trendsetter». Особенно 
много английских слов используется в статьях, посвященных 
описанию концепции фирмы Siemens, ср.: «VDO verstärke den 
Bereich Production and Logistic Systems und Demag Delaval das 
Industrieturbinengeschäft des Bereichs Power Generation». 

Таблицы, приведенные в данном журнале, не содержат 
практически ни одного немецкого слова, а ближайшие 
задачи различных подразделений фирмы Siemens 
сформулированы следующим образом: «Information and 
Communication Networks», «Automation and Drives», 
«Transportation System» и «Medical Solutions». 

И, наконец, рекламные объявления, опубликованные в 
журнале, содержат исключительно английские слова. 
Неплохо для немецкого журнала, не правда ли? 

Английские заимствования представлены сегодня 
практически во всех сферах жизнедеятельности человека, но 
первые места в этом списке занимают: 

e Computer (например, chatten, E-Mail, Internet) 
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e Medien (например, Daily Soap, Late-Night-Show, 
zappen) 

e Soziales / Gesellschaft (к примеру, Event, mobben, 
Ranking) 

e Sport (например, biken, Carving, Skates) 

e Wirtschaft (например, E-Commerce, Globalplayer, 
Outsourcing) 

Сферы, связанные с компьютером, с информатикой, по 
праву занимают первое место в этом списке. Palmtop, 
handheld, upgrade и scrollen - еще несколько примеров 
англицизмов, используемых в этой области. Как это все 
объяснить? То ли ленью мешающей программистам 
перевести английские термины на немецкий язык? То ли 
полным отсутствием у них креативности? Те, кто так считает, 
не так уж далеки от истины. При внимательном 
рассмотрении проблемы оказывается, что в начале 
зарождения компьютерной отрасли программисты честно 
пытались использовать немецкие термины. Почему же 
Rechner превратился в Computer, Speicher в Memory, а 
Bildlaufleiste в Scrollbar? 

А вот еще одна область применения англицизмов - 
служба воздушных перевозок. Здесь всё называется по- 
английски, и делается это с целью предотвращения 
непонимания. Таким образом, der Kontrollturm превращается 
в Tower, der Strömungsabriss в Stall а die Motorhaube в 
Cowling. Ha сегодняшний день пилоты, диспетчеры и другие 
работники наземных служб полностью прекратили 
использовать немецкие термины, ранее употреблявшиеся в 
данной отрасли на протяжении десятилетий. 


ЗНАКОМЬТЕСЬ: «НОВЫЙ» НЕМЕЦКИЙ ЯЗЫК! 


Знаете ли Вы «новый» немецкий язык? Или Вам это 
только кажется? 

Перед Вами наиболее часто используемые в 
современных немецкоязычных СМИ «англицизмы». 


DENGLISCH DEUTSCH 
cult label, Kult-Label modischer Markenname 
ausgepowert ausgelaugt, Kraftlos, 
schlapp, entmutigt 
milk shake, Milchshake Milchmischgetränk 
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Bahncard Ermäßigungskarte 
Kids Kinder 
Love story Liebesgeschichte 
up to date am laufenden 
Happy end glücklicher Ausgang 
Body bag Damenhandtasche 
Prime time Hauptsendezeit 
News room Nachrichtenraum 
Service point Auskunft 
Parent2parent wechselseitige 
Kinderbetreuung 
Peace box Sarg 
Steward der Aufpasser 
facility manager der Hausmeister 
toilet cleaning set die Klobürste 
Dogma Hundemutter 
Oldtimer alte Uhr 
Funeral Master Totengräber 
Event Ereignis 
Barkeeper Gastwirt 


ЧТО ДЕЛАТЬ? ИЛИ КТО ВИНОВАТ? 


Многие немецкие лингвисты убеждены: если 
распространение лингвистического гибрида под названием 
«Denglisch» не остановить, немецкий язык рискует в нем 
полностью раствориться. И это не преувеличение - население 
Германии уже практически разучилось говорить на 
литературном немецком, который многие молодые немцы 
пренебрежительно называют «языком бабушек и дедушек». 

Таким образом, становится понятно, что проблема 
«нового» языка вышла на государственный уровень: 
политики и общественные деятели принимают активное 
участие в дискуссии по поводу сложившейся ситуации 
наравне с профессиональными языковедами, всерьез 
обсуждается предложение о принятии специального 
«языкового» закона и т.д. Так, на сегодняшний день 
англицизмы запрещены к употреблению в деловой сфере 
(причем различные общества по охране немецкого языка и 
многие популярные газеты и журналы следят за публичными 
выступлениями официальных лиц, регулярно «клеймя» 
нарушителей - их называют сегодня в Германии 
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«Wortpanscher»), а каждое немецкое изделие должно быть в 
обязательном порядке снабжено инструкцией на «родном» 
языке. 

Причем тревога за судьбу национального языка - 
явление на сегодняшний день общеевропейское. Так, 
например, несколько десятилетий назад во Франции был 
принят закон о «Препятствии и предотвращении засорения 
французского языка английскими словами». Затем данному 
примеру последовали Словакия и Польша. И это вполне 
объяснимо - утрата языка означает и мгновенную утрату 
национального своеобразия, национальной культуры. 

«Сохранить национальный язык Германии» - сегодня 
под этим лозунгом объединяется немецкоязычное общество. 
В 1997 году профессор В. Кремер основал объединение 
«Немецкий язык». Прошло всего десять лет - и на 
сегодняшний день это крупнейшее объединение Германии 
насчитывает в своих рядах более 14000 человек. И, в первую 
очередь, защитники национального языка стремятся 
оградить немецкий язык от засилья англицизмов. 

Но, тем не менее, английские слова продолжают 
царствовать в немецком языке. Идет ли речь о рекламном 
слогане или о переговорах и совещаниях - нигде теперь не 
обойтись без таких слов как Future, Results или Freedom. 
Иногда английские выражения используются с ошибками, 
еще чаще они звучат комично, и почти всегда - 
неблагозвучно. 

И вроде бы причин для беспокойства нет. Ведь 
абсолютно не ново их стремительное распространение 
(любой язык в той или иной степени в разные периоды своего 
существования переживал мощные притоки иностранных 
слов), также вовсе не новы возмущение и ярость ревнителей 
«чистого» немецкого языка по этому поводу. Новой, пожалуй, 
является лишь позиция некоторых лиц, среди которых, к 
сожалению, есть и политики, и ученые, и общественные 
деятели, которые пытаются научно объяснить и научно же 
оправдать эту сложную языковую ситуацию. 

Сегодня в немецкоязычном масс-медийном пространстве 
можно прочитать «весьма авторитетные мнения» о том, что 
английский язык во многом превосходит своего собрата по 
германским языкам, а немецкий, устаревший и неоправданно 
сложный, совершенно не в состоянии адекватно выражать 
реалии современного мира. 

Такая позиция выглядит, по меньшей мере, смешной, 
ибо каждый, даже начинающий, лингвист (а надо ли для 
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этого быть лингвистом?) знает, что любой язык позволяет 
выразить всё то, что хочет сказать говорящий на этом языке. 

А вот аргумент о превосходстве английского иногим 
представляется правдивым и вот почему: Язык США - это 
язык сильнейшей мировой державы, а потому и язык 
мирового рынка и мировой экономики. Слишком большое 
искушение, чтобы ему противостоять! 

Таким образом, по мнению многих немецких 
исследователей, дело не в подчиненном положении 
немецкого языка, а в чувстве подчиненности самих немцев. 
Да и победное шествие английского языка по сути является 
выражением достаточно чувствительной гегемонии 
англосаксонского мира. Ведь слова никогда не приходят в 
другой язык сами по себе, они, как правило, импортируются 
вместе с ценностями и товарами. 

Поэтому остановить Denglisch могут только сами немцы: 
если они хотят избавиться от англицизмов, им следует 
избавиться от чувства восхищения перед Америкой. Никакой 
закон, регулирующий словоупотребление, здесь не поможет. 
Это под силу только тем, кто ежедневно и ежечасно говорит 
на немецком языке, тем самым делая выбор в пользу тех или 
иных слов. Как говорят сегодня в немецком обществе: In der 
Sprache selbst findet ein tägliches Plebiszit statt. 

И, конечно, He стоит забывать о TOM, что немецкий язык 
уже неоднократно за свою историю подвергался подобным 
«атакам». Свидетельством тому служат многочисленные 
заимствования из других языков, которые со временем стали 
неотъемлемой частью немецкого языка. Так, например: 

Selbst jenes «Ge-wissen», das heute als sprachliche Instanz 
beschworen wird, ist nur eine Lehnübersetzung, ein getreuer 
Nachbau des lateinischen «con - scientia». 

Да и подобные дискуссии о «гибели» немецкого языка и 
причинах подобной языковой «беспомощности» велись уже 
давно, сравните: 

«Mit dem immer wachsenden Einfluß englischen Wesens 
mehren sich neuerdings in bedenklicher Weise die aus dem 
Englischen stammenden Fremdwörter. Auch in dieser 
Spracherscheinung treten die alten Erbfehler des deutschen 
Volkes wieder hervor: Überschätzung des Fremden, Mangel an 
Selbstgefühl, Mißachtung der eigenen Sprache». 

Dunger 1899/1909, Vorwort 

Давние слова и давние же проблемы... 

Хорошо еще, что немцы не теряют чувства юмора: 
недавно в Германии под рубрикой «Weg mit деп altmodischen 
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deutschen Städtenamen!!!» был опубликован список городов, 
которые необходимо сделать «открытыми» миру, легко 
произносимыми и понятными для всех: 

«Kiel» ändert seinen Namen in «Keal» - noch besser wäre 
allerdings Keel oder Quill - dann ist es gleich richtig 
übersetzt!... 

«Rainsborough» statt Regensburg 

«Manhome» statt Mannheim 

«Eat» statt Essen (ist auch 2 Buchstaben kürzer!) 

«Iheremouth» statt Dortmund 

«Hall» statt Halle (immerhin 1 Buchstabe weniger!) 

«Freeborough» statt Freiburg 


Вот такой вот он - Denglisch или «новый» немецкий 
язык! 


ЭТО ИНТЕРЕСНО 


ж Известно ли вам, что иностранные слова регулярно 
«попадали» в немецкий язык на протяжении, пожалуй, всей 
истории его развития. 

Так, еще в самые давние времена истории немецкого 
языка было заимствовано большое количество слов, прежде 
всего, из латинского и греческого языков (кстати, они 
пришли в немецкий вместе с теми явлениями, которые и 
обозначали): в современном написании эти слова выглядят 
так - Kirche, Einsiedler, Kreuz и др. 

В средние века в немецкий язык пришло много слов из 
французского языка (они были, прежде всего, связаны с 
рыцарством), например: Abenteuer, Harnisch, Feldruf, 
Feldgeschrei erheben, höfisch, ritterlich, Panzer, Zaubertrank, 
Geschenk, Burg, Schloss, Ritter, Turnier и др. 

Позднее средневековье и начало Нового времени с их 
поэзией, мейстерзингерами и гуманизмом привнесли в 
немецкий язык большое количество слов преимущественно 
латинского происхождения, например: Argument, artikulieren, 
disputieren, Element, formieren, Klasse, Konzept, korrumpieren, 
Magister, Minute, Position, Region, Substanz, transportieren, 
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Universität (все слова приводятся в своем современном 
написании) и др. 

В 17 и 18 веках особенно сильным было французское 
языковое влияние. Прежде всего, из французского языка 
заимствуются слова из сфер дипломатии и управления 
(Depesche, Etat, Minister), торговли (engagieren, Fabrik), 
транспорта (Karosse, Chaise, Equipage), кулинарии (Bouillon, 
Kotelett, Konfitüre), моды (Frisur, Garderobe, Korsett), a также 
общественной жизни (Etikette, Kompliment, parlieren). 

19 век характеризуется тем, что французские 
заимствования стремительно сменяются английскими. 
Великобритания служит примером в области экономики 
(Kartell, Trust), прессы (Interview, Reporter), транспорта 
(Tender, Tunnel) (хотя здесь еще сохраняется влияние 
французского языка: ВШей, Реггоп), а также в сфере 
общественной жизни (Dandy, Flirt, Smoking, Cocktail). 

И, наконец, наступает 20 век, в котором английский 
язык (в виде англо-американского) продолжает оказывать 
свое воздействие на немецкий язык и все больше проникает в 
сферу повседневной жизни, например: Bestseller, Jazz, Make- 
up, Pullover, Rocker, Sex, Teenager. 

Таким образом, немецкий язык никогда и не 
существовал без иностранных слов. Многие из них уже давно 
ассимилировались и практически не отличаются от исконно 
немецких - разве можно догадаться, что перед нами когда-то 
«чужие», непривычные для немцев слова: Engel, dichten, 
Fenster, Körper, predigen, schreiben, Tisch, fehlen?! Другие 
бесследно исчезли, а какие-то только-только осваиваются в 
новом для себя языке. 


* Примером неоправданной u необдуманной 
«англицизации» немецкого языка служат изменения в 
употреблении должностей и званий. В немецком языке 
подобные случаи обозначений обычно представляют собой 
неразделимые единства: сначала называется должность или 
звание, затем следует имя и фамилия. Однако в последнее 
время в современном немецкоязычном пространстве 
наметилась следующая тенденция употребления названий 
должностей и званий: 

Kurt Krause, Kriminalkommissar, 

Ottfried Ortner, Oberstleutnant, 

Günter Göbler, Generalmajor, 

Regine Reinhard, Regierungsrätin. 
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Подобное написание можно встретить, например, в 
титрах любого немецкого телевизионного фильма. 

Реже, но также достаточно часто используются и 
следующие варианты: 

Peter Dressler, Prof. Dr. 

Однако правила немецкой грамматики никто He 
отменял: правильными вариантами, как и прежде, являются 
следующие: 

Kriminalkommissar Kurt Krause, 

Oberstleutnant Ottfried Ortner, 

Generalmajor Günter Göbler, 

Regierungsrätin Regine Reinhard, 

Prof. Dr. Peter Dressler. 

Ситуация усложняется, если подобные формулировки 
содержат дополнительные сведения о том или ином лице, 
касающиеся выполнения им определенной функции, 
например: 

Ottfried Ortner, Oberstleutnant Kommandeur 
Panzerregiment 

Peter Dressler, Prof. Dr. Leiter Dressler-Sternwarte. 

С точки зрения немецкой грамматики правильные 
варианты будут выглядеть следующим образом: 

Oberstleutnant Ottfried Ortner, Kommandeur des 
Panzerregimentes 

Prof. Dr. Peter Dressler, Leiter der Dressler-Sternwarte. 


ж Ситуация с современным немецким языком, буквально 
задыхающимся под натиском англицизмов, такова, что 
многие немецкоязычные ученые и общественные деятели 
бъют тревогу. Так, немецкий писатель и журналист Бодо 
Мроцек - автор проекта «Исчезающее слово» («Das bedrohte 
Wort») - на своем сайте обратился с призывом к сохранению 
в сегодняшнем лексиконе устаревших выражений. 

Проект посвящен словам, находящимся под угрозой 
вымирания. Многие из них, используемые ранее в немецком 
языке достаточно широко, устаревают и постепенно выходят 
из употребления, как, например: Barbier (цирюльник), 
Schutzmann (полицейский) Haderlumpe (подлец). Зато 
экспансия англицизмов приобретает все более пугающие 
масштабы. 

Свою задачу Б. Мроцек видит в том, чтобы «сохранять и 
передавать следующим поколениям немцев культурный 
контекст». Слова, находящиеся под угрозой исчезновения, - 
это выражения, уже не употребляемые нынешним 
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поколением, воспринимаемые ими как устаревшие или 
старомодно звучащие. В последнем издании словаря Duden 
таких слов не более пятисот. Сайт проекта содержит 25 
тысяч соответствующих ссылок, около 800 лексических 
единиц занесены в «красную книгу». 


ж Для большинства английских слов, пришедших в 
немецкий язык, совсем нетрудно, между прочим, найти 
немецкие соответствия. Так, 14 сентября 2002 года известная 
немецкая газета «Stuttgarter Zeitung» вышла практически 
без единого английского слова. Как оказалось, это вполне 
возможно. 


ж Новая орфографическая реформа немецкого языка 
внесла коррективы в написание многих заимствованных слов: 
речь идет об исчезновении некоторых букв, не значимых с 
фонетической точки зрения, например, «h» в слове 
Känguru(h). Слово «Joghurt», как и прежде, должно писаться 
именно так (то есть с буквой 1), однако в качестве 
допустимого указан и вариант «Jogurt». То же самое 
относится K словам: Katarrh/Katarr, Myrrhe/Myrre, 
Hämorrhoiden/Hämorroiden. 

Интересно, что слово «Joghurt» - одно из немногих слов 
в немецком языке, которое может относиться и к мужскому, 
и к женскому, и к среднему роду: так, нормативным 
считается вариант der Joghurt, в Австрии говорят das Joghurt, 
а в разговорной речи можно услышать die Joghurt. 


ж В последнее время некоторые слова в немецком языке 
меняют свое написание. Это происходит не только в 
результате известной орфографической реформы, но и в силу 
ряда других причин. Так, например, слово Silvester в 
последние годы неожиданно поменяло гласную и стало 
выглядеть так: Sylvester. Почему же это произошло? 

Вообще Silvester - это последний день года. История 
происхождения слова восходит к Папе Сильвестру l, который 
умер 31 декабря 335 года. Он был известен как целитель, и 
долгое время даже считалось, что именно он крестил кайзера 
Константина (в дальнейшем этот факт, правда, не нашел 
подтверждения). Позже папа Сильвестр I был причислен к 
лику святых, а день 31 декабря получил его имя. 

То, что сегодня это слово пишется с буквой «у», вполне 
возможно, объясняется подражанием американцам. У них, 
правда, день 31 декабря имеет другое название - «New Year's 
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Eve», но и там имя Sylvester достаточно известно. Да и 
голливудскую звезду Сильвестра Сталлоне (Sylvester Stallone) 
в современной Германии знают гораздо больше людей, чем 
какого-то Папу, который умер более 1670 лет тому назад. 


ж Сегодня в немецком языке можно встретить различное 
написание одного и того же слова: Alptraum и Albtraum. 
Какой же вариант является верным, а какой - ошибочным? 

Раньше (а это означает «до августа 1998 года») слово 
писалось с буквой «р», орфографическая реформа сделала 
равноправными оба варианта. Использование буквы «b» в 
этом слове можно объяснить с точки зрения логики. Уже 
неоднократно отмечалось, что слово Alptraum («кошмар, 
кошмарный сон») никакого отношения к Альпам не имеет, 
зато имеет очень даже прямое отношение к слову Alben. То 
есть речь идет в данном случае о германских духах (Alben, 
также Eiben, сегодня Elfen), природных духах подземного 
мира или гномах (как видите, у этих существ много разных 
названий). Позднее церковь заклеймила их как демонов и 
сподвижников дьявола, которые во время сна садятся на 
грудь спящего человека, вызывая тем самым ночной кошмар 
(Alpdruck - это слово тоже теперь можно писать двумя 
способами: и через «р» и через «b»). Слово Alb или Alp было 
позднее вытеснено понятиями ЕҤ и Elfe, которые сначала 
считались злыми существами и лишь в 18 веке 
«превратились» в добрых и светлых волшебников. 

Решение реформаторов считать оба варианта написания 
этого слова нормативными выглядит, по меньшей мере, 
спорным. Сегодня часть немцев считает верной одну форму, 
другая же предпочитает употреблять другую. А остальные 
пребывают в растерянности и вообще стараются не 
использовать в речи слово Alptraum (Albtraum). 


ж В Германии часто можно услышать выражение 
«Stunde X». Сокращение «X» часто используется для 
обозначения даты, которую пока невозможно обозначить 
более определенно или которая должна остаться в тайне. Х - 
буква, с помощью которой обозначается все неизвестное. 

Кстати, в других странах для этих целей обычно 
используют первую букву слова «день»: в английском 
языковом пространстве это - «D»-Day, во французском - «Ј»- 
jour. Такая система обозначения дат широко использовалась, 
например, в американской армии во время первой мировой 
войны: D-Day - определенный день, когда должна была 
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состояться военная операция, H-Hour - точное время (час) 
начала этой операции. 


ж Знаете ли Вы, как появилось в немецком языке слово 
Nachrichten? 

Понятие «Nachrichten» начало распространяться в 
немецком языке с 17 века и имело значение «das, wonach 
man sich zu richten hatte». Таким образом, речь идет о 
сообщении, которое содержит указание, поручение. Позднее 
слово приобрело значение «Botschaft, Neuigkeit», которое и 
стало основным. 


ж Известно ли Вам, как возникло в немецком языке слово 
Urlaub? 

Слово «Urlaub» имеет такой же корень, как и слово 
«erlauben». В придворном языке средневерхненемецкого 
периода это слово обозначало «die Erlaubnis wegzugehen», то 
есть вышестоящий давал рыцарю позволение покинуть двор. 
Сегодня это называется официальным освобождением от 
выполнения должностных обязанностей. 

Кстати, слово «Urlaub» означает только «den gesetzlich 
festgelegten Erholungsurlaub», во всех других случаях - 
например, если речь идет об отпуске в связи с переездом на 
новую квартиру и т.д. - используется слово «Beurlaubung». 


ж Слово «doof» употребляется в современном немецком 
языке очень часто. Однако не все знают происхождение 
этого слова, а история его появления очень интересна. 

Слово «doof» пришло из нижненемецкого и 
первоначально означало «taub». Так как люди с нарушением 
слуха (как и с любым другим телесным недугом или увечьем) 
в давние времена считались неполноценными, и в первую 
очередь умственно неполноценными, слово «doof» являлось 
синонимом к слову «dumm». «Dumm», в свою очередь, 
пришло из средневерхненемецкого языка и имело значение 
«stumm, töricht». 

В начале 19 века слово «doof» начинает стремительно 
распространяться. Так как его употребление относилось к 
сфере разговорной речи, категорически не признаваемой 
письменным (а значит, и официальным) языком, очень долгое 
время это слово писали по-разному. 

Сегодня слово «doof» пишется с одним «f», хотя при 
употреблении вместе с существительными звук «f» звучит 
как мягкий согласный «у», например: ein doofes Kind, die 
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doofe Tante (gesprochen: dowes, dowe). Такая же тенденция 
сохраняется и при образовании степеней сравнения: doof, 
doofer (gesprochen: dower), am doofsten. В качестве 
разговорных форм допускается произнесение döwer и ат 
döfsten. 


HOBOE В ГРАММАТИКЕ 


Сегодня часто говорят о том, что языковые изменения 
никогда еще не происходили так стремительно как в 
последние десятилетия, и эти изменения касаются, прежде 
всего, беспрецедентного увеличения словарного запаса 
немецкого языка. Однако и грамматика не остается в стороне 
- даже она, одна из самых устойчивых и консервативных 
языковых сфер, вынуждена реагировать на современные 
реалии. Следует заметить, что подобные утверждения 
касаются не только немецкого, но и большинства 
современных европейских языков. 

Говоря о тенденциях развития современного немецкого 
языка, необходимо особо подчеркнуть, что речь идет в 
первую очередь либо об определенных предпочтениях в 
выборе языковых средств, которые уже имеют место быть, но 
еще не стали общеобязательными и общепризнанными, либо 
о дальнейшем развитии уже имеющихся явлений и 
процессов. 


Основной тенденцией в грамматике современного 
немецкого языка является переход от синтетического строя к 
аналитическому. Это проявляется в следующем: 

1. Склонение 

Система падежей в немецком языке в значительной 
мере упрощается, что находит выражение, в первую очередь, 
в следующих изменениях: 

- исчезают избыточные окончания. Сегодня гораздо 
меньше используется окончание -е дательного падежа (im 
Wald, am Strand, dem Кіпа ). Нередко исчезает и окончание - 
S родительного падежа у существительных, употребляемых с 
артиклем (die Dichtung des Barock_ die Tage des Mai, die 
Berge des Schwarzwald). 
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- аналитический родительный падеж с уоп, который в 
диалектах уже давно вытеснил синтетический тип, 
распространяется и в письменном языке, например, в случае 
Genitivus partitivus (die Hälfte von meinem Einkommen) и 
Genitivus possessivus с именами собственными (die Museen 
von München). 

- дополнение в родительном падеже постепенно 
исчезает (его место занимает предложное дополнение), 
например: Er ѕсһатіе sich der schmutzigen Kleidung - Er 
schämte sich wegen der schmutzigen Kleidung. 

- все чаще употребляются конструкции с предложными и 
прямыми дополнениями, которые постепенно вытесняют 
дополнения в дательном падеже, например: sie schreibt ihrer 
Freundin - sie schreibt an ihre Freundin; einem Land Frieden 
bringen - ein Land befrieden. 


2. Спряжение 

В области использования глагольных форм можно 
отметить следующие изменения: 

- в единственном числе повелительного наклонения 
предпочитают употреблять форму без -e (sag! geh! НО: 
sammle! fördere!). 

- особо стоит остановиться Ha развитии сослагательного 
наклонения (Konjunktiv). С одной стороны, можно 
констатировать стремительное распространение 
аналитического конъюнктива С würde. Причиной 
практически повсеместного употребления подобных форм 
называют либо совпадение окончаний конъюнктива П и 
индикатива (изъявительного наклонения) у слабых глаголов, 
либо быстрое устаревание форм конъюнктива П у многих 
сильных глаголов (hülfe, löge) и неясностью форм у других 
(gaben/geben). 

С другой стороны, конъюнктив не сдает своих позиций в 
области «ирреального». У многих глаголов используется 
преимущественно синтетическая форма конъюнктива П, это 
касается, прежде всего, вспомогательных и модальных 
глаголов: wäre, hätte, möchte. Также стоит обратить внимание 
на «некорректную» (с точки зрения истории языка) форму 
bräuchte (конъюнктив слабых глаголов, как правило, не имеет 
умлаута), постепенно распространяющуюся из 
южнонемецких диалектов и используемую уже практически 
повсеместно. 

Что касается употребления конъюнктива для передачи 
косвенной речи, то следует отметить, что конъюнктив І как 
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таковой практически отсутствует в диалектах (за редким 
исключением), а в устной речи вместо него сегодня 
предпочитают использовать конъюнктив П (или индикатив) в 
форме З-го лица единственного числа (Er sagte, er wüsste 
Bescheid). 


3. Структура предложения 

- изменилась длина немецкого предложения. Немецкие 
ученые (например, Х. Еггерс) неоднократно указывали на тот 
факт, что предложения в письменном немецком языке стали 
короче. В научно-популярных газетах и журналах чаще всего 
употребляются предложения из 13-16 слов, а, например, в 
газете «BILD» длина предложений не превышает 6-8 слов 
(сравните: например, у немецких классиков (Лессинга, 
Гердера, Шиллера и Гете) этот показатель составлял 21-24 
слова). 

- уменьшилось количество придаточных предложений. 
Из употребляемых придаточных предложений более 
половины составляют относительные придаточные и почти 
треть - придаточные с союзом dass. Это означает, что 
предложения теперь связываются друг с другом более 
свободно. Сложные предложения с придаточными причины, 
следствия, цели, уступительными придаточными 
употребляются гораздо реже, чем 50 лет назад. 

Сокращение длины предложений и уменьшение 
количества придаточных предложений вовсе не гарантируют 
читателю более «простой стиль» изложения мысли. Дело в 
том, что логические связи на сегодняшний день гораздо чаще 
выражаются не с помощью придаточных предложений, а при 
помощи номинализации (использования именных частей 
речи) или атрибутов. 

- использование неполных предложений. Употребление 
неполных предложений (например: Kein Zweifel) всегда было 
характерно для устной речи, а в письменной они, наоборот, 
избегались (по данным немецких лингвистов, в письменном 
языке неполные предложения составляли всего 2,5 % от всех 
использованных предложений), теперь же ситуация меняется 
кардинально. 

- нарушение рамочной конструкции. Рамочная 
конструкция, как известно, является отличительной 
особенностью немецкого предложения. Из-за того, что глагол 
стоит на последнем месте в предложении и тем самым в 
конец предложения переносится основной 
смыслосодержательный элемент, понять такое предложение 
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бывает не всегда достаточно легко. Именно по этой причине 
некоторые подчинительные союзы начинают употребляться 
по-другому. Так, например, в современной устной речи 
широко распространены придаточные предложения с союзом 
«weil» (вместо союза «аепп») с порядком слов, характерным 
для главного предложения. 

Нарушение рамочной конструкции (Ausklammerung) и 
номинализация - это два способа преодоления недостатков 
рамочной конструкции. Оба эти явления очень часто 
используются в современном немецком языке с целью 
придания речи разговорного оттенка. 

Примерами нарушения рамочной конструкции в 
структуре немецкого предложения могут служить следующие 
высказывания: 

Der Elektriker ist endlich gekommen, auf den ich schon drei 
Wochen warte. 

Der Vorstand setzt sich zusammen aus Mitgliedern der 
Gewerkschaft und des Arbeitgeberverbandes. 

Diese Untersuchung wird durchgeführt auf Grund eines 
neuen Verfahrens. 

Не стоит думать, что нарушение рамочной конструкции 
- это какое-то новое явление в немецком языке. Новой 
является лишь частотность современного использования: на 
сегодняшний день это уже больше не исключение, а скорее 
один из синтаксических вариантов. 

Номинализация (использование именных сочетаний) 
позволяет преодолеть недостатки рамочной конструкции, не 
отказываясь от нее, ср., например: 

Eine genaue Analyse der äußeren Umstände wurde 
vorgenommen. 

Die äußeren Umstände wurden genau analysiert. 

В данных предложениях существительное выступает 
носителем основного смысла, глагол же является лишь 
показателем времени и наклонения, например: 

in Erwägung ziehen вместо erwägen, 

Erklärung abgeben вместо erklären, 

unter Beweis stellen вместо beweisen, 

zum Abschluss bringen вместо abschließen. 

Подобные описательные конструкции во многих случаях 
делают возможным более точную и четкую, чем простые 
глаголы, передачу информации, что является особенно 
важным для профессиональных языков, например: eine 
Untersuchung einleiten, anordnen, anstellen, vornehmen, 
durchführen, abschließen - эти выражения, конечно же, 


77 


скажут специалисту гораздо больше, нежели просто глагол 
untersuchen. 

И в этом случае речь не идет о принципиально новом 
явлении в немецком языке. Еще в средневерхненемецких 
текстах использовались сочетания wunne (Wonne) haben «sich 
freuen», ein lachen tuon «lachen», да и словосочетания 
Abschied nehmen, Antwort geben и многие другие 
распространены в немецком языке уже очень давно. 

В последние сто лет номинализация весьма успешно 
распространилась в немецком языке, однако стоит заметить, 
что такие же тенденции отмечены и во французском, 
английском и других языках. Объяснение этому есть, и 
звучит оно следующим образом: краткость и смысловая 
емкость - неотъемлемые признаки языка СМИ и многих 
профессиональных языков, требующих соблюдения 
принципа: «möglichst viel Information in möglichst wenig 
Worten». А сочетания, подобные следующим (CM. примеры 
ниже), могут заменить целое придаточное предложение: 

Wegen Nichtbefolgung der Vorschriften - 

Weil die Vorschriften nicht befolgt wurden. 

Однако следует помнить, что номинализация имеет и 
ряд недостатков, к которым относятся, например, 
следующие: 

- отглагольные существительные достаточно сильно 
зависят от контекста (только использование глагола дает 
возможность определить время и наклонение): 

Bei Kieferverletzung - 

Wenn der Kiefer verletzt worden ist / wird / werden sollte; 

- у отглагольных существительных с определением в 
родительном падеже не всегда можно однозначно различить 
Genitivus subjectivus и Genitivus objectivus, например: 

die Verleumdung des Kritikers - die Beobachtung des 
Kindes. 

Несмотря на то, что цель номинального стиля 
заключается в упрощении, он предъявляет читателю или 
слушателю более высокие требования, нежели вербальный 
стиль, способствуя интеллектуализации языка. Это отчетливо 
проявляется в следующих примерах, сравните: 
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Nominalstil: Die obigen Darlegungen wollen Anstoß sein 
zu einem verstärkten Bemühen um eine Effektivierung des 
Sprachunterrichts im Bereich rezeptiven, berufs- und damit auch 
gesellschaftsrelevanten Sprachkönnens. (24 Wörter, 2 
Verben). 

Verbaler Stil: Was oben dargelegt wurde, soll einen 
Anstoß geben. Wir wollen uns stärker als bisher darum bemühen, 
den Sprachunterricht effektiver zu gestalten, so dass der Schüler 
die Fremdsprache besser aufnehmen kam und die Fähigkeiten 
erwirbt, die für seinen Beruf und damit für die Gesellschaft 
wichtig sind. (45 Wörter, 11 Verben). 

Особенно «тяжелым» выглядит номинальный стиль для 
восприятия в случаях, когда 

• используются длинные цепочки из определений в 
родительном падеже и предложных определений, 
например: Unter Berücksichtigung dieses Vergleichs 
von Wertkennziffern der ökonomischen Entwicklung 
sozialistischer Länder: 

• используется много существительных одного 
словообразовательного типа (особенно часто, 
например, употребляются существительные на - 
ung): die notwendige Berechnung der 
Energieerzeugung für eine optimale Planung der 
Produktionssteigerung; 

• СИЛЬНО распространенные определения, 
занимающие место перед определяемым словом, 
которые, таким образом, образуют номинальную 
рамочную конструкцию, например: der seit Jahren in 
seiner Umgebung nur als eiserner Sparer bekannte 
Mann. 

Таким образом, с одной стороны современный 
письменный язык заимствует у устной речи более простую 
структуру предложения, с другой же стороны, он снова 
отдаляется от устной речи, пытаясь вместить максимальное 
количество информации в ограниченное пространство 
(например, в рамки одного предложения). 

Описанные выше тенденции развития немецкого языка 
отражают современную языковую реальность В 
немецкоязычном пространстве. На некоторых 
грамматических изменениях хотелось бы остановиться 
подробнее. 


2 СУЩЕСТВИТЕЛЬНЫЕ с 
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Genus. Эти вечные спорщики - DER, DIE, DAS 

«Der», «die», «das» - это, пожалуй, самые 
распространенные слова в немецком языке. Самые 
распространенные и самые «трудные» для любого человека, 
который изучает этот язык. 

Как, скажите на милость, иностранец должен 
догадаться, что, например, дамский чулок (Damenstrumpf) - 
мужского рода, а мужской носок (Herrensocke) - женского? 
Или, что плавки (Badehose) употребляются с артиклем die 
(ж.р.), а бикини (Bikini) - с артиклем der (м.р.)? Кто объяснит 
ему, почему галстук (Krawatte) женского рода, а мини-юбка 
(Minirock) - мужского? 

Кто знает наверняка, в каком случае нужно говорить дег 
See, а когда die See? Как правильно сказать - die Bodensee? 
Или, может быть, der Nordsee? Конечно же, нет - в обоих 
случаях будет сделана ошибка. 

Каждый, кто когда-нибудь брался за изучение немецкого 
языка, пытался, в первую очередь, каким-то образом 
прояснить для себя ситуацию с определением рода. Один 
американец, например, объяснял все при помощи метода 
ассоциаций: 

Der Löwe, so argumentiert ег, ist männlich, weil ег brüllt. 

Der Ofen ist männlich, weil er raucht. 

Der Verband ist männlich, weil man ihn um den Finger 
wickeln kann. 

Die Erde ist weiblich, weil niemand weiß, wie alt sie ist. 

Die Festung ist weiblich, sie will erobert sein. 

Der Kaktus ist männlich, weil er stachelt - der Igel 
ebenfalls. 

Это весьма неплохой и по-своему оригинальный способ 
объяснения, однако при всем желании с его помощью нельзя 
дать ответ на вопрос, почему, например, копилка 
(Sparbüchse) в немецком языке женского рода. 

Тем не менее, определение рода существительных в 
немецком языке продолжает создавать определенные 
трудности, причем не только для тех, кто немецкий учит, но и 
для тех, кто говорит на нем с рождения. 

ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ: 

Для того чтобы правильно определить род у названий 
товаров, необходимо четко представлять, что за товар 
имеется в виду: 

- Colgate, Blendamed, Sensodyne - женского рода, потому 
что все это виды зубной пасты (die Zahnpasta, Zahncreme); 
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- Ariel, Ото, Persil и Lenor - среднего рода, так как речь 
во всех этих случаях идет о моющем средстве (das 
Waschmittel); 

- Tempo и Kleenex - тоже среднего рода, потому что все 
это - наименования бумажных носовых платков (das 
Papiertaschentuch). 

Как обычно в немецком языке, здесь существует ряд 
исключений. Исключения составляют наименования хорошо 
раскрученных, популярных брендов, так, например: 

der Weiße Riese (хотя это das Waschmittel), der General 
(хотя это das Putzmittel), der Flutschfinger (хотя это и das 
Speiseeis). 

Однако, как известно, на каждое правило найдутся свои 
исключения. В случае с немецким языком, этот афоризм 
звучит несколько иначе: «Для каждого исключения найдутся 
свои исключения». И действительно - иногда брендовые 
наименования не в состоянии «заслонить» представляемый 
ими продукт. Именно такая ситуация характерна для 
производителей разнообразнейших сортов пива, которыми, 
как известно, Германия славилась всегда. Наименования 
сортов пива всегда среднего рода, даже если речь идет о 
марке «König» («Das König unter den Bieren»), как почти 
всегда мужского рода марки автомобилей. 

Лекарства относятся к среднему роду, так как речь идет 
о медикаментозных средствах, например, das Aspirin, das 
Viagra. Однако если имеется в виду отдельная таблетка, то 
говорят die Aspirin или die Viagra. 

Еще интереснее ситуация с различного рода 
шоколадными батончиками. Шоколадная плитка, 
шоколадный батончик по-немецки - der Schokoriegel. 
Несмотря на этот факт, почти все названия шоколадок - 
среднего рода: Kitkat, Mars, Bounty, Snickers, Milky Way, Twix 
- если они употребляются с артиклем, TO этот артикль - das. 
Как это можно объяснить? Дело в том, что Mars, Bounty и их 
«коллеги» появились раньше, чем само слово Schokoriegel. 
Раньше по отношению к шоколадкам употребляли другие 
слова: Süßigkeiten или (das) Naschwerk, вот род последнего 
слова и стал в этом случае определяющим. 

Еще большую трудность представляет определение рода 
у заимствованных слов, особенно у неологизмов. Итак, какого 
же рода англицизмы? 

Существуют некоторые закономерности при 
определении грамматического рода у заимствованных 
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существительных. Так, критерием отнесения англицизмов к 
тому или иному грамматическому роду может выступать: 

1. Лексическое сходство 

Род существительного определяется по роду 
соответствующего немецкого слова, выражающего такое же 
понятие: 

der Airport потому что der Flughafen, der Club потому 
что der Verein, der Fight потому что der Kampf, der Hit 
потому что der Schlager, der Start потому что der Anfang, der 
Teddy потому что der Bär. 

И аналогично: 

die City потому что die Innenstadt, 

die Crew - die Mannschaft, 

die Story - die Geschichte, 

die Pace - die Geschwindigkeit, 

die Power - die Kraft, 

die Company - die Gesellschaft, 

die Lobby - die Eingangshalle, die Interessengemeinschaft, 

die Pipeline - die Leitung, 

das Business потому что das Geschäft, 

das Baby - das Kleinkind, 

das Hobby - das Steckenpferd, 

das Girl - das Mädchen, 

das Comeback - das Zurückkommen. 


2. Групповые аналогии 

Род соответствующего англицизма определяется по роду 
существительного, выступающего в качестве общего понятия 
по отношению к определяемому слову: 

der Alkohol - der Branntwein, der Kirsch, der Schnaps, a 
также der Whiskey, der Cocktail, der Gin, но das Bier...; 

der Tanz - a, значит der Blues, der Foxtrott, der 
Rock'n'Roll... 


3. Естественный род (биологический пол) 

В данном случае грамматический род и биологический 
род совпадают, например: 

der Boy, der Playboy, der Gentleman 

die Lady 


4. Количество слогов 


Однослоговые англицизмы, как правило, относятся к 
мужскому роду: 
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der Job, der Fight, der Star, der Sprint, der Run, der Bus, 
Ho die Pace... 

Следует указать Ha тот факт, что подобная 
закономерность наблюдается и у немецких слов: 87% 
односложных немецких существительных относятся к 
мужскому роду. 


5. Морфологические аналогии 

- английские заимствования с суффиксами -ег, -or, -ist и - 
ster относятся к мужскому роду: 

der Computer, der Synthesizer, der Adapter, der Laser, 
HO die Power. 

der Sponsor, der Supervisor, der Cluster НО: наряду с der 
Poster также u das Poster по аналогии со словами das Bild и 
das Plakat. 

- англицизмы, заканчивающиеся на -ness, -ty или -іоп, 
относятся к женскому роду: 

die Fairness, die Party, die High Society, die Lotion, die 
Slow Motion. 

- заканчивающиеся Ha -ing и -ment английские 
заимствования - среднего рода, так как они соответствуют 
немецким субстантивированным инфинитивам: 

das Downloading, das Controlling, das Agreement, das 
Management 

Однако во многих случаях не существует однозначности 
В вопросе определения рода у заимствованных 
существительных, например: 

der Site / die Site, die Mail / das Май, die Tram / das 
Tram, das Match / der Match. 

Причем, если в некоторых случаях выбор того или иного 
артикля можно объяснить, то некоторые современные 
предпочтения того или иного рода у заимствованных англо- 
американских слов понять очень трудно, Cp., например: 

Brunch, der/das (один слог / das Frühstück); 

Job, der/das (один слог / das ?); 

Limit, die/das (die Grenze / das ?); 

Look, der/das (один слог / das Aussehen); 

Lunch, der/das (один слог / das Mittagessen); 

Megaevent, der/das; 

Open-air, das/die; 

Pop, der/das (один слог); 

Slang, der/die; 

Spray, der/das (один слог, das Sprühmittel); 

Workshop, der/das (shop, один слог, das Geschäft). 
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Следует признать, что не только заимствованные слова 
выглядят проблематичными в плане определения их 
грамматического рода, иногда трудности возникают и с 
немецкими существительными. Например, с названиями рек 
на немецком языке. Почему, к примеру, Рейн (der Rhein) 
относится к мужскому роду, а Эльба (die Elbe) - к женскому? 
Почему нужно говорить der Main, der Mississippi, но die Lahn, 
die Ruhr, die Mosel? Действительно, давайте разбираться. 

К какому грамматическому роду относится название той 
или иной реки, определить очень трудно. Каждое название 
имеет свою собственную историю, уходящую корнями в 
далекое, с трудом воссоздаваемое прошлое. Немецкие реки 
получили свои имена в основном от германцев, славян и 
римлян. Некоторые названия восходят к кельтам и грекам. 
Но одно можно утверждать абсолютно точно: Alster, Aller, 
Hier, Inn, Werra, Naab, Маш или Leine - все эти немецкие 
названия рек происходят от одного слова, имевшего в 
старину значение «река» (Fluss, Sumpf, Bach или Au). 

Так, например, der Rhein происходит от 
древнегерманского «reinos» - «grosser Fluss». Окончание -OS 
указывает на то, что уже в древнегерманском языке это 
слово относилось к мужскому роду. 

Die Elbe происходит от латинского слова «albia», которое 
относилось к женскому роду и имело значение «helles 
Wasser». 

Die Donau с языковой точки зрения родственно русскому 
«Роп», оба слова произошли от индогерманского слова 
«danu», которое обозначало ни что иное как «Fluss». У 
римлян это слово относилось еще к мужскому роду 
(Danuvius), а у германцев путем слияния с окончанием -OWe, - 
ouwe (Aue, Fluss) оно стало женского рода. 

Maas и Mosel уже в латинском языке относились к 
женскому роду (Mosa и Moseila), также и в немецком языке 
они употребляются с артиклем die (ж.р.). 

Der Neckar восходит к исконно европейскому слову nik, 
имевшему значение «losstürmen». ITO слово 
предположительно относилось к мужскому роду: по крайней 
мере в дохристианские времена оно получило окончание 
мужского рода -ros. Nikros трансформировалось сначала в 
Nicarus и Neccarus, потом в Necker и, наконец, в Neckar. 

Если же необходимо определить, к какому роду 
относится название той или иной малоизвестной немецкой 
реки, то лучше сделать выбор в пользу женского рода. 
Вероятность того, что Вы не ошибетесь, очень велика. Дело в 


84 


том, что в Германии значительно большее количество рек 
относится к женскому роду, нежели к мужскому. 
Действительно, из 72 немецких рек с протяженностью более 
ста километров только 8 употребляются с артиклем der (то 
есть относятся к мужскому роду), а именно: der Rhein, der 
Маш, der Inn, der Neckar, der Lech, der Kocher, der Regen und 
der Rhin. А все остальные - женского рода. 


Pluralbildung 

Трудные случаи употребления множественного числа в 
немецком языке связаны опять же с иностранными 
заимствованиями. 

Итак, множественное число у существительных, 
заимствованных из английского языка, образуется 
следующим образом: 

1. множественное число с окончанием -5: 

Boy - Boys, Crew - Crews, Hobby - Hobbys, Party - Partys, 
Baby - Babys, Bobby - Bobbys, Lady - Ladys, Pony - Ponys, Story 
- Storys, Teddy - Teddys. 

Ho: Caddies, Girlies, Hippies, Teenies, так как у этих слов 
форма единственного числа заканчивается Ha -1е. 

2. множественное число с окончанием -е: 

Boss - Bosse, Report - Reporte, Film - Filme. 

У англицизмов, которые заканчиваются Ha ег, 
множественное число образуется в соответствии с правилами 
немецкого языка: Boxer, Designer, Trucker. 

3. существуют англицизмы с двойными формами 
множественного числа: 

Lift - Lifts / Lifte, Toast - Toasts / Toaste. 

Слова, заимствованные из итальянского языка, 
образуют множественное число следующим образом: 

1. Итальянские слова, оканчивающиеся на -о, получают 
во множественном числе окончание -1, например: 

Cappuccino - Cappuccini 

Espresso - Espressi 

Хотя в немецком языке допускаются варианты 
Cappuccinos, Espressos. 

Такую же ситуацию можно наблюдать и CO словом Pizza: 
во множественном числе используются формы Pizzas и 
Pizzen. 

2. Итальянские национальные блюда чаще всего сразу 
употребляются во множественном числе, например: Gnocchi, 
Spaghetti (единственное число этого слова выглядит как 
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spaghetto), Tortellini, поэтому добавлять к этим словам 
окончание -5 не следует. 


Итальянские 
заимствования 


Singular | Plural _ 


Broccolo | Broccoli, Brokkoli 
(только 
итал.) 


Cappucci Cappuccini 
no Cappucinos 
Celli, Cellos 


Grafitto Grafitti 


Papagallo Papagalli 


Paparazz Paparazzi 
О 
Pizzas, Pizzen 


Solos, Soli 
Spaghetto | Spaghetti (нов 
Spagetti) 


Torso Torsi, Torsos 


Zucchina Zucchini 


Genitiv 

«Родительный падеж - мертв» - подобные слова можно 
услышать повсюду. И, действительно, говорящие на 
немецком языке предпочтут сегодня сказать дег Ниї уот 
Vater или dem Vater sein Hut вместо привычных еще не так 
давно des Vaters Hut или der Hut des Vaters. 

Следует заметить, что конструкции типа der Hut vom 
Vater вовсе не новы, в некоторых немецких диалектах они 


Espresso Espressi, 
Espressos 
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употребляются уже очень давно. Новым является лишь TO, 
что эти выражения появились на страницах центральных 
немецких газет и журналов, зазвучали с экранов 
телевизоров. И пусть пока это касается только лишь 
развлекательных программ, где вообще можно услышать все, 
что угодно, пусть язык СМИ из-за чрезмерной свободы 
обращения с немецким языком уже давно вызывает 
неприятие у образованных людей, тем не менее, приходится 
констатировать, что телевидение и пресса лишь 
«фиксируют», в свою очередь, определенные языковые моды 
и привычки. 

Еще одна тенденция, свидетельствующая, к сожалению, 
не в пользу сохранения влияния Genitiv(a) - это все более 
частое отсутствие окончаний у существительных в 
родительном падеже, сравним следующие примеры: die Rede 
des Minister, der Besuch des Präsident, die Funktion des Herz. 
Однако здесь следует обратить внимание на несколько 
ограничений: 

- окончание может сохраняться в тех случаях, когда 
слово следует сразу за артиклем; если же артикль и 
относящееся к нему существительное разделяются другими 
словами, то эта тенденция присутствует: 

Че Rede des soeben in Köln angekommenen 
Arbeitsminister; 

- окончание исчезает, скорее всего, в соответствии с 
общей тенденцией к редуцированию окончаний: 

ich hole Geld aus dem Bankomat(en) 

ich kaufe den Teddybär(en); 

- окончание исчезает в тех случаях, когда оно является 
явно избыточным из-за имеющегося артикля в родительном 
падеже des: 

der Wagen des Landwirtschaftsminister ist hässlich. 

Уже почти свершившимся фактом можно считать 
отсутствие окончания при употреблении названий некоторых 
стран, а именно: des Tschad вместо des Tschads, des Iran 
вместо des Irans. 

Нелюбовь сегодняшних немцев к родительному падежу 
проявляется все сильнее. Они то заменяют его дательным 
падежом, то игнорируют его окончания. Так, повсеместно 
вместо Deutschlands Hauptstadt можно услышать die 
Hauptstadt von Deutschland, а вместо выражения Siegfrieds 
Charakter - только der Charakter von Siegfried. 

Как считают многие немецкие лингвисты, подобное 
избегание родительного падежа объясняется достаточно 
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просто: подражанием английскому языку. Именно в 
английском языке родительный падеж образуется при 
помощи предлога оЁ так как этот язык в значительной 
степени язык без окончаний. Это ни хорошо и ни плохо - это 
просто другой язык со своими собственными правилами. 
Однако перенимать чужие правила и чужие языковые 
привычки - процесс неблагодарный: предлог of образует в 
английском языке родительный падеж, а предлог von в 
немецком - дательный, совместить их в каждом конкретном 
случае просто невозможно, отсюда и многочисленные 
грамматические ошибки. 

Однако многие исследователи и ценители немецкого 
языка уверены в том, что прощаться с родительным падежом 
преждевременно. Будущее никто не в силах предсказать, и, 
хотя родительный падеж употребляется сегодня не так часто 
как раньше, все-таки существуют и факты, однозначно 
свидетельствующие о том, что исчезнуть родительный падеж 
не может. Вот лишь некоторые аргументы «за» сохранение 
родительного падежа, которые приводят сегодня немецкие 
филологи: 

1) Der Genetiv ist kürzer (ökonomischer) als der Dativ (ср. 
der Hut des Vaters des Nachbarn - der Hut von dem Vater von 
dem Nachbarn). Dies ist in unserer schnellebigen Zeit sicher ein 
wichtiges Argument. 

2) Die Eitelkeit der Textverfasser: die Wissenschafter, 
Berichterstatter usw. wollen zeigen, dass sie gehobenes Deutsch 
beherrschen, und der Genetiv gehört heute zur gehobenen 
Ausdrucksweise. 

3) Die stützende Funktion des Amerikanischen; im 
Englischen ist der Genetiv wichtig, und Amerika ist heute unser 
sprachliches Vorbild. 

4) Die bewahrende Kraft der verschrifteten Texte. 

Но это мнение языковедов, которые зачастую видят свою 
задачу в сохранении языковых традиций. Языковая 
действительность же такова, что приходится констатировать 
- родительный падеж в современном немецком языке все 
менее и менее популярен. 

Так, например, сегодня в немецких грамматиках можно 
прочитать, что предлог «wegen» в некоторых случаях может 
употребляться с дательным падежом. Примером такого 
случая выступает употребление предлога с существительным 
без артикля и прилагательного: «Wegen Umbau geschlossen» - 
допустимое употребление, не следует говорить «wegen 
Umbaus», ибо это будет неверным. 
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Если же существительное употребляется с артиклем или 
прилагательным, то предпочтительнее выглядит 
родительный падеж: «wegen des Umbaus», «wegen kompletten 
Umbaus». 

Еще один предлог, при употреблении с которым 
родительный падеж в немецком языке постепенно сдает свои 
позиции, - предлог «laut». Все реже можно услышать и 
увидеть выражение «laut eines Berichts» и все чаще - «laut 
einem Bericht». 

Однако с родительным падежом не все выглядит так 
однозначно. Он не просто отступает, но и активно 
защищается и даже, в некоторых случаях, завоевывает сферы 
влияния самого дательного падежа, например: «gemäß des 
Protokolls», «entsprechend Ihrer Anweisungen», «entgegen des 
guten Vorsatzes», «nahe des Industriegebietes». Подобное 
употребление распространено В сегодняшнем 
немецкоязычном пространстве настолько, что составители 
немецких грамматик вынуждены специально подчеркивать 
тот факт, что в данных случаях следует употреблять не 
родительный падеж, а дательный. 

Подобная ситуация сложилась и с предлогом «trotz», 
однако в данном случае приходится констатировать уже 
полную победу родительного падежа, так как в сегодняшнем 
употреблении абсолютно корректным выглядит следующий 
пример: «Trotz des nervigen Zwiebelfisch(e)s». Правда, следует 
отметить, что в южных областях Германии, a также в Австрии 
и Швейцарии предлог «trotz» продолжает употребляться с 
дательным падежом. 

Дательный тоже может заменять родительный падеж, и 
это обычно происходит в следующих случаях: 

- для того чтобы избежать употребления «двойного» 
родительного падежа: «laut dem Bericht des Ministers» 
говорят вместо «laut des Berichts des Ministers»; 

- когда BO множественном числе родительный падеж He 
«идентифицируется»: «wegen Geschäften» вместо «wegen 
Geschäfte». 

Пусть родительный падеж «выходит из моды», OH, тем He 
менее, продолжает занимать свое место в немецком языке, и 
с ним приходится считаться. Правила немецкой грамматики 
никто не отменял, и, если Вы хотите говорить на «хорошем» 
немецком языке, то и родительный падеж следует 
употреблять правильно. Как, например, после глаголов, 
приведенных ниже. Эти глаголы можно условно разделить на 
две категории: к первой относятся возвратные глаголы 


89 


(употребляемые с возвратным местоимением), ко второй - 
глаголы, принадлежащие судебной сфере (так называемому 
Gerichtssprache), (кстати, родительный падеж с глаголами 
последней категории часто называют Genitivus criminis). 


Verben mit Genitivobjekt 


anklagen 
Er war des Mordes angeklagt. 


annehmen 
Wir nahmen uns des Themas an. 


bedienen 
Darf ich mich kurz Ihres Telefons bedienen? 


bedürfen 
Es bedarf keines Wortes. 


bemächtigen 
Da bemächtigte sich der Teufel ihrer Seelen. 


beschuldigen 
Man beschuldigte ihn des Betrugs. 
besinnen 
Sie besannen sich eines Besseren. 
bezichtigen 
Er wurde des Meineids bezichtigt. 
enthalten 
Er enthielt sich jeglichen Kommentars. 
entledigen 
Rasch entledigte sie sich ihrer Kleider. 
erbarmen 
Herr, erbarme dich unser! 
erfreuen 
Sie erfreut sich bester Gesundheit. 
erinnern 
Ich erinnere mich dessen noch sehr genau. 
freuen 
Er freut sich seines Lebens. 
gedenken 
Der Opfer wurde gedacht. 
harren 
Gespannt harren wir der Fortsetzung. 
rühmen 
Man rühmte ihn seiner Taten. 
schämen 
Ich schäme mich dessen. 
überführen 
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Der Angeklagte wurde der Lüge überführt. 


verdächtigen 
Man verdächtigte sie der Spionage. 


vergewissern 
Im Spiegel vergewisserte er sich seiner selbst. 


versichern 
Sie versicherten sich ihrer gegenseitigen Zuneigung. 


zeihen 
Man zieh ihn des Verrats. 


Kasus Verschwindibus 

Всем известно, что в немецком языке четыре падежа. 
Однако на сегодняшний день приходится констатировать, что 
существует еще и пятый, а именно: так называемый Kasus 


Verschwindibus. ITOT «новый» падеж чрезвычайно 
распространен, и доказательством тому служат следующие 
примеры: 


«Die Mehrheit der Wahlmänner und -frauen hat sich auf 
Horst Köhler als Bundespräsident festgelegt» - вместо «als 
Bundespräsidenten», 

«Dann bitte ich jetzt unseren nächsten Kandidat zu mir!» - 
вместо «Kandidaten». 

Тенденция «забывать» окончания существительных 
«слабого» склонения в дательном и винительном падежах 
стремительно набирает обороты. Предложения «Dem Patient 
geht's gut» и «Lukas, lass den Elefant in Ruhe» можно 
услышать в Германии гораздо чаще, чем их «правильные» 
варианты. Неправильное склонение имен существительных и 
раньше было характерно, например, для разговорной речи, 
но с точки зрения литературного языка всегда считалось 
недопустимым. 

Тем удивительнее тот факт, что на улицах немецких 
городов можно увидеть надписи «keine Kontoauszüge ат 
Automat». А с экранов телевизоров известный юморист 
заявляет, что «er Sich letztens wieder zum Idiot gemacht hat», и 
в это же время известнейший немецкий журнал обещает Ha 
своих страницах «neue Enthüllungen über den norwegischen 
Prinz». Одним словом, это Kasus Verschwindibus, а если быть 
точнее, элементарное невежество в вопросах владения 
родным языком. 

Употребление слов «jemand» и «niemand» без окончаний 
в дательном и винительном падеже сейчас настолько 
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привычное дело, что его официально «одобрили» даже 
грамматические справочники. Однако такие нарушения 
немецкой грамматики, как «Neue Erkenntnisse über den 
Höhlenmensch», «Fotografien vom Planet Erde» и «Jagd auf den 
letzten Leopard», выглядят, по меньшей мере, 
возмутительными. 

Но хуже всего Kasus Verschwindibus обходится с 
родительным падежом, и свидетельством тому служат 
многочисленные примеры: «Die Kulturgeschichte des Kaffee» 
(вместо des Kaffees), «Die Geheimnisse des Islam» (вместо des 
Islams), «Das Programm des diesjährigen Festival» (BMecTo des 
Festivals), «Terroranschläge des 11. September» (вместо des 11. 
Septembers). 

Как видно из приведенных примеров, «новый» падеж 
немецкого языка уверенно завоевывает немецкоязычное 
пространство. Многие не видят в нем какой-либо проблемы, 
утверждая, что говорить так, как удобно, - это дело вкуса, 
хотя, скорее всего, его отсутствия. 


Употребление артикля 

Использование артикля в немецком языке всегда 
вызывает у изучающих большие трудности (Романов, 
Морозова, Максимова, 2003). И, действительно, порой бывает 
очень трудно определить, когда артикль перед 
существительным необходим, а когда можно обойтись и без 
него. 

Особый интерес представляют следующие «спорные» 
случаи: 

- при перечислении существительных, стоящих в одном и 
том же падеже, артикль часто используется только с первым 
существительным. Это не всегда является правильным, более 
того в случае ошибочного употребления возможны 
различные изменения смысла всего предложения. Cp., 
например: 

Es Кат zu einer Aussprache mit dem Betriebsleiter und 
Personalchef. 

Это предложение означает, что Betriebsleiter и 
Personalchef - одно лицо. Если же это не соответствует 
действительности, то предложение должно выглядеть 
следующим образом: 

Es Кат zu einer Aussprache mit dem Betriebsleiter und 
dem Personalchef. 
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В случае, когда отсутствуют оба артикля, предложение 
приобретает более общее значение, не касающееся 
конкретного предприятия: 

Es kam zu einer Aussprache mit Betriebsleiter und 
Personalchef. 

- если перечисления нет, то пропуск артикля также 
возможен не всегда. 

Так, например, предложение Es kam zu einer Aussprache 
mit Betriebsleiter не является правильным, в отличие OT 
предложения Es kam zu einer Aussprache mit dem 
Betriebsleiter. 

В случае же, когда руководитель предприятия 
называется по имени, предложение будет иметь следующий 
вид: Es kam zu einer Aussprache mit Betriebsleiter Horst Müller. 

- абсолютно неправильными с точки зрения грамматики 
будут следующие примеры: Mit dem Hammer und Meißel..., 
так как в данном случае речь идет о разных, а не идентичных 
предметах (der Hammer - молоток, a der Meißel - зубило). 

Неверным будет и следующее предложение: Mit dem 
Hammer und Zange..., потому что в данном случае мы имеем 
дело с ошибочным склонением имени существительного (die 
Zange - щипцы, клещи, существительное женского рода в 
дательном падеже меняет артикль Ha der). 

Правильные варианты должны выглядеть следующим 
образом: 

Mit dem Hammer und dem Meißel... или 

Mit Hammer und Meißel. 

Mit dem Hammer und der Zange... или 

Mit Hammer und Zange. 

- Также некорректным выглядит вариант Die Henne und 
Küken haben sich gut entwickelt. 

В данном случае ошибка заключается в употреблении 
числа: die Henne (курица) - единственное число, слово die 
Küken (цыплята), напротив, используется во множественном 
числе. Именно поэтому второй артикль в данном 
предложении необходим: Die Henne und die Küken haben sich 
gut entwickelt. 

- в следующем примере отсутствие артикля также 
приводит к изменению смысла всего выражения, Cp.: 

Ein Brötchen mit Wurst - в данном случае это наиболее 
общее значение, так как речь не идет о каком-то 
определенном сорте колбасы. 
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Ein Brötchen mit der Wurst - такая формулировка, 
напротив, содержит информацию о каком-то конкретном 
сорте. 

Таким образом, можно констатировать, что пропуск 
артикля, столь распространенный в современном немецком 
языке, может значительно изменить смысл сказанного. 
Именно поэтому обращение с немецким артиклем требует 
определенной доли осторожности и продуманности. В любом 
случае, здесь нельзя полагаться на интуицию и языковое 
чутье, а необходимо строго руководствоваться правилами. 

Еще сложнее обстоит дело с употреблением немецких 
артиклей с существительными, обозначающими различные 
должности и ранги. 

Как правило, очень часто (и совершенно необоснованно 
с грамматической точки зрения) артикль опускается в 
телевизионных титрах к фильмам (немецкие телевизионщики 
объясняют это банальной экономией экранного 
пространства), Cp., например: 

Dieter Напа Же, Direktor Hauptwerk или 

Veronika Vorwerk, Vorsitzende Verein. 

Отсутствие же артикля в родительном падеже приводит 
к тому, что подобные варианты возможно толковать 
следующим образом, а именно: речь в данном случае идет о 
двух лицах, о Dieter Handtke и о директоре с фамилией 
Hauptwerk, или же (во втором выражении) о Veronika Vorwerk 
и о председателе, который носит фамилию Verein. 

Поэтому грамматически верными все-таки будут 
следующие выражения, занимающие, кстати, не намного 
больше места: 

Dieter Handtke, Direktor des Hauptwerkes и 

Veronika Vorwerk, Vorsitzende des Vereins. 


Названия стран и их жителей 

Как только немцам приходится говорить о населении той 
или иной страны, их подстерегают неприятности: 
действительно, почему бы не называть французов 
Frankreicher, а финнов - Ешшапаег (ведь говорят же про 
жителей Англии - Engländer)? А как все-таки правильно 
величать жителей Кипра - Zyprioten или Zyprer? 

А вот еще один весьма показательный пример: недавняя 
война на Ближнем Востоке заставила все телекомпании мира 
говорить об Ираке и его жителях. Но как их называть по- 
немецки? Вслед за американцами (англ. - the Iraqis) 
немецкие корреспонденты стали говорить «die Irakis». 
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Однако о том, что говорит немецкая грамматика на этот счет, 
никто и не вспомнил. 

На сегодняшний день, согласно правилам, при 
наименовании жителей стран предпочтение отдается 
окончанию -ег, то есть следует говорить Liberier вместо 
Liberianer, Zyprer вместо Zyprioten, Sudaner вместо Sudanesen 
(что касается иракцев, TO правильная форма - Iraker). Ho во 
многих случаях в словарях можно увидеть две формы, как, 
например, die Tibeter и die Tibetaner (но только не Tibetesen). 


Итак, давайте сравним: 


Land Bewohner Land Bewohner 
Andorra Andorraner Niger Nigrer 
Angola Angolaner Nigeria | Nigerianer 

Bangladesch | Bangladesc Pakistan | РаКіѕіапег 
her 
Elfenbeinküs Ivorer Panama | Panamaer 
te 
Ghana Ghanaer Paraguay | Paraguayer 
Irak Iraker Philippine | Philippiner 
n 
Irland Irländer, Sansibar | Sansibarer 
Iren 

Jemen Jemeniten |Slawonien | Slawonen 
Kongo Kongolesen | Slowakei | Slowaken 
Kuweit Kuweiter |Slowenien | Slowenen 

Laos Laoten Taiwan Taiwaner 

Madagaskar | Madagassen Thailand | Thailänder 

Monaco Monegasse Tibet Tibeter, 
n Tibetaner 

Myanmar Burmesen Togo Togoer, 
(Birma, Togolesen 

Burma) 
Namibia Namibier | Venezuela | Venezolane 
r 

Nepal Nepalesen Zypern Zyprer, 
Zyprioten 

(устар.) 


Еще одна трудность, связанная с названиями стран, 
заключается в следующем: как правильно сказать - «im 
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Irak» или «in Irak»? Для того чтобы разобраться в этом 
вопросе, обратимся к правилам: 

- Названия местностей и регионов, как правило, всегда 
употребляются с артиклем: der Breisgau, die Toskana, das 
Elsass, der Balkan, die Pfalz, das Kosovo. 

- Названия государств, напротив, в большинстве случаев 
употребляются без артикля: Afghanistan, Deutschland, 
Österreich, Zypern. 

Однако существует ряд исключений: так, с артиклем 
употребляются названия стран женского рода: die Schweiz, 
die Türkei, die Ukraine. Также с артиклем используются 
названия стран во множественном числе: die USA, die 
Vereinigten Arabischen Emirate, die Niederlande. 

Артикль используется в TOM случае, если название 
государства относится к мужскому роду. Следует отметить, 
что названия стран, принадлежащих к этой группе, могут 
относиться как к мужскому, так и к среднему роду: Irak, 
Libanon, Jemen, Iran, Sudan, Tschad и Kongo. И хотя 
министерство иностранных дел ФРГ рекомендует называть 
эти государства без артикля, на практике их обычно 
употребляют с артиклем: im Kongo, in den Jemen, aus dem 
Libanon, durch den Tschad, in den Irak. 

Таким образом, каждый может выбирать в случае с 
Ираком между традиционным (с артиклем) и официальным 
(без артикля) употреблением. 

Еще один вопрос, вызывающий много споров и 
разногласий, - как правильно «auf Kuba» или «т Kuba»? 

Если имеется в виду остров (с географической точки 
зрения), то тогда правильным является вариант «auf». Если 
же имеется в виду остров, но одновременно и страна (в 
политическом смысле) то можно говорить «ш». Таким 
образом, «auf Kuba» обозначает «на Кубе» (на острове Куба), 
а «т Кира» - «на Кубе» (в государстве Куба). 

Так, например, Malteser (житель Мальты) может сказать, 
что он родился как auf Malta, так и т Malta, в зависимости 
от того, хочет ли он подчеркнуть свою национальность или 
же желает назвать свою родину как географический объект. 
То же самое можно сказать и о предлогах «aus» и «уоп». 

CD с записью кубинской музыки может быть как уоп 
Kuba, так и aus Kuba (von der Insel или aus dem Land). А вот 
сувенир von Sylt или von Rügen - это единственный 
правильный вариант, так как оба острова не являются 
государствами. Ein korsischer Ziegenkäse - это ein Käse von 
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Korsika, так как Корсика в политическом смысле не является 
государством. 


Немецкие глаголы всегда вызывали особый интерес как 
со стороны изучающих немецкий язык, так и со стороны 
профессионалов в области языка - филологов. Современные 
трудности, связанные с правописанием и спряжением 
глаголов, касаются, в основном, новых глаголов, а именно - 
английских заимствований. 

Итак: 

- заимствованные глаголы, ОСНОВЫ которых 
заканчиваются Ha -d, -t или носовой сдвоенный согласный, 
приобретают в некоторых формах дополнительный -е: 


englischer deutscher 


Infinitiv Infinitiv Beispiel 

to boot booten gebootet 

to skate skaten sie skatet 
to update updaten du updatest 
to vote voten er votet 


В свою очередь, дополнительный звук -е не появляется 
при изменении форм у следующих глаголов, заимствованных 
из английского языка: 


englischer [deutscher Beispiel 
Infinitiv Infinitiv 

to clone klonen er klont 
to dope dopen ihr dopt 
to fake faken er fakt 

to flame flamen geflamt 
to hone honen sie hont 
to lease leasen geleast 

to manage managen gemanagt 
to morse morsen du morst 
(outsourcing) outsourcen [outgesourct 
to parse parsen er parst 
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englischer [deutscher Beispiel 
Infinitiv Infinitiv 

to score skoren geskort 
to shape shapen sie shapte 
to style stylen gestylt 

to time timen du timtest 
to tune tunen getunt 


Следует отметить тот факт, что, например, глагол 
«Skaten», используемый раньше только в значении «Skat 
spielen», внесен в 22 издание словаря Duden, также, кстати, 
как и глагол «updaten», несмотря Ha то, что его можно 
заменить немецкими синонимами auf den neuesten Stand 
bringen или aktualisieren. 

- перед сочетаниями -ed n -ing в английском языке у 
определенных глаголов удваивается последний 
согласный. То же самое происходит с английскими 
глаголами и в немецком языке, например: jobben, 
joggen, kidnappen, rappen, steppen (исключение: 
handikapen (хотя НапаіКаррег)). 

Следует также отметить, что слово stoppen, которое 
часто включают в группу английских заимствований, в 
общем-то таковым и не является. Пишется слово Stopp с 
удвоенным согласным -р (в отличие от английского слова 
stop). 

- как правило, глаголы, заимствованные из английского 
языка получают окончание -EN в инфинитиве (в 
неопределенной форме), например: 

scrollen, printen, bladen, managen, picknicken, scannen. 

Данные глаголы спрягаются как слабые немецкие 
глаголы (ich printe, sie printete, wir haben geprintet). 

Но в некоторых случаях при использовании английских 


глаголов в разных временных формах возникают 
определенные трудности. Например, Partizip П глагола 
recyclen должен бы выглядеть как recyclet, однако с 


грамматической точки зрения такая форма не является 
верной; еще менее употребляемой является грамматически 
правильная форма гесусе! так как в этом случае «страдает» 
английское произношение этого слова. 

- заимствованные глаголы с приставками, такие как 
outsourcen, downloaden, updaten, имеют некоторые проблемы 
с немецким спряжением. В соответствии с правилами 
спряжения немецких глаголов с отделяемыми приставками, 
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английские глаголы должны вести себя в немецком языке 
следующим образом: 

ich source out, ich habe outgesourcet, outzusourcen. 

Однако слова up, down, out He могут рассматриваться 
как полноценные приставки в немецком языке. Поэтому, хотя 
подобные конструкции и встречаются в масс-медиа, в 
официальных документах эти формы предпочитают не 
употреблять. 

Другая группа глаголов, заимствованных из английского 
языка (например, layouten, emailen, inlinen), ведут себя при 
образовании временных форм подобно немецким глаголам с 
неотделяемыми приставками: 

ich layoute / layoutete / habe gelayoutet. 

И, наконец, имеется третья группа заимствованных 
глаголов, у которых при образовании Partizip II спорным 
является местонахождение приставки ge-. Как сказать 
правильно: gewebsurft или webgesurft? На сегодняшний день 
в немецкоязычном дискурсе зафиксированы обе формы. 
Следует заметить, впрочем, что подобная неоднозначность 
характерна и для некоторых немецких глаголов, например: 
bergsteigen и bausparen. 


Unregelmäßige Verben 

Как известно, в немецком языке существует ряд 
глаголов, которые называются неправильными 
(unregelmäßige Verben). Именно эти глаголы представляют 
определенные трудности для каждого изучающего немецкий 
язык, так как свои основные формы они могут образовывать 
как по сильному, так и по слабому типу спряжения, а иногда 
и вовсе двумя способами. Рассмотрим эти глаголы подробнее. 

besinnen: 

Возвратный глагол «besinnen» изменяется как сильный 
глагол: ich besinne mich; er besann sich eines Besseren; wir 
haben uns besonnen und eine andere Lösung gefunden. 

bewegen: 

Возвратный глагол спрягается по слабому типу: 
bewegen, bewegte, bewegt; ich bewegte zuerst den linken Arm, 
dann den rechten; deine Geschichte hat mich sehr bewegt. 

Переходный глагол В значении «побуждать» 
(«veranlassen») спрягается как сильный глагол: bewegen, 
bewog, bewogen; sein Vater bewog ihn, еше Kaufmannslehre zu 
machen. Was hat ihn zu einem solchen Schritt bewogen? 

drängen/dringen: 
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Переходный глагол «drängen» спрягается по слабому 
типу: drängen, drängte, gedrängt; die Zeit drängt; er drängte 
sie, zum Ende zu kommen; wir wurden in die Ecke gedrängt. 

Непереходный глагол «dringen» спрягается как сильный 
глагол: dringen, drang, gedrungen; das Wasser dringt durch alle 
Ritzen; ihr Hilferuf drang bis ins Nachbarhaus; Amors Pfeil war 
ihm tief ins Herz gedrungen. 

erbleichen: 

Глагол в значении «побледнеть» («blass werden») имеет 
слабое спряжение: erbleichen, erbleichte, erbleicht; sie 
erbleichte plötzlich; формы сильного спряжения (erblich, 
erblichen) считаются устаревшими. 

erlöschen: 

Непереходный глагол «erlöschen» спрягается по 
сильному типу: die Flamme erlischt; das Feuer erlosch; die 
Lichter sind erloschen. Переходный глагол «löschen» 
спрягается как слабый глагол: du löschst deinen Durst; die 
Feuerwehr löschte den Brand; die Lichter wurden gelöscht. 

erschrecken: 

Переходный глагол «(ис)пугать кого-либо» («jemanden 
erschrecken») спрягается как слабый глагол и в перфекте 
употребляется со вспомогательным глаголом «haben»: ich 
erschrecke dich; du erschreckst mich; die Nachricht erschreckte 
die Zuhörer; du hast mich ganz schön erschreckt! 

Непереходный глагол «erschrecken» имеет сильное 
спряжение и образует перфектную форму со 
вспомогательным глаголом «sein»: Sei leise, sonst erschrickt 
das Reh; als der Tiger den Jäger bemerkte, erschraken beide; 
beim Anblick des Tieres ist er heftig erschrocken. 

Возвратный глагол «sich erschrecken» принадлежит 
сфере разговорного языка и спрягается как по сильному, так 
и по слабому типу: Ich erschrecke mich bei jedem Donner; ich 
erschreckte/erschrack mich fast zu Tode; da habe ich mich ganz 
schön erschreckt/erschrocken! 

gleiten: 

Данный глагол относится к сильному спряжению: 
gleiten, glitt, geglitten; sein Blick glitt über die Stadt; mühelos 
war der Esel über das Eis geglitten. 

hängen: 

Переходный глагол в значении «вешать, развешивать» 
(«aufhängen») спрягается как слабый глагол: ich hänge, ich 
hängte, ich habe gehängt; ich hängte den Hörer wieder ein; ich 
habe die Wäsche aufgehängt. 
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Непереходный глагол в значении «висеть» («baumeln») 
относится к сильному спряжению: ich hänge, ich hing, ich 
habe gehangen; die Fahne hing im Wind; ich hing drei Stunden 
lang fest; die Wäsche hat auf der Leine gehangen. 

hauen: 

Данный глагол спрягается по сильному образцу: hauen, 
Һер, gehauen. Однако вместо второй формы «мер» сегодня 
более распространена разговорная форма «haute». 
Перфектная форма «gehaut» употребляется в некоторых 
диалектах. 

heißen: 

Данный глагол изменяется по сильному типу 
спряжения: heißen, hieß, geheißen. В некоторых местностях 
используется форма «gehießen». 

preisen: 

Глаголы «preisen» и «anpreisen» спрягаются по сильному 
типу: preisen, pries, gepriesen; er pries den Namen des Herrn; 
gepriesen seist du! Die Aktien wurden angepriesen wie sauer 
Bier. 

Глагол «lobpreisen», напротив, относится к слабому 
спряжению: Ег lobpreiste den Namen des Herrn; sein Werk 
wurde gelobpreist. 

quellen: 

Непереходный глагол «quellen» спрягается по сильному 
типу: quellen, quoll, gequollen; das Wasser quillt über; der Teig 
quoll auf; aus seinen Augen sind dicke Tränen gequollen. 

Переходный глагол «quellen» в значении «etwas im 
Wasser weich werden lassen» спрягается как слабый глагол: 
quellen, quellte, gequellt; ich quellte das Brötchen in Milch; hast 
du den Reis gequellt? 

saugen: 

Старый глагол «saugen» спрягается по сильному типу: 
saugen, sog, gesogen; das Ferkel sog begierig an der 
Mutterbrust; er sog die Luft ein; als Kinder haben wir Cola 
immer durch den Strohhalm gesogen. 

В своей новой сфере употребления (в области техники) 
глагол «saugen» относится к слабому спряжению: Saugen, 
saugte, gesaugt; ich saugte Staub; Mutter hat Staub gesaugt. 

schleifen: 

Глагол «schleifen» в значении «glatt oder scharf machen» 
изменяется по сильному типу спряжения: schleifen, schliff, 
geschliffen; er schliff die Sense; das Messer wurde geschliffen; 
ein geschliffener Diamant. 
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Глагол «schleifen» в значении «einebnen» напротив 
относится к слабому типу спряжения: schleifen, schleifte, 
geschleift; die Römer schleiften die Befestigungsanlage; die 
Mauern der Stadt wurden geschleift. 

Также по слабому типу спрягается глагол «schleifen» в 
значении «hinter sich herziehen»: Der Mörder schleifte sein 
Opfer bis zur Brücke; ich habe den Koffer die ganze Strecke 
hinter mir her geschleift. 

senden: 

Глагол «senden» в значении «schicken» спрягается по 
сильному типу: Er sandte einen Boten; die Engel waren vom 
Himmel gesandt worden. Vielen Dank für die Blumen, die du mir 
gesandt hast. 

Появившийся позднее глагол «senden» в значении 
«ausstrahlen» спрягается как слабый глагол: Der Fernsehkanal 
sendete plötzlich nur noch Wiederholungen; der Funkspruch ist 
längst gesendet worden. 

verdingen: 

Глагол «verdingen» относится к слабому спряжению: 
verdingen, verdingte, verdingt; er hatte sich als Hilfsarbeiter 
verdingt; der Lord verdingte mehrere Knaben aus der Umgebung 
als Lakaien. 

Глагол «dingen» в перфекте образует форму «gedungen»: 
ein gedungener Mörder. 

wenden: 

Возвратный глагол «wenden» изменяется по сильному 
типу спряжения: ег wandte sich um; die Hilfesuchenden hatten 
sich an die Polizei gewandt. 

Переходный глагол «wenden» относится к слабому 
спряжению: Der Chauffeur wendete den Wagen vor dem Haus; 
das Fleisch muss in der Pfanne mehrmals gewendet werden. 

winken: 

Глагол «winken» всегда спрягается по слабому типу: ich 
winke, ich winkte, ich habe gewinkt. Форма «gewunken» 
является диалектной и не считается нормированной. 

моде тит: 

Несмотря на то, что возвратный глагол «besinnen» имеет 
сильные формы «besann» и «besonnen», прилагательное 
выглядит именно таким образом: «wohlgesinnt». Форма 
«wohlgesonnen» не является правильной. 


Der Konjunktiv 
Конъюнктив в современном немецком языке находится 
под угрозой исчезновения, об этом говорят в 
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немецкоязычной прессе, спорят на лингвистических 
конференциях. Что же сегодня происходит с формами 
немецкого сослагательного наклонения? 

Грамматические справочники, как известно, отводят 
конъюнктиву три сферы употребления: 

1) область «желательности»: 

«Er lebe hoch!», «Mögest du hundert Jahre alt werden!» 

«Man nehme drei Eier, schlage sie auf, trenne das Eiweiß 
vom Dotter und gebe das Eiweiß in einen sauberen, fettfreien 
Rührtopf». 

2) область «невозможности» или «возможности при 
определенных условиях» («ирреальности»): 

«Ich an deiner Stelle hätte es anders gemacht», «Wir wären 
schneller fertig, wenn du mal mit anfassen würdest!» 

В данном случае мы имеем дело с двумя формами 
конъюнктива, а именно: Konjunktiv I (ег habe, sie зе, du 
werdest) и Konjunktiv II (er hätte, sie wäre, du würdest). 
Konjunktiv II используется в тех случаях, когда необходимо 
выразить что-то гипотетическое («Hätte ich deine Figur, 
könnte ich alles essen, was ich wollte!»), привести нереальное 
сравнение («Sie tut ja gerade $0, als ob sie schüchtern wäre!») 
или выразить сомнение («Zwar hieß es, die Polizei hätte jeden 
Winkel im Umkreis von zehn Kilometern abgesucht, aber die 
Angehörigen gaben sich damit nicht zufrieden und machten sich 
selbst auf die Suche»). 

3) область косвенной речи: 

«Er sagte, er sei überzeugt, dass seine Mannschaft dieses 
Spiel gewinnen werde». 

Однако в современном немецкоязычном пространстве 
конъюнктив употребляется почти исключительно в форме 
«würde», например: 

«Ich würde gerne am Freitag kommen» вместо «Ich käme 
gerne am Freitag». 

«Man erzählt sich, sie würde in einer Bar arbeiten» BMecTo 
«Man erzählt sich, sie arbeite in einer Bar». 

«Das würde ich dir übel nehmen» вместо «Das nähme ich 
dir übel». 

Хотя конъюнктив с формой «würde» Ha сегодняшний 
день используется очень часто, тем не менее подобное 
употребление считается разговорным, не считая некоторых 
исключений: 

1) формы Konjunktiv II с точки зрения литературного 
языка могут заменяться конструкцией «würde + Infinitiv». 
Так, например, выражение «Ich würde dir ja helfen, wenn du 


103 


mich nur ließest» считается грамматически верным, так как 
ни один человек не скажет «Ich hülfe dir». 

2) Если Konjunktiv II совпадает с формой претерита, то 
допускается использование «würde», например: «Da sie sich 
nie und nimmer für mich interessierte, spielt es keine Rolle, was 
ich denke». В этом случае, чтобы было понятно, что речь идет 
не о прошедшем времени, следует воспользоваться 
вспомогательной конструкцией с формой «würde»: Da sie sich 
nie und nimmer für mich interessieren würde, spielt es keine 
Rolle, was ich denke». 

Все остальные случаи использования форм с «würde» He 
являются нормативными, несмотря на частотность их 
употребления в современном немецкоязычном пространстве. 


Прилагательные в немецком языке могут употребляться, 
как правило, либо предикативно (das Spiel war gut, die Frau 
ist schön), так и атрибутивно (ein gutes Spiel, eine schöne 
Frau). Заимствованные из английского языка прилагательные 
ведут себя абсолютно так же, ср.: в неизменяемой форме: das 
Spiel war fair, die Frau ist cool, в изменяемой форме: eine coole 
Frau, ein cleverer Mann, ein faires Spiel. 

Заимствованные прилагательные точно так же, как и 
немецкие, образуют степени сравнения в соответствии с 
правилами немецкой грамматики: 

Das ist überhaupt das Coolste. Das Spiel war so fair, fairer 
geht’s nicht. 

Однако существуют заимствованные прилагательные, 
которые не изменяются и поэтому употребляются только 
предикативно, например: in, out, down, live up to date. 
Другими словами, некорректным будет выглядеть следующее 
выражение: Die Rede war doch nicht von einem «Пуеп» 
Konzert! Для таких случаев в немецком языке рекомендуют 
использовать возможности словообразования: Livekonzert. 

Следует, однако, заметить, что трудности, 
появляющиеся в связи с употреблением новых слов, 
пришедших в немецкий язык из других языков, вполне 
объяснимы - иностранные слова ассимилируются в немецком 
языке постепенно, иногда вступая при этом в противоречие с 
«местными» грамматическими и лексическими правилами. 
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Но не только иностранные слова готовят сюрпризы для 
ценителей немецкого языка, не отстают от них и «родные», 
немецкие слова. 

Так, например, немецкие языковеды с интересом 
наблюдают за так называемой адъективацией наречий 
(использованием наречий в функции прилагательных). Этот 
процесс стремительно набирает ход. Сегодня в немецкой 
прессе не являются редкостью подобные высказывания: 
«EZB-Präsident Wim Duisenberg sagte auf der Pressekonferenz 
vorsichtig, dass eine schrittweise Zunahme des Wachstums in 
Richtung Potenzialwachstum das Hauptszenario der EZB 
darstelle». Обращает Ha себя внимание словосочетание eine 
schrittweise Zunahme. Однако, совершенно ясно, что слово 
schrittweise - это наречие, а предназначением наречий 
всегда было давать характеристику действию (глаголу), а 
вовсе не существительному. Так что если увеличение 
(Zunahme) и происходит постепенно, то это можно выразить 
по-немецки как eine allmähliche, langsame, stetige Zunahme, 
но только He eine schrittweise Zunahme. 

И, ладно бы, речь шла об единичном случае. Но ведь 
подобные сочетания встречаются в немецкоязычной прессе и 
в политическом дискурсе (например, в выступлениях 
политических и общественных деятелей) практически на 
каждом шагу: die teilweise Zunahme, die zeitweise Steigerung, 
die stufenweise Ausbildung и т.д. 

Также показательным является тот факт, что «бывшее» 
наречие еще и склоняется (то есть изменяется), например: 
«UN-Generalsekretär Kofi Annan hat einen klaren Zeitplan für 
einen schrittweisen Abzug der US-amerikanischen und britischen 
Besatzungstruppen aus Irak gefordert» («Frankfurter 
Rundschau»), тогда как наречия, если Вы помните, за редким 
исключением представляют собой неизменяемые части речи. 

А виной всему, как считают многие исследователи 
немецкого языка, все та же склонность к субстантивации. 
Ведь вместо «Wir wollen einen schrittweisen Abbau der 
Schulden» вполне можно было бы сказать «Wir wollen die 
Schulden schrittweise abbauen», и все бы оказалось вполне 
корректным с точки зрения немецкой грамматики. И как 
справедливо предсказывают сами немцы: 

«Es wird die Zeit kommen, wo man sich vor haufenweisen 
Fehlern dieser Art nicht mehr retten kann, ebenso wenig wie vor 
stapelweisem Leergut im Keller und schachtelweiser 
Preiserhöhung für Zigaretten. Gepflegte Sprache ist nicht immer 
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nur еше Frage des Stils, sondern manchmal auch eine der 
korrekten Art und -weise». 

В современном немецком языке отмечена еще одна 
интересная тенденция, которая касается прилагательных. 
Она заключается в образовании и частом употреблении 
совершенно новых слов. 

В целом потребность в новых выражениях и словах 
вполне объяснима. Мир стремительно развивается, 
появляются новые вещи, явления, которые хочется назвать и 
описать точнее, подробнее, определеннее. И прилагательные, 
образованные при помощи различных суффиксов, вполне 
этому способствуют. Например, в области экологии и охраны 
человеческого здоровья можно говорить О (уоп) 
schadstofffreien, schadstoffarmen, schadstoffhaltigen u 
schadstoffgesättigten или -verseuchten Böden, при описании 
соответствующих качеств личности или СВОЙСТВ 
определенных вещей и инструментов говорят о (von den) 
sangesfreudigen Menschen или аге геи деп Motoren. 

Появляются новые выражения, которые поначалу 
выглядят непривычными и подлежат «расшифровке», 
например: 

aussagewillige Zeugen - свидетели, «активно желающие» 
давать показания; 


impfungwillige Bevölkerung - население, желающее 
сделать все необходимые прививки; 
blühwillige Pflanze - растение, «He испытывающее 


проблем с цветением» («желающее цвести»?!). 

И практически не поддающимися «расшифровке» 
выглядят следующие выражения, содержащие «новые» 
прилагательные: «еше beziehungsfähige Person» или 
«vorsteuerabzugsfähige Aufwendungen». Конечно же, и 
подобные слова можно правильно интерпретировать, но стоит 
ли настолько пренебрегать благозвучием, простотой и 
понятностью? 

А вот еще несколько примеров образования новых 
прилагательных при помощи разнообразных суффиксов. 

В последнее время в немецких СМИ все чаще 
употребляются слова с одним и тем же суффиксом (-bar). 
Продукты теперь в Германии kaufbar, решения - akzeptierbar, 
а люди - erinnerbar. Особую притягательность суффикс -bar 
имеет для политиков: они, видимо, считают, что 
использование этого суффикса делает их речь динамичнее и 
современнее - в их речах «Dinge sind machbar, Risiken 
kalkulierbar, Forderungen verhandelbar, Reformen umsetzbar». 
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Видимо, они надеются, что, употребляя подобные 
выражения, станут wählbar? Безусловно, станут, но только в 
том случае, если во властных структурах немцам 
действительно нужны люди, плохо знающие или не знающие 
вовсе грамматику родного языка. 

А, между тем, согласно грамматическим правилам, 
прилагательные с суффиксом -Баг могут быть образованы 
только (!) от переходных глаголов. Вот почему, не 
erinnerbar, а, например, erinnernswert, и по этой же причине 
абсолютно недопустимыми будут слова unverzichtbar и 
handelbar (несмотря на то, что газеты пестрят упоминаниями 
о «handelbaren Waren und Wertpapieren»). И уже совсем 
неприличным (причем как с содержательной, так и с 
грамматической точек зрения) выглядит следующее 
утверждение: «die Titanic sei unsinkbar». 

Есть в немецком языке еще один суффикс, который 
претендует на первенство в сегодняшнем немецкоязычном 
мире: все чаще и чаще можно встретить слова с суффиксом - 
fähig. Вот лишь несколько примеров: 

«Die Küche ist erweiterungsfähig», «das Regal ist 
verstellfähig», - утверждают продавцы и производители. 
Водители, которые едут с небольшой скоростью и по правой 
полосе, могут быть названы «überholfähig», а политики в 
упоении от предвыборных баталий заверяют, что «das bisher 
Erreichte sei verbesserungsfähig». Но, если строго следовать 
значению -Ғаһід, то получается, что в данном случае 
«достигнутое в состоянии улучшиться». То есть само собой, 
используя свои скрытые силы и ресурсы! Кухонные 
гарнитуры сами расширяются, полки сами переставляются, а 
водители обгоняют сами себя! 

Еще один суффикс, заявивший свои претензии на 
господство в немецком языке, - это суффикс -mäßig. Немцы 
все чаще и чаще используют его в своей речи, даже сам 
Duden указывает на то, что слово «mäßig» как суффикс 
играет все более заметную роль в современном 
словообразовании. 

Действительно, слова с этим суффиксом считаются 
очень модными и завоевывают все новые сферы 
употребления: например, спорт («Das heimische Team muss 
sich angriffsmäßig schon etwas einfallen lassen, um das Bollwerk 
zu knacken»), экономику («Die Zuwachsraten lagen auch im 
vergangenen Jahr im guten zweistelligen Bereich: umsatzmäßig 
wie auch renditemäßig») и, конечно же, политику («In der 
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Sache also Кеш Ergebnis, aber wischiwaschimäßig еіп 
Volltreffer»). 

Теперь можно He думать о корректном использовании 
предлогов и артиклей, не стоит задумываться и о правильном 
склонении имен существительных: вместо всех этих проблем 
с корректным употреблением «Mit den Plätzen hatten wir 
großes Glück» говорят просто: «Platzmäßig hatten wir großes 
Glück». Удобно, He правда ли? 

Слово «mäßig» не знает никаких преград, казалось, еще 
вчера такие привычные слова безропотно уступают ему свое 


место, например: «der ordnungsgemäße Zustand» 
превращается в «der ordnungsmäßige Zustand», a «blitzartige 
Reaktion» - в «blitzmäßige Reaktion», из «einer nicht 


erwerbstätigen Person» получается «eine nicht erwerbsmäßig 
tätige Person», «eine Bilderbuchlaufbahn» уже выглядит как 
«eine bilderbuchmäßige Laufbahn». И этот список можно 
продолжать и продолжать... 

Образовывать «новые» слова - занятие увлекательное, 
но не настолько безобидное, как кажется. Ибо тем, кому 
отказывает чувство родного языка, хочется посоветовать: 
«Mäßigen Sie sich!». 


Язык постоянно меняется, что-то исчезает безвозвратно, 
а что-то, наоборот, становится нормой. Одним из самых 
примечательных изменений последнего времени в немецком 
языке является «упразднение» придаточного предложения 
после союзов «weil» и «obwohl», а вернее - нарушение 
порядка слов в придаточном предложении. Это, пожалуй, 
самый яркий пример противостояния разговорной речи и 
литературного языка. 

Типичный диалог для современного немецкого языка: 

«Habt ihr schon bestellt?», fragt ег. 

«Nein, haben wir noch nicht», sagt Philipp, «weil wir haben 
auf dich gewartet!» 

Немецкие грамматисты объясняют это стремительно 
распространяющееся явление простым совпадением: 
употребляя союз «weil» говорящие имеют в виду союз 
«denn». А этот союз, как известно, принадлежит группе 
сочинительных союзов, связывающих главные предложения 
друг с другом. К этой группе относятся и союзы «und», 
«oder», «aber» и «sondern». «Weil» же, напротив, относится к 
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группе подчинительных союзов, при помощи которых 
придаточные предложения соединяются с главными. А в 
придаточных предложениях глагол всегда (!) стоит на 
последнем месте. 

Тем не менее, сегодня в немецких телевизионных и 
радиопередачах можно услышать следующее: 

«Ziehen Sie sich warm an, weil heute wird es noch kälter». 

Причем подобные предложения настолько типичны для 
современного немецкоязычного пространства, что это 
привело даже к возникновению гражданской инициативы под 
лозунгом «Rettet den Kausalsatz!». 

Интересно, что слово «weil» имеет давнюю и богатую Ha 
события историю. В средневерхненемецком слово «weil» было 
существительным, которое использовалось в значении 
«Zeitdauer». Затем оно было преобразовано в союз «weil» с 
первоначальным темпоральным значением. «Heirate, weil du 
лапа bist» - так говорили во времена Шиллера, и придаточное 
предложение означало: «während du jung bist». Затем 
темпоральное значение постепенно уступило место 
каузальному (причем подобный процесс характерен для 
многих языков (ср., например, англ. ѕіпсе)). В современном 
немецком языке союз «weil» используется именно в 
каузальном значении, однако следует признать, что, по 
мнению немецких языковедов, он все больше превращается B 
так называемый эпистемический союз. Это означает, что 
«новое» у’е!-предложение больше не отвечает на каузальный 
вопрос «Warum ist das 50?», зато отвечает на вопрос «Woher 
weißt Du das?». Именно поэтому абсолютно понятным с 
содержательной точки зрения выглядит следующий диалог: 
«Ist Peter noch hier? - Nein, der ist schon weg, weil sein Auto 
steht nicht mehr im Hof». А соответствующее предложение с 
«правильным» порядком слов в придаточном вряд ли будет 
являться таковым и поэтому редко используется: 

- Ist Peter noch hier? 

- Nein, der ist schon weg, weil sein Auto nicht mehr im Hof 
steht. 

Таким образом, по мнению немецких лингвистов, мы 
имеем дело с последовательным развитием темпорального 
существительного в темпоральный союз, который позднее 
принял каузальное значение и сейчас находится в процессе 
превращения в так называемый эпистемический союз. Таким 
образом, современное употребление «Ich muss gehen, weil die 
Geschäfte machen gleich zu» получает и вполне достоверное 
научное объяснение. 
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Son / бопе 


В современном немецком языке некоторое время назад 
появилось новое слово - SON, соответственно форма женского 
рода - sone. Это слово используется, к примеру, в следующих 
предложениях: Son Ding hab ich noch nie gesehen. Оно, как и 
любое другое немецкое слово, изменяется по падежам, так, в 
дательном падеже его формы выглядят как som и soner, 
например: Mit som Ding / soner Maschine geht das wunderbar. 

Кто-то, безусловно, может возразить, что это вовсе He 
новое слово, а банальное «стягивание» нескольких слов в 
одно, а именно: SO ein = Son, как, например, форма ег hat’s, 
получившаяся из выражения er hat es. 

Однако, это не совсем так. Дело в том, что когда-то слово 
son действительно представляло собой «сокращенную» 
определенным образом форму от SO ein, но со временем оно 
стало восприниматься как вполне самостоятельное слово. 

Кстати, с исторической точки зрения, это не такой ужи 
редкий процесс. Так, например, слово Adler тоже начинало 
свой путь как производная форма от adel are («edler Adler»), 
однако теперь об этом никто и не вспомнит, а само 
выражение der edle Adler воспринимается не более чем 
необоснованное содержательное удвоение. 

То, что son стало самостоятельным словом, можно легко 
доказать. Так, например, мы можем абсолютно в любом 
предложении вместо hat’s использовать выражение hat es. 
Заменить же слово SON Ha SO ет получается далеко не всегда, 
ср.: Ich habe ein son Ding gehabt, und jetzt ist es weg. 
Выражения ein son и kein son также не сводятся к 
выражениям ein So ein или kein so ein. Они возможны в 
современном немецком языке только потому, что слово Son 
воспринимается как самостоятельное слово. 

Это слово представляет собой не что иное как 
неопределенный указательный артикль (der unbestimmte 
Demonstrativartikel). Для того, чтобы слова son / sone стали 
использоваться и в письменном языке, безусловно, 
потребуется пара десятилетий, но когда это произойдет, то 
это будет свидетельствовать вовсе не об упадке языка, а о 
пополнение немецкой языковой системы. У определенного 
артикля в немецком языке существует оппозиция der > 
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dieser, неопределенный же артикль еіп подобной оппозиции 
не знает. 

der > dieser 

ет у ... 

В разговорной речи, напротив, уже существует подобное 
разграничение в значении между формами ein или "п и 
словом Son, cp.: Da vorne ап der Ecke ist son Metzger, der hat 'п 
unheimlich guten Mittagstisch. 

Древневерхненемецкий язык, как, кстати, и латинский, 
был языком, не содержащим артиклей. Артикли германских 
и романских языков постепенно образовались из прежних 
указательных местоимений, затем возникли и новые 
указательные местоимения. А на сегодняшний день все 
говорит о том, что современный немецкий язык находится в 
процессе создания нового указательного местоимения, 
которое заполнит соответствующий «пробел» в языковой 
системе, ср.: 

der - dieser 

’n - son 


Инфлективы 

Еще одной тенденцией современного немецкого языка 
следует назвать минимизацию форм, а именно - 
использование так называемых инфлективов (инфлектив 
(Inflektiv) - это глагольная форма, которая не имеет личного 
окончания). 

«Стягивание» нескольких слов в одно позволяет более 
экономично передавать информацию: ср.: *ganzliebschau* - 
ich schaue ganz lieb, а это, как известно, является одним из 
основных требований, предъявляемых к современным 
средствам передачи информации. 

Особенно популярны инфлективы в немецкоязычном 
Интернете и других средствах массовой коммуникации. Ср.: 
Meine FREUNDE auf ZYPERN! mit denen ich VIEL FUN habe, 
Jetski, banana, wasserski *umfall* *otbin* und 
moonlightswimming* weglach!! 

Подобное явление в немецком языке имеет достаточно 
долгую историю. Так, первое использование инфлективов 
было отмечено еще в сказке братьев Гримм «Гензель и 
Гретель»: knusper knusper Knäuschen. Затем эти формы 
появились в середине 20-го века в комиксах о Дональде Даке 
и Микки Маусе Карла Баркса «Walt Disney's Comics Апа 
Stories», когда в переводном варианте читатели увидели 
слова seufz, achz, saus. Тогда такие слова шутливо называли 
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эрикативами (Erikativ - по имени переводчицы Эрики Фукс). 
Имеющихся междометий для адекватного перевода не 
хватало, тогда и было придумано использовать глагольные 
основы (поначалу преимущественно звукоподражательного 
характера). И только со временем эти единицы стали 
использоваться для обозначения действий и чувств. 

А за последнее десятилетие инфлективы (термин 
придумал Оливер Тойбер в 1998) стали массовым феноменом 
в коммуникации, их число и способы образования 
увеличились, ср.: totbin, angsthab, sichwegduck, lieb-anlächel, 
in die Tischkante beiß. Примерами могут быть заглавия статей 
«Schumi: Stotter, stotter, raus!» (die Bild-Zeitung, 3.07.2000), 
«Zwinker, zwinker» (DIE ZEIT, 8.05.2000), «Schlotter, fröstel, 
zähneklapper» («ZürichExpress», 9.01.2003), реклама по радио 
«geifer, gier, schleckschleck» (весна, 2000). Подобные 
примеры доказывают, что инфлективы вошли в повседневный 
обиход, при этом комплексные инфлективные конструкции 
остаются все-таки специфическими элементами 
коммуникации в чатах. 

Имеется несколько способов написания инфлективов: 

. in den See spring 
. indenseespring 
. indenSee spring 
. InDenSeeSpring 
.in den See spring 
. in-den-See-spring 

немецкоязычных чатах инфлективы пишутся между 
двумя звездочками, астерисками, *hungrigsei* *seufz* в 
англоязычных чатах используются формы с угловыми 
скобками <sigh>, <yawn>. Также следует отметить, что 
развитие системы инфлективов в немецком языке не имеет в 
настоящее время аналогов в других языках. Так, в 
английском языке идентифицировать значение инфлективов 
зачастую трудно в связи с непрозрачной морфологией 
английского языка. В русской грамматической традиции 
звукоподражательным инфлективам соответствуют 
глагольно-междометные слова, CP. используемые в 
русскоязычных чатах инфлективы *хнык*, *гыгык*, *хихик*. 

В немецкоязычной культуре использование инфлективов 
вышло за пределы сферы Интернет в масс-медиа, в рекламу, 
например: использование слова 
*glotzundschnackundsurfundgukkundschnell* (в данном случае 
эта форма заканчивается прилагательным) для рекламы 
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компании Интернет-провайдера в Кельне или ср. также: 
räkel, streck, fläz в рекламе авиакомпании Condor. 


ПРАВОПИСАНИЕ 


ИЗ ИСТОРИИ ОРФОГРАФИЧЕСКОЙ РЕФОРМЫ В 
ГЕРМАНИИ 


Вопросы орфографии в последние годы остаются в 
центре внимания общественности всех немецкоязычных 
стран. Споры о необходимости проведения реформы 
правописания в Германии имеют долгую историю. 

На рубеже 19 и 20 столетий в Германии были проведены 
две орфографические конференции, имевшие своей целью 
упрощение правописания немецких слов: 

e 4-15 января 1876 г. - «Konferenz zur Herstellung 
größerer Einigung auf dem Gebiet der deutschen Orthographie» 
(так называемая I Орфографическая конференция), место 
проведения - Берлин; 

e 17-19 июня 1901 г. - «Beratungen über die 
Finheitlichkeit der deutschen Rechtschreibung» (II 
орфографическая конференция), место проведения - Берлин. 

Названные форумы вызвали бурные обсуждения в 
немецком обществе и, действительно, способствовали тому, 
что немецкая орфография в значительной степени 
упростилась. Для сравнения давайте ознакомимся с 
примерами написания немецких слов, принятого в начале 20 
века: перед нами фрагмент статьи из газеты, выходившей в 
1901 году («Tageblatt für Eberswalde und Umgebung», 1901): 

Oderberg, 23. März. Die Eisversetzungen sind vorüber. 
Trotzdem ist ein nicht bedeutendes Anschwellen der Oder zu 
constatieren. Wenn nicht bald wieder ein fallen des Wassers 
eintritt, so wird die Oder die Ufer theilweise überfluthen und den 
angrenzenden Besitzern unangenehm sich bemerkbar machen. 
Das neu errichtete Bollwerk wird gleichfalls bald vom Wasser 
überfluthet sein. 

Однако первые две реформы He решили всех задач, 
стоящих перед ними, именно по этой причине в последующие 
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годы неоднократно предпринимались попытки проведения 
общегерманских лингвистических конференций, 
посвященных проблемам немецкой орфографии. Самыми 
«удачными» были признаны следующие: 

e орфографическая реформа 1944 года (die 
Rechtschreibreform von 1944). Кстати сказать, «новые 
правила» в этот раз были даже отпечатаны, однако до 
публикации дело так и не дошло; 

e орфографическая реформа 1996 года (die 
Rechtschreibreform von 1996). Новые правила немецкого 
правописания вступили в действие (это произошло в 1998 
году), однако были достаточно сильно переработаны в 2004 и 
2006 годах. 

Следует обратить внимание на то, что написание 
немецких слов в течение последних 150 лет постоянно 
менялось (это легко заметить, сравнив различные издания 
словарей). Так, например, в 14 издании Duden(a) (1954) 
можно встретить две формы написания слова Kautsch и Couch 
(хотя еще менее десяти лет тому назад (в 13 издании, 
увидевшем свет в 1947 году) формы Kautsch в словаре не 
было), проходят два десятилетия и (в восьмидесятые годы) 
эта форма (Kautsch) вновь исчезает из словарей. Причем 
менялось не только написание тех или иных слов, 
кардинально изменялись и правила: так, в 10 издании 
Duden(a) (1929) можно было прочитать: «Für 6 wird in großer 
Schrift SZ angewandt», несколько позднее вариант SZ 
употребляли наряду с SS только лишь с целью избежать 
путаницы в словах типа MASZE - MASSE. 

Орфографическая реформа 1996 года с самого начала 
подверглась жесточайшей критике, отголоски которой 
слышны в немецком обществе до сих пор. Однако стоит 
признать, что «новые» правила 1996 года затронули самые 
«болезненные» места в немецком правописании - о них 
спорили в течение десятилетий до этой реформы и 
продолжают спорить и в 21 веке. 

Так, еще в далеких семидесятых разгорелись жаркие 
споры о немецкой орфографии: реформаторы требовали 
сделать ее проще, доступнее для изучения, среди прочего 
предлагалось отказаться от написания всех существительных 
с заглавной буквы (оставив ее только именам собственным) - 
такую реформу, например, провела после окончания второй 
мировой войны Дания. 

Однако научное исследование, проведенное в эти годы в 
Голландии, пришло к поразительным результатам: оказалось, 
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что именно такое написание с заглавных и строчных букв, 
какое существует в немецкой орфографии, оказывает 
влияние на скорость чтения (текст с существительными, 
написанными с заглавной буквы, прочитывался носителями 
языка гораздо быстрее, чем в своем обычном написании). 
Даже в Великобритании после этого исследования стали 
раздаваться предложения перейти на «немецкое» написание 
существительных с заглавной буквы. И, хотя подобные 
дискуссии в англоязычных странах медленно сошли на «нет», 
эта претензия к немецкой орфографии была снята с повестки 
дня. 
В 1987 году немецкая конференция (die deutsche 
Kultusministerkonferenz (KMK)) поручила Институту 
немецкого языка (Institut für Deutsche Sprache in Mannheim) 
совместно с обществом немецкого языка (Gesellschaft für 
Deutsche Sprache in Wiesbaden) разработать проект нового 
свода правил немецкого правописания. В 1988 году были 
подготовлены новые правила, включающие в себя различного 
рода предложения по упрощению правописания, так, 
например, предлагалось вместо слова Boot писать Bot, а 
вместо Kaiser - Keiser. Общественность приняла этот проект 
в штыки, но работа над ним продолжалась вплоть до 1996 
года. Следует особо отметить, что работа над новыми 
правилами велась одновременно в Германии, Австрии и 
Швейцарии. 

Наконец, в 1995 году было принято решение, что новый 
свод правил должен вступить в силу не позднее 1 августа 
1998 года, также было указано на то, что вплоть до 31 июля 
2005 года будет длиться так называемый переходный период, 
в течение которого в новые правила могут быть внесены 
изменения. 

1 июля 1996 года Германия, Австрия, Швейцария, 
Лихтенштейн и другие государства, население которых 
говорит на немецком языке, приняли решение о принятии 
новых правил немецкого правописания (Neuregelung der 
deutschen Rechtschreibung). Эти правила должны были 
повсеместно вступить в силу к 1 августу 1998 года. 
Некоторые федеральные земли ввели новые правила для 
использования на уроках уже в начале нового учебного года 
1996/97. 

В 1997 году в ответ на яростную критику новой реформы 
была создана межгосударственная комиссия по вопросам 
немецкой орфографии (Zwischenstaatliiche Kommission für 
deutsche Rechtschreibung), которая должна была 
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контролировать введение новых правил и давать оценку 
спорным случаям правописания отдельных слов. 

Вплоть до 2004 года комиссия вносила изменения в 
отдельные правила, представляя новые варианты для 
ознакомления общественности: так, например, В 
заключительном докладе комиссии от 18 мая 2004 года были 
предложены последние изменения правописания  - 
допустимыми считались следующие формы «seit Längerem» 
(наряду с «seit längerem»), «leidtun» (наряду с «Leid tun»), 
«die Meisten» (наряду с «Фе meisten»). Кроме того, 
реформаторы еще раз подчеркнули, что 1 августа 2005 года 
переходный период должен быть завершен (кстати, именно 1 
августа 2005 года - 94 годовщина со дня смерти Конрада 
Дудена (Konrad Duden), весьма символично, не правда ли?). 

17 декабря 2004 года в Германии была создана 
структура, которая пришла на смену межгосударственной 
комиссии, - Совет по вопросам немецкой орфографии (Rat für 
deutsche Rechtschreibung). Этот совет должен был 
сосредоточить свое внимание на спорных моментах новых 
правил - это, прежде всего, вопросы слитного и раздельного 
написания слов, написание иностранных слов и т.д. 27 
февраля 2006 года Совет по вопросам немецкой орфографии 
ознакомил немецкое общество с рядом новых изменений в 
правописании, касающихся, в первую очередь, написания с 
прописной и строчной буквы, а также слитного и раздельного 
написания: теперь имена собственные, как, например, дег 
Runde Tisch, должны снова писаться с заглавной буквы, а 
слово, например, «eislaufen» - опять слитно. Частичный 
возврат к старому правописанию еще больше запутал 
немецкое общество. 

Несмотря на это, «дважды новые» (трижды новые? 
четырежды новые?) правила вступили в силу с 1 августа 2006 
года. 

Опросы, проводимые различными средствами массовой 
информации u лингвистическими организациями, 
показывают, что большинство граждан Германии не 
принимает новых правил и не желает им следовать. Так, 
газета «Deutsche Sprachwelt» в начале 2001 провела опрос, 
результаты которого говорят сами за себя: только 13 % из 
более двух тысяч опрошенных собираются придерживаться 
новых орфографических правил, все остальные выступают 
против реформы. Телевизионный журнал «Рапогата» 21 
июля 2004 года провел собственный опрос, и вот что у него 
получилось: через шесть лет после того, как реформа 
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вступила в силу, 77% немцев считают ee «nicht sinnvoll», и 
только лишь каждый пятый (21%) оценивает ее 
положительно. 

Так что современная языковая (а, точнее, 
орфографическая) действительность в Германии производит 
удручающее впечатление: каждый пишет сегодня по- 
немецки, как хочет, - кто-то делает это, протестуя против 
новых (каких именно новых?) правил, кто-то, наоборот, эти 
новые (какие именно новые?) правила поддерживая. 

Попытаемся разобраться, что в действительности 
представляют собой последние (по крайней мере, на 
сегодняшний день) новые правила правописания в немецком 
языке. 


НАПИСАНИЕ АНГЛИЦИЗМОВ 


В стремлении соответствовать «международному 
образцу», а, вернее, образцу англоамериканскому, немецкий 
язык постепенно меняет свой облик. Вглядитесь в примеры 
«новейшего» написания немецких слов (новая 
орфографическая реформа здесь абсолютна ни при чем!): 
Party Service, Video Spiele, Grill Imbiss, Garten Center, Steh 
Cafe, Auto Wäsche, Kosmetik Studio, Kunden Parkplatz. 
Странными выглядят эти слова, какими-то не немецкими, He 
правда ли? 

Для британцев и американцев написание слов подобным 
образом, то есть раздельно (service center, саг wash и book 
store), выглядит привычным, видимо скоро оно станет 
привычным и для немцев, австрийцев и швейцарцев. И 
вполне возможно, что в одном из ближайших новых изданий 
словаря Duden можно будет увидеть следующие 
комментарии, например: 

Stehlcalfe, das; -s, Plur. -s, auch: Steh-Cafe, Steh Cafe, 
StehCafe (Schreibw. völlig beliebig. Macht doch, was ihr 
wollt!) 

Правописание слов, заимствованных из английского 
языка, связано с рядом проблем. Английский язык оперирует 
другими звуками, нежели немецкий, например: звук <th> в 
слове thriller или звук <еа> в слове steak. По-разному 
выглядят и правила чтения, и правила правописания в этих 
языках. 
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При правописании заимствованных слов (причем, это 
касается не только англицизмов) отмечают, как правило, две 
тенденции, а именно: 

1) заимствуется правописание исходного языка. 
Интеграция в немецкий язык осуществляется (у 
существительных) при помощи написания с заглавной буквы 
(такое написание, как известно, является типичным для 
немецких существительных) и использования флексий. 

2) происходит ассимиляция и со звуковой стороны, и 
(или) с орфографической (например, из английского strike 
получается немецкое слово Streik). Ассимиляция проходила и 
происходит не систематически, а от случая к случаю, и 
всегда зависит от частотности употребления того или иного 
слова. 

Итак, давайте посмотрим, как же должно выглядеть в 
современном немецком языке написание существительных, 
заимствованных из английского. 

Сложные слова-англицизмы могут писаться либо слитно, 
либо раздельно (как и немецкие сложные слова). Правила 
написания подобных слов таковы: 

1. Два существительных пишутся либо слитно, либо 
через дефис. При написании через дефис второе 
существительное всегда пишется с заглавной буквы: 

(англ.) cash flow - (нем.) Cashflow или Cash-Flow 

(англ.) brain trust - (нем.) Вгаш ги или Brain-Trust 

2. Субстантивированные сочетания глагола и частицы 
пишут как одно слово или через дефис. Частица при 
написании через дефис будет писаться с маленькой буквы: 

(англ.) black out - (нем.) Blackout или Black-out 

(англ.) count down - (нем.) Countdown или Count-down 

3. Сочетания прилагательного и существительного 
пишутся либо слитно, либо раздельно (без дефиса). При 
раздельном написании вторая часть пишется с заглавной 
буквы, так как является существительным: 

(англ.) fair play - (нем.) Fairplay или Fair Play 

(англ.) soft drink - (нем.) Softdrink или Soft Drink 

(англ.) high society - (нем.) Highsociety или High Society 

4. Сочетания трех и более частей пишутся либо через 
дефис, либо слитно. При написании через дефис 
субстантивированные элементы пишутся с заглавной буквы. 
Написание через дефис является предпочтительным в том 
случае, когда сочетания выглядят слишком длинными: 

(англ.) cross country meeting - (нем.) Crosscountrymeeting 
или Cross-Country-Meeting 
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(англ.) full time job - (нем.) Fulltimejob или Full-Time-Job 

E-Mail E-Government и многие другие подобные 
заимствования с буквой Е (так называемые E-Wörter) весьма 
часто используются в немецкоязычном пространстве. 
Написание таких слов с заглавной буквой E и через дефис 
соответствует системе немецкого правописания, согласно 
которой существительные пишутся с заглавной буквы. Кроме 
того, мы знаем немецкие примеры подобного написания 
существительных: U-Bahn, U-Haft, S-Bahn, EDV-Kenntnisse. 

Следует также заметить, что подобное написание 
англицизмов характерно для сферы электронной 
коммуникации. По такому образцу легко могут быть 
образованы и другие понятия из этой сферы. 

Иногда в современном немецкоязычном пространстве 
можно встретить и другое написание этих слов, а именно: с 
маленькой е(-) с дефисом или без него: e-Government, e-Mail, 
eGovernment, eMail. Следует помнить, что подобные случаи 
использования слов в письменной речи противоречат 
принятым правилам немецкого правописания и не должны по 
этой причине использоваться в официальных текстах. 


НАПИСАНИЕ СЛОЖНЫХ СЛОВ 


Следует также отметить, что слитное и раздельное 
написание в немецком языке вызывает много вопросов даже 
в тех случаях, когда дело касается самих немецких слов. 
Особенно это стало актуальным после орфографической 
реформы, проводимой в немецкоязычном обществе с 1998 
года. Итак, правила слитного и раздельного написания (с 
учетом «нового правописания») выглядят на сегодняшний 
день следующим образом: 

- сочетания существительного и глагола (Substantiv + 
Verb) пишутся раздельно. 

Например: Auto fahren, Rad fahren, Eis laufen, Klavier 
spielen, Maschine schreiben. 

В некоторых случаях возможно двойное написание, 
например: danksagen и Dank sagen (er sagt Dank), 
gewährleisten и Gewähr leisten (sie leistet Gewähr), 
staubsaugen u Staub saugen (er saugt Staub), brustschwimmen 
и Brust schwimmen (er schwimmt Brust), delfinschwimmen и 
Delfin schwimmen (sie schwimmt Delfin), marathonlaufen u 
Marathon laufen (sie läuft Marathon). Обратите также 
внимание на двойное написание следующих слов: achtgeben и 
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Acht geben (НО только: sehr achtgeben, allergrößte Acht 
geben), achthaben и Acht haben, haltmachen и Halt machen, 
maßhalten u Maß halten. 

- сочетания существительного и причастия (Substantiv + 
Partizip) пишутся раздельно. 

Например: Aufsicht führend, Achtung gebietend, Handel 
treibend, Erdöl exportierend, Abscheu erregend, Fleisch 
fressend, Feuer speiend, Freude bringend, Freude spendend, 
Hilfe suchend, Maß haltend, Metall verarbeitend, Musik liebend, 
Not leidend. 

- сочетания одного глагола В инфинитиве 
(неопределенной форме) и второго глагола (Verb + Verb) 
пишутся раздельно. 

Например: sitzen bleiben, kennen lernen, fallen lassen, 
bestehen bleiben, flöten gehen, haften bleiben. 

Обратите внимание, что в глагольных словосочетаниях с 
переносным значением (в частности, в сочетаниях с 
глаголами bleiben и lassen, а также в сочетании kennen 
lernen) возможно также слитное написание, Cp.: sitzen bleiben 
и sitzenbleiben (= nicht versetzt werden), stehen lassen и 
stehenlassen (= nicht länger beachten, sich abwenden), liegen 
bleiben и liegenbleiben (= unerledigt bleiben); kennen lernen и 
kennenlernen (= Erfahrung mit etwas oder jmdm. haben). 

- сочетания причастия и глагола (Partizip + Verb) 
пишутся раздельно. 

Примеры: gefangen halten, verloren gehen. 

- сочетания с «Sein» пишутся раздельно. 

Например: beisammen sein, auf sein, an sein. 

- сочетания прилагательного и глагола (Adjektiv + Verb) 
пишутся раздельно, если прилагательное обладает 
способностью образовывать сравнительную или 
превосходную степени или сопровождаться словами «sehr» 
или «ganz». Примеры: 


егпѕі >> sehr егпѕі 
nehmen nehmen 

gerade >> ganz gerade 
sitzen sitzen 

gern >> sehr gern 
gesehen gesehen 

gut gehen >> besser gehen 
schlecht >> schlechter 
gehen gehen 

schwer >> schwerer fallen 
fallen 
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- сочетания одного прилагательного и одного причастия 
или сочетания двух прилагательных пишутся раздельно. 

Например: kochend heiß, drückend heiß, leuchtend blau, 
schlecht gelaunt, weit verbreitet, ernst gemeint, oben erwähnt, 
dünn besiedelt, riesig groß, mikroskopisch klein. 

- также раздельно пишутся следующие сочетания: 
überhand nehmen, anheim fallen, vorlieb nehmen. 

- двойное написание (как раздельное, так и слитное) 
возможно в следующих случаях: 

in Frage stellen / infrage stellen, 

in Stand setzen / instand setzen, 

zu Stande bringen / zustande bringen, 

zu Tage fördern / zutage fördern, 

zu Grunde liegen / zugrunde liegen. 

- слитно пишутся сочетания с «-ігдепа». 

Например: irgendein, irgendwann, irgendwer, irgendetwas, 
irgendjemand. 

HO: irgend so ein / eine / einer, irgend so etwas. 

- Неразделимые сложные слова, состоящие из 
существительных, прилагательных или частиц с глаголами, 
всегда пишутся слитно. 

Например: handhaben (ich handhabe, ich habe 
gehandhabt), wetteifern, schlussfolgern, maßregeln, lobpreisen, 
schlafwandeln, wehklagen, sonnenbaden, schutzimpfen, 
notlanden, bergsteigen, wettlaufen, kopfrechnen, segelfliegen, 
seiltanzen. 

- сочетания с «aneinander», «auseinander», «aufeinander», 
«... einander» пишутся слитно. 

Например: aneinanderfügen, aneinandergeraten, 
aneinandergrenzen, aneinanderlegen, auseinanderbiegen, 
auseinandergehen, auseinandernehmen, auseinandersetzen, 
auseinanderhalten, auseinanderleben, gegeneinanderprallen, 
ineinandergreifen, ineinanderschieben. 

- сочетания наречия Ha «-wärts» и глагола пишутся 
слитно. 

Например: aufwärtsgehen, vorwärtskommen. 

- сложные слова CO следующими элементами + глагол 
пишутся слитно: ab-, an-, auf-, aus-, bei-, beisammen-, da-, 
dabei-, dafür-, dagegen-, daher-, dahin-, daneben-, dar-, d(a)ran-, 
d(a)rein-, dafr)nieder-, darum-, davon-, dawider-, dazu-, 
dazwischen-, drauf-, drauflos-, drin-, durch-, ein-, einher-, empor-, 
entgegen-, entlang-, entzwei-, fort-, gegen-, gegenüber-, her-, 
herab-, heran-, herauf-, heraus-, herbei-, herein-, hernieder-, 
herüber-, herum-, herunter-, hervor-, herzu-, hin-, hinab-, hinan-, 
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hinauf-, hinaus-, hindurch-, hinein-, hintan-, hintenüber-, 
hinterher-, hinüber-, hinunter-, hinweg-, hinzu-, inne-, los-, mit-, 
nach-, nieder-, über-, überein-, um-, umher-, umhin-, unter-, vor-, 
voran-, vorauf-, voraus-, vorbei-, vorher-, vorüber-, vorweg-, weg-, 
weiter-, wider-, wieder-, zu-, zurecht-, zurück-, zusammen-, 
zuvor-, zuwider-, zwischen-. 

Например: auf- и abspringen, ein- u ausführen, hin- и 
hergehen. 

- сложные слова с heim-, irre-, preis-, ѕіапа-, statt-, teil-, 
wett- пишутся слитно. 

Например: heimbringen, heimfahren, heimführen, 
heimsuchen, heimzahlen, heimkehren, irreführen, irreleiten, 
irrewerden, preisgeben, stattfinden, stattgeben, teilhaben, 
teilnehmen, wettmachen, wetteifern. 

- названия улиц пишутся слитно, если они образованы 
ИЗ несклоняемой формы прилагательного И 
существительного (основного компонента сложного слова). 

Примеры: Altmarkt, Neumarkt, Hochstraße. 

Однако существуют и исключения: Alter Markt, Hohe 
Straße, Große Bleiche, Langer Graben. 

Раздельно пишутся также названия улиц, содержащие 
наименования местностей или стран на -ег, например: 
Hamburger Straße, Deutscher Ring. 

- числительные до миллиона, записанные буквами, 
пишутся слитно. 

Например: neunzehnhundertsiebenundneunzig, 
fünfundzwanzig, einhundertsiebenundvierzig. 

Обратите внимание: числа до 12, как правило, 
записываются буквами, начиная с 13, - цифрами. 

Также слитно пишутся слова: dreifach, viermal. 


УПОТРЕБЛЕНИЕ АПОСТРОФА 


Многие немецкие ученые бьют тревогу: если 
заимствование слов можно объяснить, то бездумное 
копирование правил орфографии из английского языка, 
касающихся, в первую очередь, употребления родительного 
падежа и множественного числа существительных, 
представляется абсолютно неоправданным и недопустимым. 
Тем не менее, сегодня именно это и происходит в немецком 
языке. 

Особенно модным в современном немецком языке 
почему-то считается употребление апострофа: его 
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используют, как представляется, по любому поводу. Давайте 
разбираться, в каких случаях употребление апострофа будет 
корректным, а в каких нет. 

Согласно правилам немецкого правописания апостроф 
может употребляться: 

- в том случае, когда местоимение «ез» сокращается до 
«$»: 

Wie geht's? Nimm's leicht! Hat's geschmeckt? Hat er's 
kapiert? Sag's mir! So steht's geschrieben. Wirf's weg! Mach's 
gut, Alter! Hol's der Teufel! Wenn's weiter nichts ist...; um's kurz 
zu machen... 

Однако реальность немецкого языка такова, что в 
указанном случае допускается и пропуск апострофа, поэтому 
приведенные примеры могут выглядеть в сегодняшнем 
немецкоязычном пространстве следующим образом: 

Wie gehts? Nimms leicht! Hats geschmeckt? Hat ers 
kapiert? Sags mir! So stehts geschrieben. Wirfs weg! Machs gut, 
Alter! Hols der Teufel! Wenns weiter nichts ist...; ums kurz zu 
machen... 

- в TOM случае, когда родительный падеж используется 
вместе с именем собственным в названии: 

Bellini's Bar, Gerti's Grillstation, Willi's Weinkontor. 

В данном случае апостроф используется, скорее, в 
качестве исключения, с его помощью становится очевидным, 
о каком имени, собственно, идет речь: 

Andrea's Hanfladen (von Andrea, nicht von Andreas) 

Carlo's Sexkino (von Carlo, nicht von Carlos) 

Однако очень многие носители немецкого языка (и в 
первую очередь немецкие филологи) видят в последнем 
правиле неоправданную уступку англицизмам и пишут 
вместо этого так: 

Andreas Hanfladen (von Andrea) 

Andreas' Hanfladen (von Andreas) 

Carlos Sexkino (von Carlo) 

Carlos' Sexkino (von Carlos) 

- в TOM случае, когда неопределенный артикль «ein/eine» 
сокращается до «п», что характерно для передачи 
разговорной речи: 

Was 'n Glück! Haste mal 'nen Euro? So 'n Blödsinn! Steffi ist 
'ne tolle Sportlerin. 

Апостроф не следует употреблять в следующих 
случаях: 

- при слиянии предлога с определенным артиклем, 
например: 
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durchs Fenster, aufs Dach, ins Haus, vors Auto. 
- при образовании множественного числа с окончанием - 


Autos, Babys, E-Mails, Shorts, Taxis, Zoos. 

- при использовании сокращений во множественном 
числе. В некоторых случаях окончание -S считается 
факультативным: 

meine CDs, deine DVDs, die GmbHs, drei Lkw(s). 

- CO словами, которые оканчиваются Ha -S: 

nichts, rechts, bereits, stets. 

Апостроф должен употребляться в следующих 
случаях: 

- при пропуске середины слова, например: 

Ku'damm (= Kurfürstendamm), D'dorf (= Düsseldorf), 
Lu'hafen (= Lufthafen), M'gladbach (= Mönchengladbach) 

- при обозначении родительного падежа 
существительных, которые заканчиваются на -S, -SS, -ß, -tZ, -Z, 
-X, -се, например: 

Hans' Mutter, Мах' Cousine, Ringelnatz' Gedichte. 

Однако Ha сегодняшний день немецкое масс-медийное 
пространство заполнено другими примерами, являющимися с 
точки зрения немецкого правописания недопустимыми, CP.: 

Genitiv: 

Klausi's Abschüttpinte (правильно: Klausis) 

Ота'5 Stützstrümpfe (правильно: Omas) 

Sportler's Schuhhause (правильно: Sportlers) 

Plural: 

gemütliche Cafe's (правильно: die Cafes) 

AGB's (правильно: die AGB) 

Foto's (правильно: die Fotos) 

A BOT еще более показательные примеры 
необоснованного (с точки зрения правил) использования 
апострофа: 

Aktion'sgutscheine, Ei's (Speiseeis), Brokkol'i, Nudel'n, 
Апапа'$, Pari's, Sonntag's Brunch, Fis'h, nicht's. 

Вот как выглядит ситуация с использованием апострофа 
в современном немецком языке с точки зрения Б. Зика, 
автора нашумевшей книги о трудных случаях немецкого 
словоупотребления (2004): 

Рег Obsthändler an der Ecke verkauft neuerdings Mango's 
und Kiwi's, die Anzeigenblätter im Briefkasten werben für 
günstige Carauan's, Kombi's und extra dicke Pizza's, die Kid's 
entpuppen sich als Mädel's und Jungen's, man ersteigert bei 
Ebay modische Accessoire's, überrascht einander mit lustig 
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bedruckten T-Shirt's, staunt über die Vielzahl von Tee's auf der 
Getränkekarte, und wem mit Tee's nicht gedient ist, der bestellt 
Kognak's oder Martini's. 

И так называемое «общество любителей апострофов» 
растет. Все чаще говорящие на немецком языке ставят 
апостроф повсюду, где это только возможно: и в родительном 
падеже, и во множественном числе, и вообще перед любым 
окончанием. Остается вновь процитировать Б. Зика: 

Schon wurden an mehreren Stellen in Deutschland Schilder 
mit der Aufschrift gesichtet: «Futter'n wie bei Mutter'n». Ist das 
moder'n - oder einfach nur depper't? Wohin soll das noch 
führen? Droht die totale Apostrophe? Der alles verheerende 
Häk'chen-Hagel? Oder stecken wir schon mittendri'n? Na dann 
pros't, du Volk der Dichte'r und Denke'’r! 

В такой ситуации хочется пожелать «авторам» 
приведенных примеров последовать совету героя следующей 
цитаты: 

Ein Geisteskranker, den man nach dem Grunde seines 
jahrelangen Schweigens fragte, behauptete: «Weil ich die 
deutsche Sprache schonen wollte.» 

Carl Gustav Jung, Der Inhalt der Psychose 


НАПИСАНИЕ С ДЕФИСОМ 

Как известно, немецкий язык обладает одной 
характерной особенностью - «соединять» слова и 
образовывать, таким образом, новые значения, например: из 
слов Sport и Platz получается слово Sportplatz, из Dampf и 
Schiff - Dampfschiff. Причем «складывать» можно и три, и 
четыре, u большее количество слов, например: 
Sportplatztribüne, Dampfschifffahrtsgesellschaft. Однако, если 
продолжать это делать и дальше, слова становится трудно 
читать. И в этом случае на помощь приходит дефис 
(Bindestrich, Divis): Sportplatztribünen-Hinterausgang, 
Dampfschifffahrtsgesellschafts-Vizechef. 

Дефис дает пишущему возможность «разделить» 
сложное слово на части и в то же время позволяет 
представить разделенные графически или синтаксически 
части как единое целое, например: 3/4-Takt, das In-den-Tag- 
hinein-Traumen. 

Новые правила использования дефиса позволяют 
пишущему, по мнению ряда исследователей немецкого 
языка, более четко выразить свое коммуникативное 
намерение. 
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Давайте сравним, какие новшества предлагает нам 
орфографическая реформа в вопросе употребления дефиса: 


alte neue 
Schreibung Schreibung 
Ichform, Ichform / Ich- 
Ichsucht Form, 
Ichsucht / Ich- 
Sucht 
17jährig, 17-jährig, 
Stonner 3-Tonner 
2pfünder 2-Pfünder 
Asilbig, 4-silbig, 
100prozentig 100-prozentig 
Kaffee-Ersatz Kaffeeersatz / 
Kaffee-Ersatz 
Balletttruppe Balletttruppe / 
Ballett-Truppe 
Flußsand Flusssand / Fluss- 
Sand 
Для правописания многосложных англицизмов 


действуют те же правила, что и для немецких слов, т.е. 
обычно они пишутся слитно, но допускается написание с 
дефисом (в случае, когда слова слишком длинные): 


alte neue Schreibung 
Schreibung 
Hair-stylist Hairstylist / Hair-Stylist 


Job-sharing Jobsharing / Job-Sharing 
Midlife-crisis | Midlifecrisis / Midlife-Crisis 


Sex-appeal Sexappeal / Sex-Appeal 
Shopping- Shoppingcenter / Shopping- 
center Center 


Как уже было сказано, дефис помогает сделать сложное 
слово «легко читаемым». Однако приходится констатировать, 
что сегодняшняя тенденция использования дефиса в 
немецком языке заключается в следующем: использовать 
дефис как можно чаще, при любой возможности. Так, в 
немецкой прессе повсюду можно увидеть слова: Atom-Krieg, 
Jahrhundert-Flut, Gedenk-Veranstaltung и Ausnahme-Zustand. 
Этому во многом способствовала и новая реформа 
правописания. Теперь использовать дефис можно и в 
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трехсложных и даже в двусложных словах, если это будет 
содействовать, как объясняется, «легкой читаемости» 
данного слова. 

Так, корректным на сегодняшний день является 
правописание с дефисом таких слов, как Umsatzsteuer-Tabelle 
u Lotto-Annahmestelle, BOT только почему-то 
Rechtschreibreform не превратилась в Rechtschreib-Reform 
(возможно, тогда ее было бы проще понять...). 

Еще более странным выглядит тенденция использовать 
дефис в словах с соединительной -5, ведь, как известно, эта 
согласная сама выполняет функцию дефиса - разделяет 
слова, тем самым способствуя их правильному пониманию. 
Но, тем не менее, сегодня уже достаточно привычным 
выглядит следующее написание слов: Botschafts-Gebäude, 
Regierungs-Kurs, Entwicklungs-Hilfe, Kriegs-Maschinerie и 
Zeitungs-Ente. 

Многие немцы почему-то уверены, что сложные слова с 
именами собственными должны писаться раздельно. Это 
заблуждение, ибо, согласно правилам, сложные слова с 
именами собственными известных людей и географическими 
наименованиями пишутся слитно: Bachkantate, Marshallplan, 
Adenauerzeit, Vietnamkrieg, недавно образованные или менее 
известные могут употребляться с дефисом: Webber-Musical, 
Hartz-Pläne, Kohl-Ara, Irak-Krieg. Хотя уже сегодня можно 
утверждать, что, например, иракская война останется в 
истории именно как Irakkrieg. 

Можно заметить, что сказанное выше соответствует 
общему принципу немецкого языка: сложные слова, прочно 
укоренившиеся в лексике, пишутся слитно, сложные слова с 
заимствованиями могут писаться с дефисом, как например: 
Remote-Rechner, Viren-Patch, Consulting-Unternehmen. 

Если же речь идет об организациях, фирмах и торговых 
марках, тогда имя собственное может выделяться дефисом, 
например: Tempo-Taschentuch, Golf-Händler. Если же нет 
намерения подчеркнуть какую-то часть слова, то нет и 
необходимости использовать дефис: Tempolimit, Golfschläger. 


SS ИЛИ 6? 


Этот вопрос является одним из наиболее актуальных в 
современном немецкоязычном пространстве. Несмотря на то, 
что новые правила написания этих букв выглядят достаточно 
простыми, тем не менее, многие изучающие немецкий язык 
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до сих пор употребляют некорректные (с точки зрения новой 
орфографической реформы) варианты. 

Правила использования $$ и В в немецком языке 
таковы: 

1. После кратких гласных и в конце слова обычно 
пишется $$, например: 

Das Fass war nass nach der Fahrt im Fluss. Ich wusste, dass 
du ihn geküsst hast, obwohl du ihn gehasst hast. Ich musste den 
Pass vorzeigen. 

2. После долгих гласных обычно используется Б, 
например: 

Das große Floß trieb träge dahin. Das Maß ist voll, der Spaß 
vorbei. Ich vergaß, ihn zu grüßen. Schließlich und endlich fließt 
alles in den Orkus. 

3. После дифтонгов (au, Au, eu и ei) обычно 
употребляется ß, например: 

Ich weiß von nichts. Er war außer sich vor Wut. Er äußerte 
einen scheußlichen Wunsch. Mit schweißnassen Haaren soll man 
nicht nach draußen gehen. 

4. При написании строчными буквами Ё обычно 
заменяется 55, например: 

PREUSSISCHES MUSEUM 

VORSICHT BEIM ÖFFNEN DES REISS-VERSCHLUSSES 

FUSSGÄNGER STRASSENSEITE WECHSELN! 

Исключение: MIT FREUNDLICHEN GRUßEN 


НОВОЕ НАПИСАНИЕ СЛОВ 


Следует также отметить, что вопросы соответствия 
звуков и букв (Laut-Buchstaben-Zuordnungen) в немецком 
языке вызывают много трудностей как у изучающих 
немецкий язык, так иу тех, кто считает этот язык родным. 

Наиболее типичные примеры можно увидеть в 
следующих таблицах: 


1. $5 вместо В после краткого гласного 


alte Schreibweise neue Schreibweise 


daß dass 
naß nass 
hassen - der Haß hassen - der Hass 
küssen - der Kuß küssen - der Kuss 
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lassen - er/sie/es läßt | lassen - er/sie/es 


müssen - er/sie/es lässt 
muß müssen - er/sie/es 
der Biß, bißchen muss 
gemußt der Biss, bisschen 
Hosteß gemusst 
Schuß Hostess 
Schluß Schuss 
Prozeß Schluss 
Prozess 


2. В сложных словах написание основы слова 


сохраняется, 
даже если три одинаковых согласных стоят друг за 
другом 
alte Schreibweise neue Schreibweise 
Ballettänzer Balletttänzer besser: Ballett- 
Bestelliste Tänzer 
Flußsand Bestellliste besser: Bestell- 
Hawaiinseln Liste 
Kaffeernte Flusssand besser: Fluss-Sand 
Schiffahrt 
Stoffetzen Hawaiiinseln besser: Hawaii- 
Teei Inseln 
Naßschnee Kaffeeernte besser: Kaffee- 
HO: Ernte 


Auspuffflamme Schifffahrt besser: Schiff- 
Sauerstoffflasche | Fahrt 
Stofffetzen besser: Stoff- 
Fetzen 
Teeei besser: Tee-Ei 
Nassschnee besser: Nass- 
Schnee 
Auspuffflamme / Auspuff- 
Flamme 
Sauerstoffflasche / 
Sauerstoff-Flasche 


Обратите внимание: Для того чтобы избежать 
трехкратного повторения одного и того же согласного, можно 
использовать дефис. 
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3. Основа слова сохраняется также в следующих 
случаях 


alte 
Schreibweise 


roh - Roheit 
zäh - Zäheit 
Zier - Zierat 
selbst - 
selbständig 


остается 

неизменным 

написание: 
dennoch 
Drittel 
Mittag 


neue Schreibweise 


Rohheit 

Zähheit 

Zierrat 

selbstständig, 
также: selbständig 


4. Удвоение согласных после краткого гласного 


alte Schreibweise 


das Aß, die Asse 
Karamel 
numerieren 

Tip 

Tolpatsch 


neue Schreibweise 


das Ass, die Asse 
Karamell 
nummerieren 
Tipp 

Tollpatsch 


5. Написание с умляутом 


alte Schreibweise 


Hand - behende 
Lamm - belemmert 
Gams - Gemse 
Schnauze - schneuzen 
Stange - Stengel 
Aufwand - aufwendig 
Ausschank - Schenke 
UÜberschwang - 
überschwenglich 


neue Schreibweise 


behände 
belämmert 
Gämse 
schnäuzen 
Stängel 
aufwändig или 
aufwendig 
Schänke или 
Schenke 
überschwänglich 


6. Особые случаи написания 


130 


azet 


alte Schreibweise neue Schreibweise 


Essenz - essentiell 


essenziell или 


Differenz - differentiell essentiell 
Potenz - Potential - differenziell или 


potentiell 


differentiell 
Potenzial или Potential 


Substanz - substantiell 


potenziell или 
potentiell 
substanziell или 
substantiell 


b. другие чередования 


alte 


Schreibweise 


Geographie 
Photographie 
Orthographie 
Megaphon 
Delphin 
Joghurt 
Spaghetti 
Expose 
Kommunique 
Variete 
Ketchup 
Katarrh 
Myrrhe 
Hämorrhoiden 
Facette 
Necessaire 
Panther 
Thunfisch 
Portemonnaie 


neue Schreibweise 


Geografie или Geographie 
Fotografie или Fotographie 
Orthografie или 
Orthographie 

Megafon или Megaphon 
Delfin или Delphin 

Jogurt или Joghurt 
Spagetti или Spaghetti 
Ехрозее или Exposé 
Kommunikee или 
Kommunique 

Varietee unn Variete 
Ketschup или Ketchup 
Katarr или Katarrh 

Myrre или Myrrhe 
Hämorriden 

или Hämorrhoiden 
Fassette или Facette 
Nessessär или Necessaire 
Panter или Panther 
Tunfisch или Thunfisch 
Portmonee или 
Portemonnaie 
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РАЗМЫШЛЕНИЯ О НОВОЙ ОРФОГРАФИЧЕСКОЙ 
РЕФОРМЕ 


Как уже было сказано, в 1998 году в Германии была 
проведена новая орфографическая реформа. Новые правила 
правописания сразу оказались в центре общественного 
внимания: они обсуждались в телевизионных передачах и на 
страницах газет, об их преимуществах яростно спорили, их 
«авторов» жестко критиковали. Дело дошло до того, что 
некоторые немецкоязычные интернетовские сайты в 
Интернете и другие средства массовой информации открыто 
заявляли о «неподчинении» - и продолжали «писать по- 
старому». В результате в Германии сложилась уникальная 
ситуация: в одно и то же время можно встретить 
противоположные примеры написания тех или иных слов, так 
«выражают» себя в языке противники и сторонники 
немецкой орфографической реформы. 

К 2000 году в Германии не осталось, пожалуй, ни одного 
лингвиста, ни одного общественного деятеля, ни одного 
журналиста, который бы не высказался по поводу 
пресловутой «орфографической» революции. Создателям 
новых правил указывали на непоследовательность и 
отсутствие какой бы то ни было логики. 

И результат не заставил себя ждать - уже с августа 2006 
года в Германии вступила в силу «новая новая» 
орфографическая реформа. Обратите внимание, как 
изменилась терминология: все, что писалось на немецком до 
1998 года - «старое» написание (alte Schreibung), после 1998 
года - «новое» написание (neue Schreibung), а после августа 
2006 - и вовсе «новое новое» написание (neue neue 
Schreibung). 

Тем He менее, споры, которые с принятием 
«переработанной» версии пошли на спад, вспыхнули вновь. 
Как оказалось, и «новые новые» правила далеки от 
совершенства, многие из них противоречивы, другие просто 
ставят говорящего на немецком языке в тупик. Реформа 2006 
года принесла с собой больше вопросов, чем ответов. 

Что же происходит с немецкой орфографией? Неужели 
она перестает быть строгой, логичной, последовательной? 
Чтобы ответить на эти вопросы, давайте ознакомимся с 
претензиями, которые предъявляют сегодня многие 
немецкие филологи авторам орфографической реформы. 
Обратите внимание: протестуя против новых правил, 
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противники реформы продолжают использовать старое 
написание немецких слов. Итак: 


übliche reformier 
р te 
on echreibun Bemerkungen 
g 
Alp (средневерхненемецкое 


слово) - привидение, злой дух. 
Alb - это древневерхненемецкое 
написание этого слова, которое 
давно вышло из употребления. 
Что это - «воскрешение» старой 
формы? Филологи интересуются: 
«Ist das «neue» Rechtschreibung? 
Oder besser 
Uraltrechtschreibung?» 


Alptraum | Albtraum 


Если в первом случае вернулась 
старая форма написания слова, 
то почему здесь надо 

As Ass отказываться от прежнего As? 
Закономерное любопытство: «<... 
würde man wenigstens еше Linie 
in der Reform sehen. Aber so?» 


Это слово является производным 
от глагола aufwenden, а вовсе He 
от существительного Aufwand. 
Это основа всех основ: «Sprache 
geht von den Verben aus. Verben 
sind das Leben der Sprache». 


aufwendig aufwändig 


behende | behände Слово behende или behend 
появилось В 
средневерхненемецкий период 
развития немецкого языка. 
Чередование звуков е > а 
выглядит собственным 
изобретением реформаторов, так 
как для такого изменения нет ни 
малейшего повода. Немецкие 
филологи замечают: «Es geht 
einfach um die Stabilität unserer 
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Rechtschreibung. Wenn das in 
allen Sprachen gemacht würde, 
müßten die englischsprechenden 
Völker alle Vokale neu festlegen, 
weil sie im Laufe der Entwicklung 
eine Verschiebung erfahren haben. 
Oh Chaos!» 


Неужели это слово является 
производным от 
существительного Lamm? Это 


belemmer | 
t belämmert заблуждение. Слово пришло из 
голландского языка и имеет 
значение «übel schlimm, 
betrogen». 


Такое изменение можно было бы 
принять, но в немецком языке 
существует добрая сотня слов, у 
которых не наблюдается замены 
ph на Ё Как утверждают 
лингвисты: «Bei einigen Wörtern 
gibt es die Tendenz zum £ z. В. 
Foto, Telefon, dies jedoch zu 
generalisieren und zu 
administrieren ist Sprachfrevel». 


Biographi 


5 Biografie 


Если вместо этого слова сказать, 
например, Süßwarenkasten, то 
вообще не будет никакой 
проблемы. А в этом случае: 
«Würde man konsequent alle 
fremdsprachlichen 
Wortübernahmen so behandeln, 
könnte man das Deutsche kaum 
noch lesen». 


Bonbonni | Bonbonier 
ere e 


Весьма красноречивый 
комментарий для этого случая: 
«Das ist ein direkter Eingriff in die 

Chicoree | Schikoree | Aussprache und deshalb gar nicht 
akzeptierbar. Was meinen die 
Reformer? Ist das Arroganz oder 
Dummheit?» 
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Давайте тогда писать u 
Fonotechnik, Filosofie, Fysik, 


Delphin Delfin Fysiologie, Fosfor и так далее. 


Почему нужно отдавать 
предпочтение именно этому 
слову? 


Следуя логике реформаторов, 
следует, видимо писать по- 


А | | . новом и следующие слова: 
Differenti | Differenzia y дующ 


al ] Nazion, Emozion, Razion, 
Demonstrazion, Addizion, 
Multiplikazion. Неужели это 


можно воспринимать всерьез? 


По какой причине произошло 
изменение в написании данного 
слова? Неужели оно происходит 
от прилагательного blau? Многие 
специалисты в области языка 
уверены: «Hier fehlen elementare 
sprachliche Grundkenntnisse bei 
den Reformern». 


einbleuen  einbläuen 


Слово existentiell образовано OT 
слова existent, a вовсе He OT 
existentiel | 
] existenziell слова Existenz. Поэтому новое 
написание выглядит, по меньшей 
мере, неоправданным. 


Das Fass - die Fassette? Однако 
слово Facette He имеет ничего 


Facette Fassette общего co словом Faß. 
Абсолютно немотивированное 
изменение. 


Выглядит очень странно. В 
немецком языке должны быть 
оба слова: greulich от Greuel, а 

greulich gräulich ‘также graulich от слова grau (а 
вполне возможно, но, правда, 
менее типично, и от слова 
Сгаиеп). 


Hämorrho | Hämorride Это слово происходит из другого 
iden n языка, измененное написание He 
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позволит теперь «расшифровать» 
его значение: Лато (греч.) - Blut, 
Hamorrhoide - Blutfluß. 


Немецкие лингвисты шутят: «Es 
Joghurt Jogurt ist doch gut, daß man es von einem 
Gurt unterscheiden kann». 


Необходимо каким-то образом 
учитывать и происхождение 
слова, а произошло оно от слова 
Justitia, не от слова Justiz. 


Justitiar | Justiziar 


Сегодня немцы имеют для этого 
случая потрясающее 
обоснование: «Weil der Kakadu 
ohne A geschrieben wird, der ja 
auch ein Tier ist. Das ist die reine 
Blasphemie. Als Witz geeignet, 
aber sonst nicht zu gebrauchen. Ist 
die Kuh kein Tier?» 


Känguruh | Känguru 


Что означает такое изменение? 
Если слово необходимо срочно 
Ketchup | Ketschup 'ассимилировать («онемечить»), 
то гораздо более приемлемой 
выглядит форма Ketschapp! 


Вот мнение немецких филологов 

Kommuni | Kommunik по этому поводу: «Auch wieder 

que ee dieser krankhafte 
Eindeutschfimmel». 


Тогда почему же мы He пишем, 
например, Рерр (от слова 

Мор Морр Pepper), Карр (от kappen), 
Poppmusik (от poppen)? Снова 
никакой логики. 


Блестящий комментарий по 
этому поводу: «Schon das Lesen 
Nessessär ‚läßt auf den Geisteszustand des 
Schöpfers schließen. Ein 
krankhafter Eindeutschwahn». 


Necessair 
e 


numeriere nummerier Слова образовано от латинского 
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numerus. CJIOBO Nummer, 
появившееся В позднем 
средневековье, было 
исключением из правил. Теперь 
же это исключение возводится в 
правило. 


Вот мнение многих языковедов 
по этому поводу: 
Ordonnan «Respektlosigkeit vor dem 
Ordonanz | 
Z Ursprung des Wortes! Eine 
Anderung der Anderung willen. 
Ohne Sinn, ohne Verstand». 


Снова необъяснимая 
избирательность. Почему тогда 
не Stro, Schu, Ки, го, ja Flo и 
сотни других слов? 


rauh rau 


По-немецки правильным BCe- 
таки будет сказать: «ich schneuze 
die Nase, nicht die Schnauze». A 

schneuzen  schnäuzen если серьезно, TO это слово 
происходит от Schneuze (eine Art 
Schere zum Stutzen von 
Kerzendochten). 


Непонятно, чем He устроило 
реформаторов слово selbständig. 
Ведь любому говорящему на 


selbständi  selbstständ 
| немецком языке понятно: 


9 19 «Versucht man selbstständig zu 
sprechen, verliert man ja fast die 
Zähne». 
Происхождение слова снова 
Stukkateu S игнорируется! Слово Stukkateur 
tuckateur 


r происходит OT итальянского 
Stuccatore, stucco. 


Немецкое слово Прреп 
обозначает «berühren, anstoßen», 
английское слово Tip - «Hinweis, 
Rat». Перед нами два слова, He 
имеющих ничего общего друг с 
другом, зачем же их смешивать? 


137 


Tip Tipp 


Благодаря новому написанию 
создается впечатление, что это 

Zierat Zierrat слово имеет какое-то отношение 
к существительному Rat, a это не 
так. 


Как видите, многое в новых правилах написания тех или 
иных слов остается противоречивым и неоправданным. И это 
вызывает справедливое негодование как специалистов в 
области языка, так и простых граждан Германии. Вот, 
например, что можно прочитать по этому поводу на 
интернетовских сайтах: 

Man nimmt uns die Sprache weg. Sie wird wahllos zerstört, 
in immer kürzeren Abständen durch neue Erfindungen 
verändert. Der Rat für deutsche Rechtschreibung, der nun 
wiederum stückweise an der deutschen Sprache herumdoktort, 
kann das Dilemma auch nicht beseitigen. Es gibt nur eine 
Konsequenz: Weg mit der Reform, Wiederherstellung der 
Orthographie vor der Reform. Dann erst kann der Rat beginnen, 
kleine Unstimmigkeiten zu korrigieren. Aber niemals per Dekret, 
per Festlegung, durch Verwaltungsakt unter Einmischung von 
Staatorganen, sondern nur durch Vorschläge (durch 
Veröffentlichung, in Wörterbüchern, in Presseerzeugnissen u. a.) 
mit nachfolgender Beobachtung, ob die Vorschläge vom Volk 
angenommen werden. Eine andere Sprachentwicklung gibt es 
nicht. 

Так что вопрос о реформе немецкого правописания 
остается открытым. Несмотря на то, что последнее 
«переиздание» орфографических правил с 1 августа 2006 
вступило в силу. Несмотря даже на то, что с 1 августа 2007 
года «новая» орфография должна учитываться при 
выставлении школьных оценок. Остается только надеяться на 
то, что новый свод правил немецкого правописания, 
вошедший в историю как реформа-2006, наконец-то, 
примирит всех противников и не повредит самому немецкому 
языку - логичному, последовательному и благополучно 
пережившему за свою историю уже ни одну реформу. 


ЭТО ИНТЕРЕСНО 
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ж Немецкая грамматика многим изучающим немецкий 
язык кажется непомерно трудной. Действительно, возьмем 
простое выражение - «Мы немцы». Как это сказать 
правильно по-немецки? Wir Deutsche или wir Deutschen? 

Слово «Deutsche» полно сюрпризов. И эти сюрпризы 
начинаются уже в единственном числе. «Ein Deutscher» 
летит, к примеру, в Африку, но там он уже «der Deutsche». 
Объяснить это с точки зрения грамматических правил 
нетрудно, куда труднее понять, почему, например, der Папе 
остается Папе, даже если употребляется с неопределенным 
артиклем (ein Папе), и der Franzose остается Franzose в такой 
же ситуации. Почему? Дело в том, что в случае со словом 
Deutsche речь идет о субстантивированном прилагательном, 
которое изменяется как любое другое прилагательное в 
немецком языке: «ein guter Mensch - «der gute Mensch». 

Следующая особенность этого слова, на которую стоит 
обратить внимание, такова: чтобы назвать жительницу любой 
страны, достаточно использовать окончание -in (Engländer + 
in = Engländerin, Spanier + in = Spanierin, Iraker + in = 
Irakerin). Для немецкого языка такая словообразовательная 
конструкция абсолютно не годится. Здесь совершенно другой 
случай: ein Deutscher минус -г = еше Deutsche. Женская 
форма также восходит к прилагательным и склоняется в 
соответствии с правилами склонения этой части речи, также 
как и, например, die Alte, die Dumme, die Schöne и die 
Biestige. 

Во множественном числе дело обстоит также He лучшим 
образом, особенно если перед словом «Deutsche» стоит, 
например, личное местоимение. Согласно словарю Duden обе 
формы («wir Deutsche» и «wir Deutschen») имеют право на 
существование («сильная» форма («wir Deutsche») и «слабая» 
форма («wir Deutschen»)), причем последняя употребляется 
все чаще и чаще, в то время как «сильная» постепенно 
отходит на второй план. 


ж Знаете ли Вы, как правильно сказать: Wir treffen uns 
Montag, den 1. März или dem 1. März? 

Немецкие грамматисты рекомендуют употреблять число 
и месяц в том же падеже, в каком называется день недели. То 
есть, если день недели употребляется в дательном падеже (а 
это происходит всегда, если день недели используется с 
предлогом «am»), то и соответствующую дату следует 
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называть в дательном падеже (с артиклем «dem»). Если же 
день недели стоит в именительном или винительном падеже, 
то и название месяца будет употребляться в именительном 
падеже («der») или винительном («den»). Сравните, 
например: 

Das hat Zeit bis nächsten Freitag, den 12. März. 

Das hat Zeit bis zum nächsten Freitag, dem 12. März. 

Es war Donnerstag, der 35. Mai, als der Apotheker 
Ringelhuth mit seinem Neffen Konrad in die Südsee reiste. 

Es war am Donnerstag, dem 35. Mai, als der Apotheker 
Ringelhuth mit seinem Neffen Konrad in die Südsee reiste. 


ж Известно ли Вам, как правильно говорить: «das kostete 
ihm das Leben» или «das kostete ihn das Leben»? Многие 
считают, что при употреблении этого глагола винительный 
падеж вытесняется дательным. Однако, это не так. 

В 18 столетии, действительно, в этом случае 
предпочиталось использование дательного падежа, однако в 
дальнейшем позиции винительного падежа все более 
укреплялись. 

Итак, если глагол «kosten» употребляется в значении 
«etwas verlangt von jemandem einen bestimmten Preis», то 
правильным с точки зрения современного словоупотребления 
будет использование «двойного» винительного падежа: Das 
kostet mich nichts; das kostet ihn viel; das kostet dich höchstens 
ein Lächeln. 

Если же «kosten» употребляется в значении «etwas 
bringt jemanden um etwas», то наряду с винительным 
падежом корректным будет и употребление дательного: Das 
kostete die Mannschaft den Sieg; das kostete der Mannschaft 
den Sieg; das kostet ihn das Leben; das kostet mir meine letzten 
Nerven; das kostet dich deine Ruhe; ich lasse mir das Geschenk 
etwas kosten. 


ж Знаете ли Вы, как правильно сказать: an Weihnachten 
или zu Weihnachten? Предлоги с названиями праздников 
употребляются по-разному в различных областях Германии. 
Так, например, «an Weihnachten» типично для южной 
Германии, а в северных землях предпочитают использовать 
«zu Weihnachten». В этом случае не принято говорить о 
дилемме «правильно-неправильно», скорее о выборе между 
«здесь» и «там». 
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В некоторых местах используется даже предлог «auf»: 
auf Ostern, auf Pfingsten, хотя эти формы нормированными не 
считаются. 


ж Известно ли Вам, как правильно образовать 
множественное число у следующих слов: Euro или 
Euros, Cent или Cents, Репсе или Pennies? 

Различают два значения слова Penny: множественное 
число для обозначения нескольких монет «пенни» звучит 
Pennies (с учетом новых правил орфографической реформы - 
Реппу$), если же речь идет не о конкретных монетах, а о 
некоей абстрактной денежной сумме или цене, TO 
множественное число будет иметь форму Репсе. 

Такая же тенденция отмечается и для слов Euro u Cent: 
множественное число для абстрактных денежных сумм 
выглядит так же, как и единственное (Риго и Cent, Euros и 
Cents - формы множественного числа для обозначения 
монет. Так же, как и у многих заимствований мужского рода, 
у этих слов в родительном падеже возможны две формы: des 
Euro или des Euros, des Cent или des Cents. 


ж Для большинства немцев holen и nehmen - два 
глагола с разными значениями, которые практически 
невозможно перепутать. Например, в городе Трир и его 
окрестностях эти два глагола тоже никто не путает, но это 
происходит потому, что глагол «nehmen» там вообще He 
употребляется. Вместо этого жители Трира используют 
глагол «holen». 

Так, в Трире можно услышать: «Ich hab zehn Kilo 
abgeholt!», «Ich hol деп Bus!» или «Kannst du mich mitholen?». 
Именно поэтому Trierer Land в Германии в шутку называют 
Hol-land. 

С глаголом «holen» Ha немецкой земле вообще 
происходит много интересного. Так, многие немцы, 
например, употребляют этот глагол вместо глагола «kaufen»: 
«Letzte Woche hab ich mir auch endlich einen DVD-Rekorder 
geholt» или «Mein Fernseher ist im Arsch! Ich muss mir 
dringend einen neuen holen!». 


ж Знаете ли Вы разницу между словами effektiv u 
effizient? Что-то считается effektiv, если достигает эффекта, 
результата, то есть действует. Чем меньше затраты для 
достижения эффекта, тем effizienter (wirtschaftlicher) 
признается использованный метод. 
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Другими словами, первое слово (effektiv) описывает 
результативность (и отвечает на вопрос: hat die Sache einen 
Effekt?), второе (effizient) - характеризует способ действий (и 
отвечает на вопрос: hat sich die Sache gelohnt?). Например: 
Eine Flasche Champagner auf eine umgestürzte Kerze zu gießen 
ist effektiv, denn das Feuer ist danach gelöscht. Effizient ist es 
hingegen nicht, denn ein Glas Wasser hätte es auch getan. 

Или еще пример: Ein Sprint kann effektiv sein, wenn es 
gilt, ein nahes Ziel zu erreichen. Wer aber noch mehrere 
Kilometer zurückzulegen hat, wird feststellen, dass Sprinten 
nicht effizient ist, weil man zu schnell außer Atem gerät. 


ж Morgens um sieben ist die Welt anscheinend noch in 
Ordnung. Oder ist sie es nur scheinbar? Scheinbar и 
anscheinend - весьма похожие слова, однако их значения 
различаются. 

«Anscheinend» выражает предположение (что-то 
является таким, каким кажется): Anscheinend ist der Kollege 
krank. Anscheinend hat der Chef mal wieder schlechte Laune. 

«Scheinbar» означает, что нечто является таким только 
при первом рассмотрении, на самом же деле это не так: 
Scheinbar interessierte er sich mehr für die Nachrichten (in 
Wahrheit wollte er bloß seine Ruhe haben). 

Например: Im Kampf um Troja waren die Belagerer 
scheinbar zum Rückzug bereit. Ihr hölzernes Pferd sollte die 
Trojaner von ihrem Friedenswillen überzeugen. Uber die 
Erkenntnis, dass zwischen Anschein und Wirklichkeit oft brutale 
Lücken klaffen, versank Troja in Schutt und Asche. 

Определенный интерес представляют и следующие 
синонимические выражения: 

scheinbar: nur zum Schein, angeblich, vorgeblich, nicht in 
Wirklichkeit, vorgetäuscht, trügerisch; 

anscheinend: allem Anschein nach, wohl, vermutlich, 
wahrscheinlich, möglicherweise, womöglich. 


ж Известны ли Вам выражения «baff sein» u «bass 
erstaunt»? Они немного похожи друг на друга, но имеют 
разное значение. Между тем, их очень часто путают сами 
немцы. 

Выражение «Ба $еїп» означает «оторопеть, 
растеряться» («verblüfft sein»). Выражение «bass erstaunt» 
имеет значение «очень сильно удивиться». Следует заметить, 
что Bass - старое наименование для «tief», сегодня это слово 
известно в значении, связанном с музыкой и акустикой. 
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СОКРАЩЕНИЯ 


Сокращения (Abkürzungen) очень распространены и 
популярны в современном немецком языке. На сегодняшний 
день всевозможные сокращения - это одно из самых 
популярных средств языковой экономии, которая характерна 
в целом для развития немецкого языка. 

Аббревиатуры (инициальные буквенные сокращения) 
преобладают в речи и вызывают много вопросов по поводу 
того, как их правильно читать и «расшифровывать». 
Большинство аббревиатур произносится так, как называются 
составляющие их буквы немецкого алфавита, например: EKZ 
(Einkaufszentrum), GmbH (Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung), TNT (Theater neuen Typs), WWW (англ.: World Wide 
Web), RTL (франц.: Radio Television Luxembourg) (правило 
касается и двух последних заимствованных аббревиатур). 

Однако часть аббревиатур произносится по-другому, а 
именно: они читаются как слова, например: TUV (Technischer 


Üb erwachungs-Verein), UNO (англ.: United States 
Organization), Aids [eidz] (англ.: acquired immune deficiency 
syndrome). Некоторые заимствованные аббревиатуры 


озвучиваются на основе собственного алфавита, как, 
например, СВ$ (Columbia Broadcasting System). 

Особенно важно правильно «расшифровывать» немецкие 
и заимствованные аббревиатуры, то есть понимать, что 
скрывается за теми или иными буквенными сокращениями, 
например: 

ADAC - Allgemeiner Deutscher Automobilclub 

ARD - Arbeitsgemeinschaft der öffentlich-rechtlichen 
Rundfunkanstalten der Bundesrepublik Deutschland 

BKA - Bundeskriminalamt 

BMW - Bayerische Motoren-Werke 

DPA - Deutsche Presseagentur 

FDP - Freie Demokratische Partei 

BSE - Bovine Spongiform Enzelophathie (немецкое 
значение: Rinderwahnsinn) 

MMN - Meiner Meinung nach 

ARS - Alte Rechtschreibung 

NRS - Neue Rechtschreibung 
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RS - Rechtschreibung 

RSR - Rechtschreibreform 

APO - Außerparlamentarische Opposition 

SDS - Sozialistischer Deutscher Studentenbund 

Также распространены в немецком языке U буквенные 
сокращения типа С&А и Н+М, которые обозначают торговые 
марки владельцев крупнейших концернов («Clemens und 
August» и «Hennes und Mauritz»). 


Еще один вид сокращений, пользующийся 
популярностью В современном немецкоязычном 
пространстве, - слоговые сокращения, например: 

Abi - Abitur 


Trafo - Transformator 

Mofa - Motorfahrrad 

Gewi - Gesellschaftswissenschaft 

Kuli - Kugelschreiber 

Schiri - Schiedsrichter 

Cello - Violoncello 

BUGA - Bundesgartenschau 

JUMA - Jugendmagazin 

Так как разнообразные сокращения в современном 
немецком языке употребляются все чаще и чаще, это 
привело к появлению аббревиатур различного вида, 
например: 

- так называемых «двойных» аббревиатур (аббревиатур- 
дублетов), например: USA (United States of America) / VSA 
(Vereinigte Staaten von Amerika), 

- аббревиатур-омофонов, например: Abc (Alphabet) / ABC, 

- аббревиатур-омонимов: ABC-Waffen (atomare, 
biologische, chemische) / ABC-Staaten (Argentinien, Brasilien, 
Chile). 

Так, например, постоянно увеличивающее количество 
используемых сокращений приводит к тому, что иногда 
трудно правильно понять их значение, особенно в случае, 
когда сокращения похожи и имеют при этом совершенно 
разные значения, ср. например: 

$. a. (sieh auch; лат. sine anno = нем. ohne Jahr) 

Sa. (Sachsen; Sammlung; Samstag; Summa) 

SA (Sonnenaufgang; Sturmabteilung) 

S.A. (франц. Société anonyme = нем. Aktiengesellschaft; 
Sonderausgabe) 

Особый интерес представляют сокращения, 
используемые в Интернете и в 5М5-сообщениях, например: 

MfG - Mit freundlichen Grüßen 
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HDL - Hab dich lieb 

g+k - Gruß und Kuss 

F.h.z. - Familie halt zurück 

knif - Kommt nicht in Frage 

Ga-bi-ko - Ganz billiger Korn 

BABS - Bin auf Brautsuche 

BIALZH - Bin allein zu Hause 

BSE - Bin so einsam 

DDR - Du darfst rein 

HASE - Habe Sehnsucht 

HDL - Hab dich lieb 

IBIFLILA - Ich bin in Flirtlaune 

IHDDSVH - Ich hole dir die Sterne vom Himmel 

ISISH - Ich schwebe im siebten Himmel 

KAMASUTRA - Knackiger, attraktiver Mann sucht 
Traumfrau 

KOALA - Komm allein, Amigo 

KSSM - Kein Schwein schreibt mir 

KVB - Kannste vergessen, Baby 

LAMAWI - Lach mal wieder 

LAMBADA - Lass mich bitte an dich lehnen 

MAD - Mag dich 

WIWONIEAUGE - Wir wollen niemals auseinander gehen 

Оригинальным и новым явлением для немецкого языка 
является сокращение популярных имен собственных, так, 
сегодня в немецкоязычном пространстве можно встретить 
следующие аббревиатуры: BB - Bertold Brecht, ТМ - Thomas 
Mann и др. 

Еще одним весьма распространенным видом сокращений 
в немецком языке являются сокращения, образованные из 
двух слов (одно из них представлено только лишь начальной 
(заглавной) буквой, второе используется полностью, причем 
пишется, согласно правилам написания немецких 
существительных, с заглавной буквы): U-Boot, E-Mail. В 
немецком языке используется целый ряд сокращений 
подобного рода, которые нужно уметь правильно 
«расшифровывать», например: 


Kurzform Bedeutung 
A-Bombe Atombombe 
B-Waffe biologische Waffe 
C-Waffe chemische Waffe 
D-Mark Deutsche Mark 
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Kurzform Bedeutung 
D-Zug Durchgangszug 
elektrische 
о Lokomotive 
E-Gitarre elektrische Gitarre 
E-Musik ernste Musik 
E-Werk Elektrizitätswerk 
G-Punkt Graefenberg-Punkt 
H-Bombe Wasserstoffbombe 
H-Milch haltbare Milch 
O-Saft Orangensaft 
O-Ton Originalton 
R-Gespräch Rückfragegespräch 
Schnell- oder 
Reel Stadtbahn 
U-Bahn Untergrundbahn 
U-Boot Unterseeboot 
U-Haft Untersuchungshaft 
U-Musik Unterhaltungsmusik 
U-Wagen Übertragungswagen 
Msn Verbindungs- oder 
Vertrauensmann 


Мир современных немецких сокращений огромен и 
разнообразен, он постоянно меняется, пополняясь все 
новыми и новыми аббревиатурами разного вида. Но в любом 
случае владеть немецким языком - означает и свободно 
ориентироваться в этом, на первый взгляд, удивительном и 
странном мире - мире немецких сокращений. 
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Литературный язык, как известно, является лишь одной 
из форм существования языка. Для того чтобы чувствовать 
себя комфортно в любой речевой ситуации, необходимо быть 
знакомым и с диалектными вариантами, и с языком 
определенных социальных групп. Современный немецкий 
язык изобилует разговорными u просторечными 
выражениями, многие из которых принадлежат так 
называемому «молодежному» языку (Jugendsprache). 

Современная немецкоязычная молодежь использует 
слова и выражения, которые вряд ли понятны большинству 
изучающих немецкий язык. Именно поэтому этот «тайный» 
язык, полный искаженных и приблизительных значений, 
представляет такой интерес для каждого ценителя немецкого 
языка. 

Известны ли Вам самые популярные и наиболее часто 


употребляемые на сегодняшний день «молодежные» выражения? Вот 
лишь некоторые из них: 


Немецкие слова и 
Русские соответствия 


выражения 
affengeil, oberaffengeil, 

KPYTo 
geil 
abfahren тащиться 
anbaggern, angraben кадрить 


Auf der Еще war echt tote На вечеринке была 
Hose. скукотища. 


Kies, Knete, Kohle, Moos «бабки» (деньги) 


Mumie, Erzeuger, Grufties, 


Alte, Kalkleisten ne 


синонимы: echt, tierisch, 


total unheimlich, wahnsinnig, 
voll 

Scheiße ерунда, чепуха, дерьмо 

abfüllen 


Die Tussi haben wir total 
abgefüllt und danach 
abgeschleppt. 


напоить, спаивать 


nicht abkönnen не переносить 
Das Gelabere von den Polit- 
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Mackern kann ich 
überhaupt nicht ab. 


abschminken 

Tussi kannst du dir 
abschminken, die steht 
nicht auf dich. 

abschwirren 

Schwirr ab, Mann, eh! 
Dann nahmen sie ihre 
Schulmappen und 


schwirrten ab. 


abseilen 
Ich habe mich gerade noch 
abseilen können. 


absolut 
Das Konzert war absolut 
stark. 


abstauben 
So wie der Gerd Müller hat 
nie mehr einer abgestaubt. 


ätzend 


gegen jemanden / etwas 
stinkt man nicht an 


etwas / jemand stinkt 
jemanden an 
Der ganze Laden stinkt 


mich an. 


astrein, astschocke 

Der Carlo ist ein astreiner 
Typ. 

Das auf Kreta war ein 
astreiner Urlaub. 


aufreissen 
eine tolle Kneipe aufreissen 


ausflippen 


«забить» 

уматывать 

сбежать, «смыться», 
«СЛИНЯТЬ» 

синонимы: sehr, 


besonders, vor allem 


отделать, отругать кого- 
либо 


1. препаршиво, ужасно 
2. клево, здорово 


против этого не 
попрешь 
что-либо (кто-нибудь) 


кому-либо противен 


синонимы: interessant, 
sympatisch, makellos 


«отхватить», 
«отыскать», «откопать» 


1. «дойти до ручки» 
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2. «слететь с катушек» 
3. in der Drogensprache: 
mit Hilfe von Drogen aus 


der Wirklichkeit 
ausbrechen 
ausrasten употр. В значении: 
Wenn du so weiter schnell die Beherrschung 
quatschst, raste ich aus. verlieren 
ausrasten 
Wie die Deutschen 
Weltmeister geworden балдеть, «тащиться» 


sind, also da bin ich glatt 


ausgerastet. 
скандал, шум, 
Bambule = у 
потасовка 
Bambule machen права качать 


еше Biege machen 


etwas beamt 


порвать co старым, 
«завязать» 


полный отпад 


der Bulle легавый 
einen Bolzen drehen обделать дельце 
Интересно, что и абсолютно нейтральные слова, 


знакомые каждому изучающему немецкий язык, 
превращаются в устах говорящего на молодежном жаргоне в 
совершенно непонятные, TO есть используются 
непривычных значениях, сравните: 


schlafen 
kennen lernen 


unangenehm 
schlecht 


nervös sein 


pennen, abruhen, knacken, an der Bettkante 
hängen 

anbaggern, aufreissen, anmachen, sich 
ranmachen 


uncool, ungeil, abgespitzt, abgetörnt, 
kotzmässig 


beschissen, beknackt, Schrott, gammelig 


fickrig, (an)genervt, unruhiger Keks, mir 
geht die Klammer 


B 
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«Молодежный» язык постоянно изменяется - 
образуются новые слова, уже привычные слова меняют свое 
значение, какие-то выражения выходят из употребления. 
Основными источниками пополнения молодежного сленга 
являются: 

- заимствования из других языков (прежде всего из 
английского). Этот источник увеличения словарного запаса 
является наиболее продуктивным на сегодняшний день 
(кстати, в этом смысле жаргон «повторяет» судьбу 
литературного немецкого языка, словарный состав которого в 
последние годы пополняется тоже в основном за счет 
«англицизмов»), современный молодежный сленг буквально 
«заполнен» многочисленными «английскими» словами, 
например: 

Joint - «сигарета (с марихуаной)» 

konnäckten - «соединять/ся» (с помощью электронных 
средств связи) 

auf Double-Timer - «правильно распределив свое время» 

faxen - «совершать глупости» 

Гоозег - «ненадежный человек / лузер» 

Mega-Deal - «большой бизнес и одновременно большая, 
хорошая вещь» 

Mc-Job - «непрестижная, низкооплачиваемая работа» 

hi-heissen - «зваться (об имени, употребляемом при 
приветствии)» 

Hunk - «проблемный субьект» 

happyenden - «хорошо заканчивать/ся» 

Antibabypille - «противозачаточные средства» 

реаКеп - «взобраться на гору (жаргон сноубордистов)»; 

- заимствования из жаргонов (криминального, 
компьютерного). Наиболее распространены заимствования 
компьютерной лексики (Whois - «системная команда», Two- 
Spot - «двоеточие», Flatworm - «подчеркивание», Hacker - 
«программист-фанатик», hackish - «искусный, хакерский» и 
многие другие); 

- заимствования из литературного языка с последующей 
«корректировкой» значения - слова, пришедшие в сленг из 
литературного языка, подвергаются переосмыслению: 
например, возможно полное изменение их значений 
(fundamental/fundi - «супер, класс, клево», Tomate - «башка, 
репа», Melone - «голова, башка»); 

- словообразование - один из важнейших источников 
пополнения сленговой лексики, например: 
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laschi «ленивый, скучный» < lasch «вялый, ленивый» 

alleinsam «одинокий» < allein «один» + einsam 
«ОДИНОКИЙ» 

vordergestern «(аж) позавчера» - vorgestern «позавчера» 

Randalo «скандалист(о)» ~ randalieren «скандальничать» 

Очень часто в современном молодежном языке 
используется следующий словообразовательный прием: от 
имен существительных образуются новые глаголы (так 
называемая вербализация имен существительных), например, 
festen «праздновать» (от сущ. Fest), müllen «болтать чепуху» 
(от сущ. Müll), zoffen «спорить» (от сущ. Zoff). 

Говоря о молодежном языке, следует заметить, что он 
вовсе не является однородным. В нем, как и в 
общелитературном немецком, бушуют страсти: сменяются 
моды, на смену устаревшим словам приходят новые пласты 
лексики. 

Сегодня в немецкоязычном обществе царствует новый 
молодежный язык - Kanakisch или Kanak Sprak (смесь 
турецкого и немецкого языков). Он постоянно звучит в 
школах и на дискотеках, по телевидению и в кафе, в 
кинофильмах и литературе. 

Слово «Kanake» имеет полинезийское происхождение и 
означает «человек». Еще несколько лет назад это слово 
считалось в Германии достаточно грубым ругательством: так 
называли иностранцев, прежде всего эмигрантов из Турции. 
Однако сегодня немецкие турки второго и третьего 
поколения сами именуют себя подобным образом и делают 
это с гордостью. Используя свой «собственный» язык, 
разительно отличающийся от общепринятого, они как бы 
бросают вызов всему остальному обществу, демонстрируют 
свое неприятие всего привычного, устойчивого и незыблемо 
«немецкого». 

Причем на этом «новом» молодежном языке говорит 
сегодня и большинство немецких подростков, так что во 
многих семьях немецкие родители застывают в изумлении, 
слыша из уст своих чад следующие слова: «Was guckst - Bin 
isch Kino, oder was?». 

Язык Kanakisch - еще совсем молодой язык, но OH быстро 
развивается. Сейчас его словарный запас составляет 
примерно 300 слов. Причем почти треть этих слов относится 
к выражениям, которые связаны с отправлением 
естественных потребностей и сексуальной сферой. Вторая 
треть - к автомобильным маркам, их моделям и вариантам. 
Оставшаяся треть относится к моделям сотовых телефонов и 
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к словарному минимуму, необходимому для того, чтобы тебя 
поняли немцы. 

Отличительной особенностью этого языка является 
употребление глаголов в вопросительном предложении с 
окончанием на -tu или -ѕи, например: «Ааиѕѕи?» вместо 
«Rauchst du?», «Hastu Problem, oder was?». Кстати, эту 
особенность произношения немецких глаголов в молодежном 
языке можно объяснить следующим образом: ассимиляция по 
глухости rauchst du, при которой звук [4] оглушается и 
становится неслышим для турецкого уха, приводит к 
появлению звукоподражательных форм с -su и -tu, в чем-то 
копирующих просторечное -Ste для вопросительной формы 
третьего лица вспомогательных глаголов: haste? = hastdu?). 

Особой любовью носителей Kanakisch пользуется 
дательный падеж, фразы типа: «Alder, demisdemProblem, 
weisstu?» («Старик, это проблема, понимаешь?») сегодня 
особенно распространены. 

На сегодняшний день Ha Kanakisch говорит практически 
вся молодежь Германии независимо от национальности - 
немцы, русские, турки. Это модно, это ярко, это еще один 
способ выразить свой протест миру взрослых. Они (взрослые) 
очень часто даже не пытаются скрыть свое презрительное 
отношение к эмигрантам и расплачиваются за это, слыша в 
ответ, как их собственные дети говорят на «чужом» языке. 
На языке, придуманном эмигрантами для эмигрантов... 

Вот почему сегодня на немецких улицах повсюду 
слышна совсем не немецкая речь: «Siehssu dem Tuss?» 
(«Телку видишь?»), «Dem Ampel is grün, aber wenn rot is, fahr 
isch trotzdem druber, isch schwör, Alder!» («Фонарь зеленый, 
но если будет красный, все равно поеду, клянусь, чувак!»). 


Как уже было сказано, для того чтобы успешно 
адаптироваться в немецком обществе, чтобы выглядеть 
«своим», а не «чужим», недостаточно владеть литературным 
языком (Hochdeutsch sprechen), необходимо также понимать 
сленг (жаргон), и не только молодежный. 

А понимать его трудно, так как вроде бы вполне 
привычные слова получают совсем иное значение. Так, слово 
«Mistbeet» (парник) может означать грязный бордель, 
«Sitzungssaal» - туалет, а не зал заседаний, как все могли бы 
подумать. 
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Еще одно внешне «безобидное» слово «Sonnenbett» - 
«солнечная постель». Однако, как выясняется, 
происхождение данного слова не имеет ничего общего с 
немецкими корнями «Sonne» и «Вей». Слово «Sonnenbett» 
включает в себя еврейские корни «зона» - «проститутка» и 
«байт» - «дом» и означает «бордель». Содержатель такого 
заведения прежде именовался «Ѕоппепргийег» - на слух 
какой-то безобидный «солнечный братец». 

Вам могут раздраженно посоветовать в каком-нибудь 
немецком учреждении: «Setzen Sie sich auf Ihre fünf 
Buchstaben!» «Пять букв» в данном случае означают Arsch, то 
есть задницу. Или шутливо-иронично пошутить: «Früher war 
es so geregelt, dass jeder seine Alte vögelt. Heute ist so 
verzwickt, das alles durcheinander fickt». 

И попробуйте не рассмеяться, получив письмо, 
начинающееся словами «Sehr geehrter Herr» u 
заканчивающееся вроде бы банальной фразой С 
незначительным продолжением «Mit freundlichen Grüßen und 
ПпадА!», как это случилось с одним нашим соотечественником 
в Германии. Он неосмотрительно повздорил с владельцем 
дома, в котором снимал квартиру, и получил от него такое 
«милое» послание. Кстати, сокращение lmaA легко 
расшифровывается - «leck mich am Arsch». 

Или еще одна ситуация: Посетитель ресторана, 
недовольный чересчур пересушенным мясом, может 
заметить официанту, что данное блюдо было «furztrocken». И 
официант на это выражение не обидится. Или на вопрос 
официанта «Wie schmeckt Ihnen...» недовольный клиент 
вместо «Das schmeckt nicht» может сказать: «Das schmeckt 
wie Arsch und Friedrich». 

И ведь что интересно - в Германии отсутствуют понятия 
«мата» или «нецензурной брани». Немецкие ругательства 
практически всегда употреблялись и употребляются в 
литературных произведениях, звучат с театральных помостов 
и используются в кинематографе. 

Зато здесь существует понятие «ненормативной 
лексики». Многие «ненормативные» лексические единицы 
когда-то были вполне «нормативными». Так, например, 
немецкий глагол «ficken», обозначающий в настоящее время 
совершение полового акта, лет 200 назад означал «тереть», 
«тереться» — и, естественно, это слово было литературным. 

Есть в Германии слова, которые звучат повсеместно: 
Scheiße, Arsch и Arschloch - это самые, пожалуй, 
распространенные ругательства. Однако не каждому 
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известно, что «Arsch» и «Arschloch» имеют и другие 
значения, например, «первый встречный человек», 
«обманщик», «придурок», «негодяй» и др. 

Самое длинное непереводимое ругательство, которое до 
сих пор можно услышать в Баварии и на юге Гессена и 
которое произносится на одном дыхании, - это 
«Himmellherrgottsakramenthallelujamileckstamarsch». 
Попробуйте повторить! 

Впрочем, повторять все эти слова в Германии не 
рекомендуется. Еще бы, ведь употребление подобных слов 
карается крупными штрафами и даже тюремным 
заключением (страшно подумать, насколько бы опустели 
улицы российских городов, существуй подобные законы у 
нас!). 

Чтобы не быть голословными, сошлемся на статью 8185 
Уголовного кодекса ФРГ, предусматривающую за словесное 
оскорбление или унижение достоинства лишение свободы 
сроком до одного года (за оскорбление действием - 2 года) 
или денежным штрафом, размер которого определяет судья в 
каждом конкретном случае. 

Случаи, конечно же, бывают разные, но, как показывает 
многочисленная практика разбирательств подобных 
конфликтов в немецких судах, «расценки» на ругательства в 
современной Германии таковы: 


Немецкие Русское штраф 
слова и соответствие 
выражения 

Sie können Вы можете меня 30-50 € 
mich mal...! поцеловать B...! 

Schlampe! Потаскуха! 75€ 
Stinkstiefel! Вонючка! 100 € 
Tomaten auf Ты что, слепой! 150 € 
den Augen! 

Depp! Балда! 250 € 
Armleuchter! TBapp! 250 € 
Witzbold! Дебил, идиот! 300 € 
Leck mich...! по степени 300-450 € 
оскорбления 
соответствует 
русскому «Иди ты 
на...» 
Du armes Жалкая свинья! 350 € 
Schwein! 


Реппег! Бомж! Чудак на 550 € 
букву «М»! 
Arschloch! Задница, сволочь, 675 € 
скотина! 
Halt die Заткнись! 75-100 € 
Fresse! Halt 
die 
Schnauze! 
Halt das 
Maul! 
Mir ist es Мне это по фигу 50-100 € 
scheißegal 


Да, накладно выходит ругаться в Германии... 

Но еще накладнее открывать рот при встрече с 
немецкими стражами порядка. Судите сами: 

- удовольствие сообщить полицейскому, что он 
«Holzkopf!» («Болван!», «Дубинноголовый!»), обойдется 
минимум в 750 EUR. 

- обозвать женщину-полицейского «Blöde Kuh!» («Глупая 
корова!») стоит, в зависимости от города и других 
обстоятельств, от 75 до 600 EUR, и это сравнительно дешево, 
поскольку за утверждение, будто она же является «Das 
schmutzige Weib» («Грязная баба»), кошелек вам облегчат Ha 
1900 EUR. 

- высказать же фрау-полицейской, что она «Hässliche 
Kacke und das alte Schwein» («Гадкая какашка и старая 
свинья»), стоит вообще запредельных 2500 EUR. 

Еще несколько «расценок» на неосторожную болтовню с 
немецкими полицейскими: 

- Ein «Du» zum Polizisten (обращение к полицейскому на 
«ты») стоит от 300 до 600 EUR. 


- «Raubritter!» («Грабитель» - Обращение к 
полицейскому) - 800-1000 EUR. 
- «Bullenschwein!» - («Полицейская свинья!») - 1100 


EUR. 

- «Tölpel in Uniform!» («Дурень в форме») или «Clown in 
Uniform!» («Клоун в форме!») - приравнивается K 1500 EUR. 

- «Teufelsräuberische das Ausgeburt» («Чертово 
грабительское отродье») - всего 900 EUR. 

Так что ругайтесь на здоровье, только не забывайте 
постоянно контролировать наличность в собственном 
кошельке! 
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В Германии существует еще один «прейскурант», 
действительный для водителей и пешеходов и регулирующий 
использование жестов. Согласно ему, следует тысячу раз 
подумать, прежде чем «изобразить» на дороге какой-либо 
даже вполне невинный (на Ваш взгляд) жест! 

Итак: 

- желание изобразить длинный нос и повертеть им 
облегчает кошелек автора-исполнителя минимум на 200 EUR 
(а все потому, что этот знак в переводе на русский может 
означать очень неприличное ругательство, эквивалентное 
более литературному «Не выпендривайся!»). 

- помахать перед лицом растопыренными пятернями, что 
подразумевает что-то типа: «Идиот, придурок! У тебя не все 
дома!» - в Берлине стоит 1000, ав Мюнхене - всего 400 EUR. 

- «Scheibenwischer» - помахать перед своим лицом 
ладонью (внутренней стороной к себе), что примерно 
означает «Ты что, с ума сошел?» - 1000 EUR. 

- «кольцо», образованное большим и указательным 
пальцами, стоит 675 EUR. 

- Vogel zeigen - демонстративно постучать пальцем у 
виска, что однозначно сообщает: «у тебя не все дома», 
«шариков не хватает» (по-немецки жест «переводится» как 
«не все птицы в гнезде») - стоит около 750 EUR. 

- демонстрация отогнутого среднего пальца правой руки, 
то есть жест, известный под названием «Stinkfinger», суды в 
разных городах Германии оценили от 2000 до 4000 EUR. 

Немцы - признанные мастера ругательного 
словотворчества и разного рода оскорбительных прибауток. 
Вот лишь некоторые образцы их «языкового» творчества: 

«Dein Geburtstag steht im historischen Kalender direkt 
nach Hiroshima und Tschernobyl» - «Твой день рождения 
значится в календаре исторических событий сразу после 
Хиросимы и Чернобыля», - или: 

«Dein Gesicht auf einer Briefmarke, und die Post geht 
pleite!», то есть: «Твою рожу Ha почтовую марку - почта 
разорится!». 

Причем, немцы не только сочиняют оскорбительные 
прибаутки, но и «изобретают» новые слова, очень часто с 
неприличным подтекстом, как, например, слово 
«Steckdosenbefruchter» (B буквальном переводе - 
«осеменитель электрических розеток»). 

Конечно же, богаты красочными оборотами не всегда 
«нормативного» содержания различные диалекты немецкого 
языка. Так, скажем, на одном из диалектов тупиц называют 
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«Affeglatze», то есть «обезьянья плешь», непомерно большое 
седалище - «Bauernbahnhof», то есть «крестьянский вокзал», 
а скупердяя - «Das eiterige Geschwür», то есть «гнойный 
нарыв». 

А вот, например, какими «ненормативными» словами 
можно назвать неуверенного, нерешительного и робкого 
человека: «Angsthase» (трусливый заяц) или «Anscheißer» 
(тот, кто делает в штаны). 

Для любого оттенка человеческой трусости, 
нерешительности и мягкости немецкий язык припас 
подходящие варианты, сравним: 

- человек, который от испуга теряет дар речи, не может 
правильно произнести слова, у которого дрожит голос, 
который говорит, запинаясь, и шепелявит, - «Darf-ich-fragen» 
(разрешите-мне-спросить); 

- человек, который не может осмелиться, который 
слишком боится что-нибудь сделать, - «Hasenfuß» (лапа 
кролика); 

- человек, который очень легко всего пугается, теряет 
рассудок, у него срабатывает инстинкт самосохранения: ноги 
в руки и подальше от неприятеля или неприятностей, - 
«Hosenscheißer» (тот, кто наделал в штаны), «Hosenwackler» 
(штаны + слабый) или «Schisshase» (испражнения + заяц). 

Особенно любят немцы подтрунивать над особенностями 
внешности человека: в этой области их остроумию 
фактически нет предела, например: 

«Атеіѕепраг» (муравьед) - так называют человека, 
который очень странно выглядит и имеет сходство с данным 
животным (упитанный человек с вытянутым носом). 

«Axel Schweiß» (подмышки + пот) - так говорят про 
сильно потеющего человека. 

«Eitler Pfau» (самовлюбленный павлин) - а это человек, 
который очень любит самого себя, тщеславный человек, 
нарцисс. 

«Екефга све» (отвращение + альт (музыкальный 
инструмент)) - выражение для отвратительного, безобразного 
человека. 

«Fischkopp» - так насмешливо называют того, кто живет 
в Гамбурге, так как Гамбург портовый город, а в море живут 
рыбы. 

«Ganz-Körper-Frechheit» (все туловище + наглость) - так 
говорят про человека, который кажется полностью 
безобразным. 
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«Gewitterhexe» (гроза + баба-яга) - очень страшная, 
уродливая женщина, которая постоянно придирается к чему- 
либо, брюзжит из-за чего-либо. 

Таким образом, можно констатировать, что мир 
немецкого жаргона бесконечно велик и богат. Иногда его 
трудно понять и еще труднее перевести, порой его 
выражения кажутся безумно оскорбительными, но чаще 
безумно смешными. Но в любом случае его надо знать, ибо 
это еще одна (неотъемлемая) грань немецкого языка. 


ЭТО ИНТЕРЕСНО 


ж Известно ли Вам, с каким предлогом следует 
употреблять существительное Streit? Как правильно сказать: 
Streit um ... или Streit über ...? 

Выбор того или иного предлога определяется 
следующим различием: 

Beim Streit um die Wurst will jeder die Wurst für sich 
haben. - В данном случае мы имеем дело с желанием 
обладать (в данном случае колбасой). 

Beim Streit über die Wurst können sich die Beteiligten 
nicht einigen, wie eine Wurst auszusehen hat und welche 
Zutaten hineingehören. - Здесь речь идет о чем-то абстрактном 
(качестве колбасы). 

В вопросах воспитания, например, спорят (streiten) über 
die Kinder, при разводе тоже спорят, но уже um die Kinder и 
Т.Д. 

Со словом конфликт (Konflikt) - похожая ситуация: 
говорят «Konflikt um das Kosovo», Ho «Konflikt über die 
Steuerreform». 

Дебаты (Debatten) и дискуссии (Diskussionen) в немецком 
языке всегда ведутся über etwas. 


ж Одно, пожалуй, из самых трудных решений, которые 
постоянно должен принимать каждый говорящий на 
немецком языке, - это выбор подходящего предлога для 
существительных и глаголов. 

Итак, все-таки «um» или «über»? Давайте разбираться. 
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Substantiv Präpositi | Substantiv Präposit 
on ion 
Abstimmung über Lamento über 
Affäre um Mutmaßunge über 
n 
Aufregung über Nachdenken über 
Auseinanderset über Poker um 
zung 
Beratungen über Prozess um 
Debatte über Querelen um 
Diskussion über Radau um 
Drama um Rätselraten über 
Gejammere über Skandal um 
Gerangel um Spekulationen über 
Gerede über Streit (mit um 
Besitzanspruc 
h) 
Gerücht über Streit (mit über 
geteilter 
Meinung) 
Gespräch über Tauziehen um 
Gezerre um Verhandlunge über 
n 
Gezeter über Vermutungen über 
Hickhack um Verwirrung um 
Intrige um Wirrwarr über 
Konflikt (mit um Zwist (mit um 
Besitzanspruch) Besitzanspruc 
h) 
Konflikt (mit über Zwist (mit über 
geteilter geteilter 
Meinung) Meinung) 
Krawall um 


ж Какой бы вариант Вы предпочли: Klopft der Nikolaus 
ап DER Tür или an DIE Tür? 

Оба варианта считаются правильными. Дательный 
падеж («an der Tür») отвечает на вопрос «Wo klopft es?», а 
винительный падеж («an die Tür») - Ha вопрос «Wohin / worauf 
/ wogegen wird geklopft?». 

Если речь идет о самом действии (стуке в дверь), TO это 
выражается при помощи дательного падежа, например: 
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• Es klopft an der Tür. 

e Man hört ein Klopfen an der Tür. 

e Minutenlang wurde wie wild an der Tür geklopft und 
gerüttelt. 

Если же речь идет скорее о человеке, который это 
действие выполняет (стучит в дверь), или же о двери, в 
которую стучат, то тогда выбирается винительный падеж, 
например: 

• Jemand klopft ап die Tür. 

• Er hatte an so viele Türen geklopft und war doch nirgends 
eingelassen worden. 

e Nur wer an diese Tür klopft, kommt auch hinein. 

Таким образом, различие в значениях представляется 
минимальным, практически неразличимым. Подобное же 
можно наблюдать и у глаголов, обозначающих телесное 
(физическое) прикосновение (schlagen, treten, beißen, 
schneiden и др.), но следует заметить, что употребление 
дательного падежа в этих случаях все-таки отмечается чаще: 

• Er trat ihn/ihm vors Schienbein. 

e Sie zog mich/mir an den Haaren. 

• Ich habe mich/mir in den Finger geschnitten. 

e Der Hund biss ihn/ihm ins Bein. 

Если субъект - лицо неодушевленное, то в этом случае 
используется исключительно дательный падеж, например: 

e Der Wind peitschte mir (nicht: mich) ins Gesicht. 

e Die Sonne stach ihm (nicht: ihn) in die Augen. 

Особенно интересная ситуация сложилась с глаголом 
«küssen», причем как с содержательной точки зрения, так и с 
точки зрения объяснения этой закономерности на немецком 
языке: 

Beim Verb «küssen» steht die geküsste Person im Dativ, 
wenn der geküsste Körperteil im Akkusativ steht, und sie steht 
im Akkusativ, wenn der Körperteil von einer Präposition 
begleitet wird. 

Например: Erst küsste er ihr die Hand, dann küsste er sie 
auf den Mund. 

То же самое можно сказать и про глагол «lecken», 
сравните: 

Erst leckte er ihr die Hand, dann leckte er sie am Hals. 


ж Die «Titanic» wurde durch einen Eisberg versenkt, 


Bücher werden durch Autoren geschrieben und durch 
Übersetzer übersetzt; Politiker durch das Volk gewählt. 
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Предлог «durch» используется все чаще и чаще, завоевывая 
для себя новые сферы употребления. 

Раньше он использовался только в пространственном 
отношении - durch den Dschungel, durch die Hintertür, durchs 
wilde Kurdistan, затем во временном - durch den Winter, 
durchs ganze Jahr. Сегодня он заменяет слово «mittels»: 
вместо привычного «per Kurier» употребляется «durch 
Boten», и даже выступает вместо своего давнего «соперника» 
- предлога «von»: «Der 42-jährige Mann wurde durch einen 
ausgewachsenen Grizzly getötet», «Wir drucken den Text in der 
deutschen Übersetzung durch Harry Rowohlt». Кстати сказать, 
последние два случая употребления предлога «durch» 
выглядят с точки зрения немецкой грамматики абсолютно 
неоправданными. 

В этом смысле очень показателен следующий диалог: 

«Das Grundstück wurde 1912 durch meinen Großvater 
gekauft», erklärt der Besitzer eines stattlichen Anwesens іп 
Brandenburg seinen Besuchern. «Ihr Großvater war demnach 
Makler?», fragt jemand aus der Gruppe. «Wie kommen Sie 
darauf? Nein, mein Großvater war selbstverständlich Landwirt!». 
Вполне объяснимая ситуация - покупки и продажи 
происходят при помощи посредников-маклеров, а функция 
«посредничества» до последнего времени выражалась в 
языке предлогом «durch». Именно поэтому собеседник и 
посчитал дедушку своего визави скорее маклером, нежели 
владельцем. 


ФЕМИНИЗАЦИЯ ЯЗЫКА 


- Was bestellt eine Feministin 


bei McDonalds? 
_ Eine Cola und eine 
Hamburgerin. 
Volksmund 
Феминистские атаки Ha язык - это, пожалуй, знак 


времени. К ним постепенно привыкаешь, не особенно 
задумываясь над тем, что же собственно с современным 
языком происходит. Однако, по крайней мере, неразумно 
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вести себя так, как будто феминистское «новопревращение» 
языка, на котором ты говоришь, тебя не касается. 

Если просмотреть рекламные объявления в любой 
немецкой газете, то сразу бросится в глаза тот факт, 
насколько тщательно соблюдается в формулировках 
пропорциональность по отношению к разным полам. Судите 
сами: 

«ein Abteilungsleiter/eine Abteilungsleiterin, der bzw. die 
folgende Voraussetzungen erfüllen sollte ...» 

«eine/ein SprachtherapeutlIn» 

A BOT перед Вами протокол департамента 
здравоохранения, в котором особенно осторожно обращаются 
с модной нынче «женской» темой в языке: 

«Bereits die mildeste und häufigste Form der Trennung 
einer ‘Rolle des Verantwortungstragens’ (Arzt/Arztin) von einer 
Rolle des sich-Anvertrauens und sich-Unterordnens’ (Patient/in) 
reduziert die Eigenverantwortlichkeit, mit der der/die Patient/in 
Entscheidungen in Bezug auf seine/ihre Gesundheit trifft. Damit 
wird der/die ‘beratende Arzt/Arztin’ zum/zur ‘entscheidenden 
Arzt/Ärztin’. In bestimmten Situationen haben Patient/in und 
Arzt/Ärztin natürlich keine andere Wahl (zum Beispiel bei einer 
Notfallbehandlung eines Bewusstlosen)...». 

Да, чтение такого документа вряд ли доставит любому 
(простите, и любой) читателю (читательнице) удовольствие, 
но что делать, если таковы требования современного 
общества. 

А ведь еще в семидесятые годы все было по-другому - 
выбрал форму мужского рода и достаточно. Причем это 
касалось не только объявлений, но и повседневного языка: 
речь спокойно велась о «Kunden», «Mitarbeitern» и «Bürgern» 
вместо сегодняшних «Bürgern и Bürgerinnen». 

Раньше женщины только «имелись в виду», но, как 
многие из них сегодня утверждают, не более того, это, по- 
видимому, и позволило феминисткам буквально обрушиться с 
критикой на немецкие особенности словоупотребления, 
например: 

«Warum sind 99 Lehrerinnen und ein Lehrer 
zusammen hundert Lehrer?» 

А, действительно, почему? Попробуйте ответить на этот 
вопрос. 

Примером стандартной феминистической критики 
может служить следующее высказывание: 

Man möchte glauben, die Erfinder und Erfinderinnen der 
deutschen Sprache hatten das mit Absicht gemacht! Man möchte 
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glauben? Frau vielleicht nicht? Die doch besonders! Das 
Deutsche ist offensichtlich eine «Männersprache». 

Что же He нравится в немецком языке сегодняшним 
феминисткам? Пожалуй, их основный тезис звучит 
следующим образом: 

In der deutschen Sprache wird die Frau an den Rand 
gedrückt 

Основные «требования» феминисток к немецкому языку 
заключаются в следующем: 

1) Грамматический род имен существительных должен 
соответствовать «естественному» (биологическому) роду 
(полу) обозначаемого лица - женщины должны называться 
существительными женского, а мужчины, соответственно, - 
мужского рода. Например, вместо Karin ist Student всегда 
следует говорить Karin ist Studentin, а для множественного 
числа использовать форму «Studierenden». Такие обращения 
как «Bürger» должны повсеместно заменяться выражением 
«Bürgerinnen und Bürger» (причем, именно в указанной 
последовательности!). 

2) «Женское» окончание «іп» должно использоваться 
как можно чаще, например, вместо «der Star des Abends» 
следует говорить «Starin des Abends» и т.д. 

3) Следует избегать формулировок, представляющих 
женщин в стереотипных ролевых проявлениях и формах 
поведения. К примеру, не допускается обращение «Fräulein», 
вместо «Tennisdamen» следует говорить «Tennisspielerinnen». 

4) Не следует использовать формулировки, в которых 
женщину определяют, называют, изображают через 
мужчину. Например, некорректным является высказывание: 
In Einladungen heißt es häufig, Herr Meier und Frau sind 
eingeladen. Рекомендуемый вариант: Herr Meier und Frau 
Meier sind eingeladen. 

5) В форме множественного числа у существительных, 
обозначающих лица как женского, так и мужского пола, 
может быть использовано Groß-I-Schreibung (другое название 
- Binnen-]). 

Studentin + Student: «StudentIn» 

При таком написании становится понятным, что речь 
идет одновременно и о мужчинах, и о женщинах, например: 
StudentInnen, SchülerInnen, BürgerInnen. По сравнению с 
другими конструкциями «Leser / -іппеп», или «Leser(innen)», 
или же «Leserinnen und Leser» форма Groß-I-Schreibung 
выглядит наиболее краткой, однако на этом ее преимущества 
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и исчерпываются. Зато она создает определенные трудности 
при произнесении (Leser(<pause>)Innen). 

6) Выражение с неопределенно-личным местоимением 
тап является, с точки зрения «феминистской» лингвистики, 
некорректным. Вместо него в зависимости от контекста 
следует использовать следующие выражения: 

тап Капп 

frau kann 

mensch kann (для обоих полов) 

Стоит ли говорить о том, что почти все упомянутые 
явления стали почти что повседневной реальностью для 
немецкого языка. По крайней мере, немецкое масс-медийное 
пространство уже давно говорит на «исправленном» таким 
образом (феминистском) немецком языке. 

Так, например, Groß-I-Schreibung впервые появилось на 
страницах газет в Швейцарии еще в 1981 году, сейчас же 
такое написание распространено практически во всех 
немецкоязычных странах. 

Почему-то во всей этой феминистской суматохе мало кто 
прислушивается к оправданиям и объяснениям лингвистов. А 
ведь они есть, эти объяснения. Специалисты в области 
немецкого языка уже не раз обращали внимание 
общественности на такой простой, с точки зрения здравого 
смысла, факт, как существование 3 грамматических родов 
(мужского, женского и среднего) и всего 2 - биологических. А 
ведь, по мнению языковедов, именно здесь и кроется 
фундаментальное лингвистическое заблуждение. Нельзя 
отождествлять род грамматический и род биологический - 
это совершенно разные вещи. 

Грамматический род (Genus) употребляется в немецком 
языке безотносительно к роду биологическому: der Mensch, 
der Gast, der Flüchtling - die Person, die Persönlichkeit, die 
Waise - das Kind, das Individuum, das Geschwister - все эти 
слова могут относиться (с точки зрения различения полов) 
как к мужчинам, так и к женщинам. Так, например, все 
слова, образованные от глаголов при помощи суффикса -ег 
несмотря на СВОЮ принадлежность к мужскому 
(грамматическому) роду, вовсе не обозначают лиц именно 
(или только) мужского пола: человек, который читает, - ет 
Leser, который поет, - ein Sänger, который работает, - ein 
Arbeiter, но каждый из них может быть как мужчиной, так и 
женщиной. 

Особенно показательным в этом плане выглядит слово 
das Geschwister: с точки зрения грамматики - это средний 
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род, судя по основе слова - женский, а по значению оно 
относится и к мужскому, и к женскому («брат и сестра»). Вот 
почему абсолютно бессмысленно заменять это слово 
выражением «Geschwister und Gebrüder». 

Отсюда происходит и второе лингвистическое 
заблуждение - как будто бы язык ущемляет права женщин. 
Это не так, более того, чаще всего в немецком языке 
предпочитается именно женский род: многие слова мужского 
рода обозначает вовсе не мужчину - так, der Fussgänger 
может быть и мужчиной, и женщиной, а если в этом случае 
словоупотребления речь идет именно о мужчине, то такое 
значение должно быть выражено дополнительными 
средствами. В случае же с женским родом язык ведет себя 
предельно однозначно: с одной стороны, меняется артикль 
(der на die), с другой - добавляется специфическое окончание 
женского рода -11. 

Эти, как представляется, весьма разумные доводы 
остаются, как ни печально, лишь гласом вопиющего в 
пустыне... 

Феминизация всех сфер жизни (в том числе и языка) - 
это естественный современный процесс, характерный не 
только для Германии, но и для всего цивилизованного мира. 
И совсем неплохо, что все чаще используются такие слова, 
как Kranführerin, Busfahrerinnen, Polizistin, Soldatinnen; 
немцы уже давно привыкли, что наряду с Geschäftsmann и 
Kaufmann существуют Geschäftsfrau и Kauffrau, а в последнее 
время и Fachfrau. 

Однако совершенно нелепыми выглядят обращения типа 
Liebe Mitglieder und Mitgliederinnen! Именно нелепыми, так 
как простая языковая логика подсказывает нам, что нельзя 
образовать формы женского рода от существительного 
среднего рода! 

Также нелепо выглядит попытка повсеместно заменять 
слово тап женской формой: Das Modejournal zeigt, was frau 
im Frühjahr trägt. 

А что делать, например, со словом Weinachtsmann? Ведь 
Weihnachtsfrauen попросту не существует (хотя, возможно, 
что только пока). 

А вот еще примеры безудержной и потому абсурдной 
«феминизации» немецкого языка (из современной 
немецкоязычной прессы): 

Göttin sei Dank 

Frauschaft (вместо Mannschaft) 

Schwesternschaft (вместо Bruderschaft) 
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Ich habe einen Bärinnenhunger 

Wir werden uns vertöchtern (BMecTo versöhnen) 

Wünscherinnen und Wünscher 

Menschin 

Масштабы феминистской истерии в области языка все 
больше напоминают гротеск. Так, в 1994 году жители города 
Buchholz решили использовать в официальных документах 
только наименования женского рода: с этого времени город 
управляется (и это зафиксировано во всех документах) уоп 
«Bürgermeisterin Joachim Schleif», хотя бургомистр, господин 
Schleif, - мужчина. 

А вот еще один весьма показательный пример: 

Ähnliches geschieht in Gemeinden wie Hasloh (Kreis 
Pinneberg) oder Rostock, wo Formulierungen wie «Unser Betrieb 
hat 30 Mitarbeiterinnen, ein Drittel davon sind männlich» an der 
Tagesordnung sind. 

Приходится констатировать, что если еще в недавнем 
прошлом немецкий язык выглядел следующим образом: 

...die Lehrer erteilten ihren Schülern Deutschunterricht, die 
Firmenchefs suchten nach geeigneten Stellenbewerbern, der 
Kunde war König und man ließ im übrigen Gott einen guten 
Mann sein, 

то его уже совсем близкое будущее (a, вполне возможно, 
что и настоящее) выглядит так: 

..die LehrerInnen erteilten ihren Schülerinnen und 
Schülern Deutschunterricht, die Firmenchefinnen und -chefs 
suchten nach geeigneten StellenbewerberInnen, die Kundin war 
Königin und frau/man ließ Göttin eine gute Frau sein. 

Странно, что в процессе «феминизации» немецкого 
языка никто не говорит о таких важных современных 
требованиях к передаче информации любого рода как 
краткость и доступность. Одно только слово «или» 
(«beziehungsweise»), часто используемое в официальных 
документах, занимает столько места, что тексты, 
содержащие его, кажутся попросту необозримыми: перед 
Вами фрагмент из распоряжения о новых правилах контроля 
за мясной продукцией - 

«1. Рег Kantonstierarzt beziehungsweise die 
Kantonstierärztin oder der beziehungsweise die an seiner 
beziehungsweise ihrer Stelle eingesetzte Tierarzt 
beziehungsweise Tierärztin leitet in fachlicher Hinsicht die 
Tätigkeit der Fleischinspektoren beziehungsweise 
Fleischinspektorinnen und Fleischkontrolleure beziehungsweise 
Fleischkontrolleurinnen». 
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Такой текст, во-первых, очень трудно читать, а во- 
вторых, он слишком длинный, что также не способствует его 
пониманию. 

Некоторые видят выход из такой ситуации в 
использовании скобок: так в одной диссертационной работе 
это выглядит следующим образом - «So wird еше) 
Lernende(r) zu einer(m) LernbegleiterIn und umgekehrt». Мало 
того, что подобное высказывание в письменной форме 
напоминает математическую формулу, так попробуйте еще 
это прочитать вслух! 

Еще более усложняется ситуация при использовании 
сложных слов (которые, как известно, в немецком языке 
весьма многочисленны), сравните: Lehrerinnen- und 
Lehrerurteil, Schülerinnen- und Schülerwahrnehmungen, 
Schülerinnen- und Schülerbedürfnisse и т.д. 

Особенно «страдают» от феминистских атак 
предложения, в которых речь идет о мужчинах и женщинах 
как едином целом или в которых они сравниваются друг с 
другом. Рассмотрим предложение «Müllers sind Schweizer». 
Сегодня его рекомендуют употреблять несколько по-другому, 
а именно: «Müllers sind Schweizer und Schweizerin». Если же у 
господина Мюллера есть дочь, то тогда про эту семью 
следует сказать так: «Müllers sind Schweizer und 
Schweizerinnen». Не правда ли, трудно разобраться во всех 
этих хитросплетениях? И странно, что немцы в большинстве 
своем не видят здесь никаких трудностей, хотя в то же время 
никак не могут освоить правила новой орфографической 
реформы, которая, по сравнению с подобными языковыми 
«изысками», выглядит не сложнее таблицы умножения. 

И, наконец, ситуация со словами man, jeder, jedermann, 
niemand, jemand, wer, которые никогда (и это особо 
подчеркивается немецкими языковедами) не обозначали 
только лиц мужского рода. Все эти слова сегодня под 
запретом, в новой языковой действительности их 
употребление тщательно контролируется. Так, на вполне 
невинную фразу «Jedermann ist eingeladen» моментально 
последует вопрос «Und die Frauen?». А выражение «Wer 
zuviel Energie verbraucht, der oder die sollte zur Kasse gebeten 
werden» можно услышать чуть ли не ежедневно в 
телевизионных и радиопередачах. Даже самые простые 
истины меняют свой языковой облик, и вместо «Liebe deinen 
Nächsten» сейчас можно услышать «Liebe deinen Nächsten, 
deine Nächste und dein Nächstes» (так как ребенок (das Kind) 
тоже имеет право Ha любовь!). 
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«ТРУДНЫЙ» НЕМЕЦКИЙ ДЛЯ 
НЕМЦЕВ или «WO DRÜCKT DIE 


DEUTSCHEN SPRACHLICH DER 
SCHUH?» 


«Wo drückt die Deutschen sprachlich der Schuh?» - Ha 
этот вопрос должно было ответить исследование, 
проведенное в 2003 году Обществом Немецкого языка (GfdS) 
(подобные исследовательские работы проводятся членами 
данного общества уже в течение нескольких лет, что 
позволяет им фиксировать динамику изменений в языковом 
сознании участников). Полученные данные представляют 
интерес как с чисто языковой, так и культурологической 
точки зрения. Особое значение подобные исследования 
имеют, конечно же, для изучающих немецкий язык как 
иностранный. Спорные моменты немецкого 
словоупотребления, грамматические и орфографические 
«ловушки» создающие определенные трудности для 
носителей языка, безусловно, являются таковыми и для всех 
остальных, не считающих немецкий язык родным. 

Как показали результаты исследования, наиболее 
проблематичными для немцев представляются области 
орфографии, грамматики и лексики. 

1) Орфографические трудности: 

а) слитное и раздельное написание: наибольший интерес 
вызывает правописание сочетаний существительных и 
причастий (Produkt schonend или produktschonend, Energie 
sparend или energiesparend, Aroma steigernd или 
aromasteigernd); 

б) написание с прописной и строчной буквы: 
респондентам трудно решить, используется ли слово (к 
примеру, глагол) в субстантивированной форме и, 
следовательно, писать ли его с заглавной буквы. Также много 
вопросов возникает по правописанию инфинитивов (Аппа 
lernt lesen/Lesen), причастий (Im folgenden/Folgenden teilen 
wir Ihnen mit ...) и названий цветов (in schwarz/Schwarz 
gekleidet). Также вопросы вызывает написание с прописной 
или строчной буквы немецких прилагательных; 
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в) сочетание звуков и букв (Laut-Buchstaben-Zuordnung): 
очень много вопросов вызывает написание звука $. Сюда 
относятся трудности различения das(s) как союза и как 
местоимения, а также употребление $$ и 6; 

г) расстановка знаков препинания: основные трудности 
связаны с использованием запятых в инфинитивных группах, 
причастных конструкциях, вводных словах и перед wie. 

2) Грамматические трудности: 

а) согласование: чаще всего трудности вызывают 
вопросы согласования в падеже и числе, например: уоп Шпеп 
als Vorsitzender или von Ihnen als Vorsitzendem, Peter und 
Familie wünscht frohe Ostern или Peter und Familie wünschen 
frohe Ostern, 20 % Steigerung ist genug или же 20 % 
Steigerung sind genug? 

6) управление: особенно часто задаются вопросы, 
касающиеся управления определенных предлогов 
(einschließlich, dank, statt, wegen и др.) 

в) изменение слова: типичными вопросами являются 
следующие: 

- Склоняются ли названия газет и журналов (ein Reporter 
des «Stern» или ein Reporter des «Sterns»)? 

- В каких случаях у существительных в родительном 
падеже появляется в окончании беглая гласная -(e)s 
(Bekämpfung des Brands или des Brandes)? 

- Как правильно образовать превосходную степень у слов 
с best (bestbezahlter или bestbezahltester)? 

- Как склоняются субстантивированные прилагательные 
после личного местоимения (wir Deutsche или wir 
Deutschen)? 

- Какой вариант будет правильным (im Juni dieses Jahres 
или im Juni diesen Jahres)? 

г) словообразование: в большинстве случаев трудности 
возникают в случаях использования соединительного 
согласного -S в сложных существительных (Praktikum(s)platz, 
Sorgerecht(s)prozess, Einkommen(s)steuer, Gesang(s)verein). 

3) Лексические трудности: 

а) Многие респонденты задавались вопросом, 
действительно ли то или иное слово относится к немецкой 
лексике, например, речь идет о следующих словах: Drakonie, 
Entstockung, Heftlesmacher, Kritikalität, Kündbarkeit, 
Meinungsführer, zwischenparken. 

6) Часто задается вопрос о том, как давно определенное 
выражение употребляется в немецком языке. Это касается, 
прежде всего, следующих слов: Erdrutschsieg, 
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Fräuleinwunder, Menschenmaterial, Tätervolk, stolz, ein 
Deutscher zu sein. 

B) Респондентов часто интересует значение 
определенных слов, таких как, например, «Hundstage». 
Нередки вопросы и о значении новых «молодежных» 
выражениях («nicht wirklich») и словах («grenzdebil»). 

г) Респондентов интересует общая информация о 
немецкой лексике, например, сколько слов насчитывает 
немецкий язык на сегодняшний день, какое слово 
употребляется чаще всего и т.д. 

Выводы: 

Проанализировав результаты исследования и сравнив их 
с полученными в прежние годы, можно сделать следующие 
выводы: 

а) Круг основных вопросов, создающих трудности для 
носителей языка, с середины 80-годов изменился весьма 
незначительно. Как и раньше, основные проблемы возникают 
в областях орфографии, лексики и грамматики. 

б) Странным, пожалуй, является тот факт, что среди 
вызывающих интерес вопросов не названы англицизмы 
(американизмы) (и это несмотря на многочисленные 
дискуссии по этому поводу, разгоревшиеся в последнее время 
в научных и общественных кругах немецкоязычного 
общества!). Вполне возможно, что респонденты (носители 
языка) не разделяют излишнего общественного пафоса по 
поводу данной, по их мнению - чисто языковой, проблемы. 

в) Тот факт, что наибольшие трудности у носителей 
языка вызывают вопросы, связанные с орфографией, лишний 
раз свидетельствует о том, что новая орфографическая 
реформа не решила все стоявшие перед ней задачи. По- 
прежнему спорным представляется для многих говорящих на 
немецком языке слитное и раздельное написание слов, 
написание слов с прописной и строчной буквы и т.д. 


ЭТО ИНТЕРЕСНО 


ж Известно ли Вам, как называют немцев в других 
странах? Совершенно по-разному. Но об этом лучше всего 
они говорят сами: 
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Wir heißen Deutsche - was schert das die Engländer, die 
uns Germanen, die Franzosen, die uns Alemannen, die Italiener, 
die uns tedeschi nennen? Bei den Finnen heißen wir «Sachsen». 
Dass die meisten Deutschen weder Sachsen noch Alemannen 
sind und viele dies auch durchaus nicht sein wollen, hat einen 
Franzosen oder einen Finnen noch nie irritiert. Bei den 
Schweizern gibt es für Deutsche noch die abwertende 
Bezeichnung Schwaben, und in slawischen Sprachen werden 
Deutsche (Nemez о. а.) als Stumme - da nicht Slawisch 
sprechend - bezeichnet (etwa Niemiec im Polnischen). 


ж Знаете ли Вы антоним к слову «durstig»? 
Действительно, hungrig (голодный) - satt (сытый), durstig 
(испытывающий жажду) - ??? 

Ответ для многих будет неожиданным, но в немецком 
языке не существует слово для выражения подобного 
состояния. Время от времени даже предпринимаются 
попытки восполнить этот языковой «пробел», например, 
устраиваются конкурсы на «изобретение» нужного слова. 
Так, молодое поколение немцев предлагает в такой ситуации 
использовать слово «sitt». Однако, пока ни одно из 
предложенных слов не закрепилось в немецком языке, даже 
предлагаемое Duden(oM) «durstsatt». 


ж Знаете ли Вы, какое слово употребляется в немецком 
языке чаще других? Согласно исследованиям, проведенным 
Лейпцигским университетом, наиболее часто употребляемое 
слово в немецком языке - «der». 


ж Известно ли Вам, что в немецком языке существует 
всего шесть слов, заканчивающихся на -nf? Вот они: 

fünf 

Genf 

Hanf 

Senf 

Sernf - der Sernf ist ein Bach, der in der Nähe des Ortes 
Elm im Kanton Glarus (Schweiz) entspringt 

Ganf 

Последнее слово, согласно словарю, одна из форм слова 
«Ganeff», которое обозначает Ha (воровском) жаргоне 
«мошенника, вора» («Ganove»). 


ж Известно ли Вам, как обычно в англоязычных странах 
проверяют, работает ли новая клавиатура для компьютера 
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или печатная машинка? Очень просто - набирают фразу «Тһе 
quick brown fox jumps over the lazy dog», так как она содержит 
все 26 букв алфавита. В немецком языке тоже есть такие 
фразы: Franz jagt im komplett verwahrlosten Taxi quer 
durch Bayern или (с умляутами и 6б) Zwölf große 
Boxkämpfer jagen Viktor quer über den Sylter Deich. 


* Известно ли Вам, что в словаре немецкого 


разговорного языка (Wörterbuch der deutschen 
Umgangssprache von Heinz Küpper) зафиксировано слово, 
содержащее 73 буквы? Это слово - Himmelherrgott- 


sakramentkreuzschockschwerenotpotzbombenelement- 
donnerwetter - представляет собой ругательство. Следует 
заметить, что даже 73 буквы в одном слове - это не предел 
для немецкого языка (о самом длинном слове, занесенном в 
книгу рекордов Гиннеса, см. ниже). 

Интересно, что в других словарях тоже можно найти 
достаточно длинные слова, которые, правда, не могут 
сравниться с вышеприведенным «рекордсменом», например: 

Arbeiterunfallversicherungsgesetz (33 буквы) 

Bundesausbildungsförderungsgesetz (33 буквы) 

Kraftfahrzeug-Haftpflichtversicherung (36) 

Donau-Dampfschifffahrtsgesellschaft (34) 


* Знаете ли Вы, что слово die 
Donaudampfschifffahrtselektrizitätenhauptbetriebswerkba 
uunterbeamtengesellschaft - самое длинное слово в 


немецком языке? Именно так называлось одно из 
подразделений судоходной компании в Вене перед первой 
мировой войной. Самое длинное слово состоит из 79 букв и 
зафиксировано в книге рекордов Гиннеса. 


ж Самое длинное немецкое слово, в котором ни разу 
дважды не повторяются буквы, - ƏTO CJIOBO 
Dialogschwerpunkt (содержит 17 букв). Затем идут 
Dialektforschung (с 16 буквами), а также Bildungsprojekt и 
Machtverfilzung (соответственно по 15 букв каждое). 


ж Знаете ли Вы, что в немецком языке есть слова, в 
которых стоят подряд 9 согласных? Вот они: 
Missingschschwätzer; herrschschwülstig. 

A B словах Angstschwelle, Flanschschraube, 
Gerichtsschreiber, Geschichtsschreiber, Glückwunschschreiben, 
Matschschlacht 8 согласных стоят рядом. 
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ж Известно ли Вам, как правильно сказать по-немецки: 
orange Blüten, orangene Blüten или orangefarbene Blüten? А 
какой вариант будет верным в следующем случае: Sind rosane 
T-Shirts (rosa T-Shirts) und Шапе Leggins (Ша Leggins) erlaubt? 

Обычные цвета (красный, синий, зеленый и т.д.) He 
создают с точки зрения языка никаких проблем для 
говорящего: их можно склонять и образовывать степени 
сравнения, например: ein rotes Tuch, ein blaues Band, ein 
gelber Fleck, ein grüner Punkt, weißere Zähne, braunere Haut, 
der graueste Himmel, der schwärzeste Tag. 

Однако существует большое количество прилагательных, 
образованных от существительных и обозначающих оттенки 
цветов, например: rosa - von der Rose, orange - von der 
Orange, oliv - von der Olive, lila - vom französischen Wort für 
Flieder и др. Эти прилагательные He образуют степеней 
сравнения и не склоняются, поэтому следует говорить ет 
orange Kleid, еше rosa Krawatte, ein Ша Hemd. За 
исключением слов rosa и Ша, эти прилагательные редко 
употребляются атрибутивно. Если же они используются в 
позиции перед определяемым существительным, то только с 
частями -farben или -farbig. 


ж Знаете ли Вы, как называются по-немецки оттенки 
цветов и что они обозначают? 

Anthrazit - steinkohlefarben, geht zurück auf «anthrax», 
das griechische Wort für Kohle 

Apricot - blassorange, vom frz. Wort für Aprikose 

Azur - himmelblau, von frz. «azur», Name für den blauen 
Schmuckstein Lapislazuli, Lasurit 

Beige - sandfarben, vom frz. Wort «beige» 

Bordeaux - dunkles Weinrot, nach der Farbe des Rotweins 
aus der Region um Bordeaux 

Chamois - gamsfarben, bräunlich gelb, von frz. «chamois», 
dt. Gemse/Gämse 

Curry - gelbbraun, nach der Gewürzmischung Curry 

Ecru - eierschalenfarben, von frz. «écru» für ungebleicht, 
unbehandelt 

Indigo - dunkles Blau, aus dem griechischen Wort «indikon» 
(«das Indische»). Der Farbstoff stammte ursprünglich aus 
Ostindien 

Khaki, Kaki - persisches Wort, bedeutet «erdfarben», 
ursprünglich Uniformfarbe der britisch-indischen Regimenter bei 
der Belagerung von Delhi im Jahre 1857 
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Lila - fliederfarben, vom frz. Wort «lilas» für Flieder 

Magenta - rote Druckfarbe, benannt nach der italienischen 
Stadt Magenta 

Marone - kastanienbraun, von frz. «marron», dt. 
Esskastanie, Marone 

Mauve - rosafarben, wie die Blüte der Malve 

Melba - «pfirsichfarben», nach der Süßspeise «Pfirsich 
Melba», die auf die australische Sängerin Nellie Melba 
zurückgeht 

Mint - minzefarben 

Ocker - gelbbraun 

Pink - «nelkenfarben», kräftiges Rosa, vom engl. Wort 
«pink» für Nelke 

Purpur, purpurn - «hochrot», von lat. «purpura», griech. 
«porphyra», dem Namen der Purpurschnecke 

Siena - Goldocker, benannt nach der Erde um die 
italienische Stadt Siena 

Terrakotta - «tonfarben», von ital. «terracotta», «gebrannte 
Erde», rötlicher Farbton 

Umbra - vom lat. Wort für Schatten, auch Erdbraun, 
Römischbraun, Sepiabraun genannt 

Violett - «veilchenblau», vom frz. Wort «violette», dt. 
Veilchen 

Zyan - stahlblau, geht zurück auf griech. «kyaneos» 
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ТЕСТ «WIE GUT IST IHR 
DEUTSCH?». BMECTO 


ЗАКЛЮЧЕНИЯ 


Что происходит сегодня с немецким языком? Как 
меняется его лексика, какие новые слова и выражения 
становятся модными и популярными? Касаются ли новые 
изменения грамматики? Вступила ли повсеместно в силу 
вызывающая так много нареканий и споров орфографическая 
реформа? 

Немецкий язык живет. И все, что с ним сегодня 
происходит, как раз и свидетельствует о его жизненной силе 
и неиссякаемой энергии. Некоторые явления, действительно, 
кажутся революционными, от других, несмотря на 
стремительность их распространения, вполне возможно, 
через несколько лет не останется и следа. Но в любом случае 
для каждого, изучающего немецкий язык, жизненно 
необходимо и крайне интересно следить за новыми 
тенденциями и изменениями в различных сферах языкового 
функционирования. 

Б. Зик в своей популярной серии «Der Dativ ist dem 
Genitiv sein Tod» предлагает каждому, кому не безразличен 
современный немецкий язык, проверить свой уровень 
владения языком. Давайте посмотрим, насколько каждый из 
нас в курсе современных (и вечных) немецких языковых 
трудностей, итак: 


1. Vervollständigen Sie diesen Satz: Wer «brauchen» nicht 
gebrauchen kann, braucht «brauchen» auch nicht 

a) verwenden 

b) zu benutzen 


2. Mit welchen Worten protestiert die verwöhnte Diva 
korrekt? 

a) Eine solche Behandlung bin ich nicht gewohnt! 

b) Eine solche Behandlung bin ich nicht gewöhnt! 


3. Bei «Lidl» werden modische «body bags» angeboten. Was 
genau heißt das englische Wort «body bag» auf Deutsch? 

a) Rucksack 

b) Umhängetasche 
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с) Leichensack 


4. Manchmal ist auch der Akkusativ den Genitiv sein Tod! 
Wie heißt es richtig? 

a) im Sommer diesen Jahres 

b) im Sommer dieses Jahres 


5. Wohl denen, die leichten Sinnes sind! Welche Form ist 
richtig: 

a) wohlgesinnt 

b) wohlgesonnen 


6. Da war Frau Meier aber platt! War sie nun 
a) baff erstaunt 
b) bass erstaunt 


7. Post von Inge und Jürgen! Ratet mal, woher? 
a) aus Mallorca 
b) von Mallorca 


8. An der Grenze zu Österreich werden die Fahrzeuge heute 
alle 

a) durchgewinkt 

b) durchgewunken 


9. Im «Media Markt» werden auch schlaue Bücher verkauft. 
Zum Beispiel Nachschlagewerke. Man findet sie dort unter der 
Rubrik «Lexica’s». Wie heißt es richtig? 

a) Lexicas 

b) Lexika 

c) Lexikons 


10. Was unkaputtbar ist, das ist auf gut Deutsch 
a) unverwüstbar 
b) unverwüstlich 


11. Sehen Sie den mit Muskeln bepackten Bodyguard? Für 
den hat sich seit der Rechtschreibreform gar nicht so viel 
geändert. Er schreibt sich immer noch gleich. Ist er demnach 

a) ein Muskel bepackter Bodyguard 

b) ein muskelbepackter Bodyguard 

c) ein Muskel-bepackter Bodyguard 


12. Die Bewohner des Iraks heißen auf Deutsch 
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а) Iraker 
b) Iraki 
c) Irakis 


13. Hierüber sind die Meinungen gespalten: Heißt es 
a) ausgeschalten 
b) ausgeschaltet 


14. Vervollständigen Sie den Satz: Ich kann morgen nicht 
kommen, weil... 

a) ich habe irre viel zu tun. 

b) ich habe sehr viel zu tun. 

c) ich irre viel zu tun habe. 


15. Wenn EU-Bürger nach Russland reisen, dann brauchen 
sie 

a) Visas 

b) Visa 

c) Visums 


16. Ob Kommas oder Kommata — Hauptsache, man setzt sie 
an der richtigen Stelle. Welche Kommasetzung ist hier richtig? 

a) Ohne dass der Chef davon wusste hatte Meier, mehrere 
Millionen transferiert. 

b) Ohne, dass der Chef davon wusste, hatte Meier mehrere 
Millionen transferiert. 

c) Ohne dass der Chef davon wusste, hatte Meier mehrere 
Millionen transferiert. 


17. Der Film «Mona Lisas Lächeln» wurde mit zwei 
Sprüchen beworben. Auf dem Kinoplakat stand zunächst der 
falsche. Auf der DVD-Hülle war der Satz dann berichtigt. 
Welcher ist der richtige? 

a) In einer Welt, die ihnen vorschrieb, wie man lebt, lehrte 
sie sie, wie man denkt. 

b) In einer Welt, die ihnen vorschrieb, wie man lebt, lehrte 
sie ihnen, wie man denkt. 


18. Meiner Überzeugung nach war Kolumbus kein 
Portugiese. Was wissen Sie darüber? 

a) Meines Wissens nach stammte Kolumbus aus Genua. 

b) Meines Wissens stammte Kolumbus aus Genua. 
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19. Der Minister und die Finanzkrise. Welcher der 
folgenden drei Sätze ist korrekt? 

a) Der Minister sprach von einem zeitweisen Engpass. 

b) Der Minister sprach von einem zeitweisem Engpass. 

c) Der Minister sprach von einem zeitweiligen Engpass. 


20. Richtiges Befehlen will gelernt sein. Welcher Imperativ 
ist korrekt? 

a) Bewerb’ dich doch beim Militär! 

b) Bewirb dich doch beim Militär! 

c) Bewerbe dich doch beim Militär! 


21. Etwas geschieht auf seltsame Weise. Anders 
ausgedrückt: 

a) sonderbarer Weise 

b) sonderbarer weise 

c) sonderbarerweise 


22. Die optimale Lösung ist Ihnen nicht genug? Für welche 
entscheiden Sie sich dann? 

a) die optimalste Lösung 

b) die bestmöglichste Lösung 

c) die beste Lösung 


23. Welche beiden Pluralformen des Wortes «Globus» sind 
im Deutschen erlaubt? 

a) Globi und Globen 

b) Globusse und Globen 

c) Globo’i und Globusse 


24. Kleine Gedenkminute. Wie heißt es richtig? 
a) Wir gedenken der Opfer 

b) Wir gedenken an die Opfer 

c) Wir gedenken den Opfern 


25. Eine Zone, in der es keine atomaren Waffen gibt, ist 
a) eine Atomwaffen freie Zone 

b) eine Atomwaffen-freie Zone 

c) eine atomwaffenfreie Zone 


26. Noch irgendwelche Fragen? Ach ja! Wie schreibt man... 
a) irgendwoher 
b) irgendwo her 
c) irgend woher 
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27. Niemand weiß, wann der Kanzler kommt. Ich persönlich 
habe starke Zweifel, ... 

a) ob er überhaupt noch kommt. 

b) dass er überhaupt noch kommt. 


28. Dem jungen Arthur gelang es als Einzigem, das Schwert 
aus dem Stein... 

a) hinauszuziehen 

b) herauszuziehen 


29. Wie wird das «oe» in den deutschen Ortsnamen Soest, 
Oldesloe, Coesfeld und Itzehoe korrekt ausgesprochen? 

а) «д» 

b) «o-e» 

C) «00» 


30. Obwohl sie alle nach dem gleichen Muster gestrickt 
sind, ist nur einer der drei folgenden Sätze grammatisch korrekt. 
Welcher? 

a) Der Wind peitschte mich ins Gesicht. 

b) Der Indianer biss mich ins Bein. 

c) Die Sonne stach mich ins Auge. 


31. Wer ist die «First Lady» Deutschlands? 
a) Doris Schröder-Köpf 

b) Angela Merkel 

c) Eva Köhler 


32. Nachts ist es kälter als draußen. Und nur einer der drei 
folgenden Sätze ist richtig. Welcher? 

a) In Spanien herrschen wärmere Temperaturen als in 
Deutschland. 

b) In Deutschland herrschen kühlere Temperaturen als in 
der Sahara. 

c) In der Sahara herrschen höhere Temperaturen als in 
Spanien. 


33. Der Arzt verschrieb seinem Patienten... 
a) ein Antibiotikum 

b) ein Antibiotika 

c) Antibiotikas 
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34. Was für den Dänen gut ist, ist für alle Dänen gut. Wie 
steht es mit uns? 

a) Was für uns Deutsche gut ist, ist für alle Deutsche gut! 

b) Was für uns Deutsche gut ist, ist für alle Deutschen gut! 

c) Was für uns Deutschen gut ist, ist für alle Deutschen gut! 


35. Aus diesem Zug bitte alle aussteigen! Wie geht die 
Ansage richtig weiter? 

a) Diese Zugfahrt endet hier! 

b) Dieser Zug endet hier! 

c) Dieser Zug verendet hier! 


36. Er sagte, nun wachse zusammen, was zusammengehöre. 
Inzwischen sind zahlreiche Straßen und Plätze nach ihm 
benannt. Welche Benennung ist richtig? 

a) Willy Brandt Platz 

b) Willy Brandt-Platz 

c) Willy-Brandt-Platz 


37. Welche der folgenden Aussagen ist nicht deutschen 
Ursprungs, sondern entstand durch Übersetzung aus dem 
Englischen? 

a) Das ist sinnvoll. 

b) Das macht Sinn. 

c) Das hat einen Sinn. 


38. An Ostern, auf Ostern, zu Ostern — die Dialekte kennen 
viele Möglichkeiten. Doch wie sagt man es auf Hochdeutsch am 
besten? 

а) Wir sehen uns zu Ostern wieder. 

b) Wir sehen uns an Ostern wieder. 

с) Wir sehen uns Ostern wieder. 


39. Die Geldbörse darf man nach neuer Rechtschreibung 
Portmonee schreiben. Wie sieht die klassische Schreibweise aus? 

a) Portemonnaie 

b) Portmonee 

c) Portemonnee 


40. Wer ein Thema zur Sprache bringt, der bringt es 
a) aufs Tablett 

b) aufs Trapez 

c) aufs Tapet 
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41. Welche der drei Varianten ist die richtige, wenn man in 
einem Brief die Frau und den Schwager des Adressaten grüßen 
lässt? 

a) Bitte grüßen sie ihre Frau und ihren Bruder von mir! 

b) Bitte grüßen Sie Ihre Frau und Ihren Bruder von mir! 

c) Bitte grüßen Sie Ihre Frau und ihren Bruder von mir! 


42. Man nennt Mireille Mathieu bei uns in Deutschland 
auch 

a) den Spatz von Paris 

b) den Spatz von Avignon 

c) den Spatzen von Avignon 


43. Wer allem Anschein nach nicht zugehört hat, der hat...? 
a) anscheinend nicht zugehört 

b) scheinbar nicht zugehört 

c) anscheinbar nicht zugehört 


44. Das Kurzwort für Information lautet Info. Wie schreibt 
man es im Plural? 

a) Info’s 

b) Infos 


45. Beates T-Shirt ist orange. Das lässt sich freilich auch 
anders sagen. Standardsprachlich ist nur eine Variante zulässig 
— welche? 

a) Beate trägt ein orangenes T-Shirt. 

b) Beate trägt ет oranges T-Shirt. 

c) Beate trägt ein orangefarbenes T-Shirt. 


46. Was sich in der Nähe des Flusses befindet, das befindet 
sich... 

a) nahe des Flusses 

b) nahe dem Fluss 


47. Ich bin nicht ganz so groß wie Peter, denn Peter ist ein 
paar Zentimeter... 

a) größer wie ich 

b) größer als ich 

c) größer als wie ich 


48. Zwei Züge treffen nach unterschiedlich langer Fahrt zur 
selben Zeit im Bahnhof ein. Sie erreichen den Bahnhof 
demnach ... 
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a) gleichzeitig 
b) zeitgleich 


49. Die Abkürzung p.a. bedeutet «jährlich/aufs Jahr» und 
steht für... 

a) per anno 

b)pro anno 

с) рег anum 


50. Die Bewohner des sudamerikanischen Landes Venezuela 
nennt man... 

a) Venezolaner 

b) Venezueler 

c) Venezulanen 


51. Bei gefährlichen Einsätzen tragen Polizisten bisweilen... 
a) Schutzschilde 

b) Schutzschilden 

c) Schutzschilder 


52. Was seltsam, drollig, verschroben ist, das ist mit einem 
anderen Wort... 

a) skuril 

b) skurill 

c) skurril 


53. Nachdem Frau Bück die Fenster geputzt hatte.... 
a) hing sie die Wäsche auf die Leine 
b) hängte sie die Wäsche auf die Leine 


54. Ich würde mir wünschen, der Winter würde vorbei 
gehen und der Frühling würde kommen. Das lässt sich auch 
besser sagen, nämlich wie? 

a) Ich wünschte, der Winter geht endlich vorbei und der 
Frühling kommt. 

b) Ich wünschte, der Winter gehe endlich vorbei und der 
Frühling komme. 

c) Ich wünschte, der Winter ginge endlich vorbei und der 
Frühling käme. 


55. Immer schön der Reihe nach, und zwar... 


a) einer nach dem anderen 
b) einer nach dem Nächsten 
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56. Der Betriebsausflug fällt leider ins Wasser. Auf 
Hochdeutsch fällt er aus... 

a) wegen schlechtem Wetter 

b) wegen schlechten Wetters 

c) wegen schlechtes Wetter 


57. Immer mehr Menschen kommunizieren mittels 
elektronischer Post. Das schreibt sich auf gut Deutsch 

a) E-Mail 

b) eMail 

c) Email 


58. In der Antike wurden die Mauern einer eroberten Stadt 
oft niedergerissen. Sie wurden mit anderen Worten 

a) geschleift 

b) geschliffen 


59. Wer unter Mordverdacht steht, der ist... 
a) ein vorgeblicher Mörder 

b) ein mutmaßlicher Mörder 

c) ein vermeintlicher Mörder 


60. Alle Jahre wieder feiern wir... 
a) Sylvester 
b) Silvester 


Ответы: 

1. Правильный вариант - «b», так как в отличие от 
глаголов «müssen» и «dürfen» глагол «brauchen» как и 
прежде употребляется с «ZU». 

2. Правильный вариант - «a», так как говорят «etwas 
gewohnt sein» или «sich an etwas gewöhnt haben». 

3. Правильным является ответ «с». 

4. Правильный вариант - «b». 

5. Правильный ответ - «а», «wohlgesinnt» - это 
прилагательное, образованное от существительного «Sinn»; 
оно отличается от неправильных глаголов besinnen, 
entsinnen, ersinnen und nachsinnen, которые образуют второе 
причастие Ha -sonnen. 

6. В немецком языке существуют следующие выражения 
«baff (das heißt: verblüfft) sein или bass (das heißt: sehr) 
erstaunt sein, поэтому правильным является ответ «b». 
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7. Правильный вариант «b». По-немецки можно сказать - 
почта из Испании (Post aus Spanien), но нельзя получить 
почту aus einer Insel. 

8. Правильный ответ - «a». Формы «durchgewunken» не 
существует, так как глагол «winken» (также как и глагол 
«hinken») относится к слабым глаголам: winken, winkte, 
gewinkt. 

9. Правильным является вариант «b». Кроме того, 
возможна также форма «Lexiken». 

10. Правильный вариант - «b». 

11. Правильный ответ - «b». 

12. Правильный вариант - «а»: Iraker. Формы «Iraki» и 
«Irakis» являются англицизмами, образованными от 
английского «Iraqi / Iraqis». 

13. Вариант «р» является верным. Глагол «schalten» 
относится к слабым глаголам и образует основные формы 
следующим образом: schalten, schaltete, geschaltet. 

14. Правильным может быть только вариант «с», так как 
в придаточном предложении глагол всегда стоит на 
последнем месте. 

15. Верным является ответ «b». Единственное число 
этого существительного звучит как Visum, множественное 
число - Visa. 

16. Правильный ответ - «с». В этом предложении 
достаточно одной запятой, разделяющей главное 
предложение и придаточное. Союз «ohne dass» никогда не 
выделяется запятой. 

17. Правильный вариант - «а», после глагола «lehren» в 
винительном падеже стоят оба дополнения. 

18. Правильный ответ - «b». 

19. Правильным является вариант «с». «Zeitweilig» - это 
прилагательное и может употребляться в качестве 
определения, «zeitweise» является наречием и поэтому не 
может выступать в качестве атрибута (определения). 

20. Правильный ответ - «b», так как повелительное 
наклонение глагола «bewerben» - «bewirb». 

21. Верным является вариант «с»: наречия Ha -weise 
пишутся всегда слитно. 

22. Правильный вариант - «с»: «die beste Lösung». Слово 
«optimal» имеет значение «das Beste im Rahmen der 
Möglichkeiten», поэтому образовывать превосходную степень 
«die optimalste Lösung» не имеет смысла. Вариант 
«bestmögliche Lösung» был бы еще приемлемым, но BOT 
«bestmöglichste» уже нет. 
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23. Правильный ответ - «b». Возможны обе формы: 
Globusse и Globen. 

24. Верным является вариант «a»: «Wir gedenken der 
Opfer». Глагол «gedenken» употребляется с родительным 
падежом и без предлога «ап». 

25. Правильный ответ - «с»: еше atomwaffenfreie Zone. 

26. Правильный вариант «а»: «irgendwoher» пишется 
слитно, точно также как и слова «irgendwohin», 
«irgendwann», «irgendwer», «irgendwie», «irgendjemand» и 
«irgendetwas». 

27. Верным является вариант «О»: придаточное 
дополнительное предложение после выражений «Zweifel 
haben an», «zweifeln» u «bezweifeln» вводится при помощи 
союза «dass». 


28. Правильный вариант - «b»: «hin» указывает Ha 
направление OT субъекта, «her» - направление к субъекту. 
29. Ответ «с» - правильный: «оо». Звук «е» не 


предназначен для порождения умляута и не является в 
данном случае собственно звуком, а служит созданию 
долготы у звука «о». 

30. Правильный ответ - «b». У глаголов, обозначающих 
физическое прикосновение (например, глаголы - Schlagen, 
peitschen, beißen, stechen), объект всегда стоит в дательном 
падеже, если субъект представляет собой неодушевленное 
лицо (Wind, Sonne). Только в случае, когда субъект - лицо 
одушевленное (например, Indianer), объект может 
употребляться в винительном падеже. В варианте «а» и «с» 
должна использоваться форма «mir», а в предложении под 
буквой «b» может употребляться как вариант «mich», так и 
вариант «mir». 

31. Верным является ответ «с». Понятие «First Lady» 
часто трактуется журналистами как «Frau des 
Regierungschefs», a это неверно. На самом деле это 
выражение имеет значение «супруга главы государства» 
(«Frau des Staatsoberhauptes»). В США, например, глава 
государства и председатель правительства - это одно и то же 
лицо, в Германии же дело обстоит иначе. 

32. Температура может быть только высокой или низкой, 
поэтому правильный ответ - «с». 

33. Верным является вариант «а». Единственное число - 
Antibiotikum, множественное число - Antibiotika. 

34. Правильный ответ - «b». 
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35. Правильный вариант - «а». Поездка (die Zugfahrt) 
заканчивается на вокзале, а поезд (der Zug) заканчивается 
последним вагоном. 

36. Ответ «с» является правильным. 

37. Правильный ответ - «b», выражение «That makes 
sense» заимствовано из английского языка. 

38. Правильный вариант - «с». Согласно правилам 
литературного языка названия праздников употребляются 
без предлога. 

39. Верным является вариант «а». Причем это 
классическое написание также возможно, наряду с новым. 

40. Правильный ответ - «с»: «Тареї» - французское 
слово, которое имеет значение «Stoffbezug eines 
Konferenztischs». 

41. Правильным является ответ «с»; так как следует 
различать вежливую форму «Sie» и личное местоимение 
«sie»: «Ihre» Frau = супруга адресата; «ihren Bruder» = ее 
брат. Если бы использовался вариант «Ihren Bruder», тогда 
имелся бы в виду брат адресата (und nicht sein Schwager). 

42. «Der Spatz von Paris» - так называли Эдит Пиаф; 
Мирей Матье родом из Авиньона, а правильная форма слова 
«der Spatz» в дательном и винительном падежах - «den 
Spatzen». Именно поэтому вариант «с» - правильный. 

43. Верным является вариант «a». «Anscheinend» 
означает «dem Anschein nach», «scheinbar» имеет значение 
«nur zum Schein», «nicht in Wirklichkeit». A слово 
«anscheinbar» вообще He существует в немецком языке. 

44. Правильным является ответ «b», так как форма 
множественного числа с окончанием -$ никогда не пишется с 
апострофом, несмотря на многочисленные I-Shirt’s, CD’s и 
Video’s. 

45. Верным является ответ «с». Прилагательные, 
образованные от имен существительных и обозначающие 
цвета, не склоняются. Поэтому ни вариант «еіп огапде Т- 
Shirt», ни вариант «еіп orangefarbenes T-Shirt» не являются 
корректными. Это же правило применимо к словам beige, 
türkis и многим другим. 

46. Предлог «паһе» употребляется с дательным 
падежом. Так что ответ «р» является правильным. 

47. Правильный вариант - «b». Согласно правилам 
литературного языка после сравнительной степени 
используется «als». Использование вариантов «wie» или «als 
wie» является типичным для диалектов. 
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48. Правильным ответом является вариант «а»; так как 
«gleichzeitig» обозначает момент времени, в то время как 
слово «Zeitgleich» -продолжительность. 

49. Правильный вариант - «b». Pro (für) требует 
отложительного падежа (Ablativ), а слово «annus» (= Jahr) в 
этом падеже имеет форму «аппо». 

50. Правильный ответ - «а». 

51. Верным является вариант «а». Так как, несмотря на 
то, что слово «das Straßenschild» во множественном числе 
имеет форму «die Straßenschilder», слово «der Schutzschild» 
образует множественное число как «die Schutzschilde». 

52. Правильный вариант - «с». 

53. Переходный глагол «hängen» относится к слабым 
глаголам: hängen, hängte, gehängt. Правильным является 
вариант «b». 

54. Для выражения ирреального необходим Konjunktiv II, 
поэтому ответ «с» является правильным. 

55. Верным является вариант а. 

56. С точки зрения литературного языка после «wegen» 
сейчас, как и раньше, используется родительный падеж, 
таким образом, правильный ответ - «b». 

57. Достаточно вспомнить такие слова, как U-Bahn, О- 
Ton и E-Musik, чтобы выбрать правильный вариант «а». 

58. Правильным является вариант «а», потому что 
«Diamanten und Klingen werden geschliffen, Festungen und 
Mauern geschleift». 

59. Верным является ответ «b», так как только слово 
«mutmaßlich» имеет значение «vermutlich» 
(«предположительный»). Слова «vorgeblich» и «vermeintlich», 
напротив, исключают возможность того, что этот 
подозреваемый действительно является убийцей. 

60. Правильный ответ - «b»: последний день года назван 
не в честь Сильвестра Сталлоне (Sylvester Stallone), а в честь 
Папы Сильвестра (Papst Silvester). 
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